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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atengéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumaHwue!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Téhtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnueo!
Dikkat!

Mpoooxn!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es st wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen for sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoommo npouuTaTh MHCTPYKLMM B JAHHOM PYKOBOACTBE Nepes COOpKOiA, 06CyXMBaHUEM U
aKCnyaTaumei aToro ugenms.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte Udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa ciiti instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlastt §1s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroCniku.
Je dolezité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
/3KniounTenHoO BaHO € fa MpoYeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOSILLOTO PLKOBOACTBO, NMpeau na
npemuHeTe KbM CrnobssaHe, noaapbxka unu pabota ¢ NpoaykTa.

[yxe BaxnuBo, WODO BM NpoYMTanu iHCTPYKUii B LbOMY KEpIBHULTBI nepen CknapaHHsM,
00CNyroByBaHHsAM Ta ekcrnyaTaLieto Liei MaLUMHW.

Urliniin montajini, bakimini yapmadan ve Giriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar ToA0 onpavTik6 va dlapdoete T odnyieg 0To TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV GUVOPHOAOYAOETE,
OUVTNPNAOETE f} AEITOUPYATETE TO TIPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKME U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki médositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mopnexu Ha TexHMYecku Mogudukaumn | € 06’eKToM ANs TEXHIYHWX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Yé Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTIOIRCEWY



Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your rotary tool.

INTENDED USE

The rotary tool is intended to be used only by adults who have
read and understood the instructions and warnings in this
manual, and can be considered responsible for their actions.

With appropriate accessories fitted, the product is designed
to perform grinding, sanding, sculpting, polishing, buffing,
etching and engraving.

The product is intended for consumer use only.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result in
a hazardous situation.

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ROTARY TOOL SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing,
polishing, carving or abrasive cutting-off operations

u This power tool is intended to function as a grinder, sander,
wire brush, polisher, carving or cut-off tool. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Do not use accessories which are not specifically designed
and recommended by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

The rated speed of the grinding accessories must be at least
equal to the maximum speed marked on the power tool.
Grinding accessories running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately controlled.
The arbour size of wheels, sanding drums or any other
accessory must properly fit the spindle or collet of the power
tool. Accessories that do not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other
accessories must be fully inserted into the collet or chuck. If
the mandrel is insufficiently held and/or the overhang of the wheel
is too long, the mounted wheel may become loose and be ejected
at high velocity.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks,
sanding drum for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart during
this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate wear dust mask, hearing protectors, gloves
and workshop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury beyond immediate area
of operation.

Hold power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric shock.
Always hold the tool firmly in your hand(s) during the start-
up. The reaction torque of the motor, as it accelerates to full
speed, can cause the tool to twist.
Use clamps to support workpiece whenever practical. Never
hold a small workpiece in one hand and the tool in the other
hand while in use. Clamping a small workpiece allows you to use
your hand(s) to control the tool. Round material such as dowel
rods, pipes or tubing have a tendency to roll while being cut, and
may cause the bit to bind or jump toward you.
Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.
Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your control.
After changing the bits or making any adjustments, make
sure the collet nut, chuck or any other adjustment devices are
securely tightened. Loose adjustment devices can unexpectedly
shift, causing loss of control, loose rotating components will be
violently thrown.
Do not run the power tool while carrying it at your side. EN
Accidental contact with the spinning accessory could snag your [E5S
clothing, pulling the accessory into your body. m
Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.
Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials. PT
= Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.
KICKBACK AND RELATED WARNINGS
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, sanding band, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating [15i%
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to [F=7§
be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing

the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on direction
of the wheel's movement at the point of pinching. Abrasive
wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip on the power tool and position your body
UK

HSITON3

(7]

9] il
(7]

and arm to allow you to resist kickback forces. The operator

can control kickback forces, if proper precautions are taken.

Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory

and cause loss of control or kickback.

Do not attach a toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

Always feed the bit into the material in the same direction

as the cutting edge is exiting from the material (which is the

same direction as the chips are thrown). Feeding the tool in the

wrong direction causes the cutting edge of the bit to climb out of

the work and pull the tool in the direction of this feed.

When using rotary files, cut-off wheels, high-speed cutters

or tungsten carbide cutters, always have the work securely
clamped. These wheels will grab if they become slightly canted

in the groove, and can kickback. When a cut-off wheel grabs, the

wheel itself usually breaks. When a rotary file, high-speed cutter

or tungsten carbide cutter grabs, it may jump from the groove and

you could lose control of the tool.
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Safety warnings specific for grinding and abrasive cutting-off
operations

Use only wheel types that are recommended for your power
tool and only for recommended applications. For example:
do not grind with the side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off
wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

For threaded abrasive cones and plugs use only undamaged
wheel mandrels with an unrelieved shoulder flange that are
of correct size and length. Proper mandrels will reduce the
possibility of breakage.

Do not “jam” a cut-off wheel or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing
the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or
snagging of the wheel in the cut and the possibility of kickback or
wheel breakage.

Do not position your hand in line with and behind the rotating
wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving away
from your hand, the possible kickback may propel the spinning
wheel and the power tool directly at you.

When wheel is pinched, snagged or when interrupting a
cut for any reason, switch off the power tool and hold the
power tool motionless until the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate the cause of
wheel pinching or snagging.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the
wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted
in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece
on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Safety warnings specific for wire brushing operations

= Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires by
applying excessive load to the brush. The wire bristles can
easily penetrate light clothing and/or skin.

Allow brushes to run at operating speed for at least one
minute before using them. During this time no one is to stand
in front or in line with the brush. Loose bristles or wires will be
discharged during the run-in time.

Direct the discharge of the spinning wire brush away from
you. Small particles and tiny wire fragments may be discharged
at high velocity during the use of these brushes and may become
imbedded in your skin.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Inspect for and remove all nails from the workpiece before
using the product. Following this rule will reduce the risk of
serious personal injury.

Do not reach in the area of the spinning bit. The proximity of
the spinning bit to your hand may not always be obvious.

The product is not intended for use as a dental drill or in
human or veterinary medical applications. Serious injury may
result.

Do not grind or sand heat flammable materials. Sparks from
the wheel could ignite these materials.

Do not bend the flex shaft with a radius less than 127 mm. The
risk of overheating will increase substantially.

Clamp workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use of a
tool. When using any tool for prolonged periods, ensure you take
regular breaks.

Ambient temperature range for tool during operation is between
0°C and 40°C.

Ambient temperature range for tool storage is between 0°C and
40°C.
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= The recommended ambient temperature range for the charging
system during charging is between 10°C and 38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due
to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger
in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive
fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short circuit.
Ambient temperature range for battery during use is between 0°C
and 40°C.

Ambient temperature range for battery storage is between 0°C
and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national provisions
and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling when
transporting batteries by a third party. Ensure that no batteries can
come in contact with other batteries or conductive materials while
in transport by protecting exposed connectors with insulating, non-
conductive caps or tape. Do not transport batteries that are cracked
or leaking. Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 119.

USB-C port

Tool hanger

LED indicator

On/off switch

Variable speed Dial

Spindle Lock button

Collar

Quick-change collet*

. USB cable

10. Accessories

11. Operator’s manual

12. USB power adaptor

*Note:

If it is not possible to insert an accessorg into the quick-change
collet, follow the instructions on page 128.

If it is not possible to release an accessory from the quick-
change collet, using the provided wrench, follow the instructions
on page 129.

MAINTENANCE

The product should never be connected to a power supply when
assembling parts, making adjustments, cleaning, performing
maintenance, or when the product is not in use. Disconnecting the
product from the power supply will prevent accidental starting that
could cause serious injury.

When servicing, use only original manufacturer's replacement
parts, accessories and attachments. Use of any other parts may
create a hazard or cause product damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics
are susceptible to various types of commercial solvents and may
be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon
dust, etc.

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-based
products, penetrating oils, etc., come in contact with plastic parts.
Chemicals can damage, weaken or destroy plastic which may
result in serious personal injury.

For greater safety and reliability, all repairs should be performed
by an authorised service centre.

SYMBOLS ON THE PRODUCT
A Safety alert

nO No-load speed

coNpuRLNS

n Rated speed
v Volts

Direct current



min"' Revolutions or reciprocations per minute
c E European Conformity Mark

UK

Cn British Conformity Mark

#y Ukraine Conformity Mark
001

[H[ EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully before
starting the product.

Wear eye protection
Wear dust mask

Secure long hair above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

> 000

The product contains a Li-ion battery, which is

not removable. Do not dispose of the product as
unsorted municipal waste. The product must be
collected separately. Check with your local authority
or retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations, retailers may have an
obligation to take back the product free of charge.
Your contribution to the reuse and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the environment

and the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.
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SYMBOLS IN THIS MANUAL

n Lock
E Unlock

SPEED DIAL SETTINGS*

Note
Speed, minimum
Speed, maximum

Off

On

Parts or accessories sold separately

Without force

With force

Stop the product.

Waiting time

Solid Green -
Charged

Solid Red -
Low Battery (5- 25%)

Flashing Red (3 Flashes) -
Low Battery (0- 5%)

Flashing Red (6 Flashes) -
Overload Protection

Flashing Red (9 Flashes) -
High Temperature Protection

Speed
1 \ 2 \ 3 \ 4 \ 5
5,000 RPM 12,500 RPM 20,000 RPM 27,000 RPM 35,000 RPM
Type of Accessory Soft Wood Hard Wood Lamln_ates Steel LA, Shell / Stone | Ceramic Glass
Plastics Brass, Etc.
Cut-off Discs 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Fiberglass Cut-off Wheel 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Sanding Drums 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Felt Polishing Wheels 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
Aluminum Oxide Grinding Stones 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
Silicon Carbide Grinding Stone — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Drill Bit 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Drywall Cutting Bit 35K (Drywall only)
* The settings provided in the chart are recommendations for operating ranges for best performance.
Original Instructions | 5
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ACCESSORY

L Maximum
Accessory Application RPM*

Drum sander mandrel (& 12.7 mm) : .
(@ 3.2 mm shank/collet) Attaching to sanding drums 35K
6.4 mm x 12.7 mm sanding drums
(60 grit, 120 grit, 240 grit) Sanding wood 35K
used with Drum sander mandrel
6.35 mm Pointed grinding stone
9.5 mm Conical grinding stone Grinding metal 35K
9.5 mm Cylinder grinding stone
3.2 mm High speed steel drill bit Drilling 35K
Screw mandrel (& 3.2 mm shank/collet) | Attaching to polishing wheels 15K
Jvi‘gqum &25.4 mm Felt polishing Polishing and buffing metals, 15K
used with Screw mandrel stone, glass and ceramics
Standard Rotary Mandrel (& 3.2 mm Attaching to cut-off discs and cut-

35K
shank/collet) off wheels

. Cutting nails, screws, thin metal,

24 mm. x .8 mm Cut-off discs wood, and plastic 35K
32 mm x .8 mm Fiberglass cut-off Cutting and trimming metals, 35K
wheel plastics and ceramics
Wire brush wheel Brushing metal 15K

Wrench

Removing and inserting accessory
bits

Polishing compound

Polishing and brightening metals
and plastics.

*The maximum RPM provided in the chart are recommended values only.
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La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre outil rotatif lors de sa
conception.

UTILISATION PREVUE

L'outil rotatif est uniquement congu pour une utilisation par les
adultes qui ont lu et compris les instructions et avertissements
de cette notice et qui peuvent étre considérés comme
responsables de leurs actes.

Equipé avec des accessoires adaptés, ce produit est congu
pour meuler, poncer, sculpter, polir, lustrer, estamper et
graver.

Ce produit est destiné a des fins de consommation.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d'un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

/\ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement P’ensemble
des avertissements, instructions et spécifications fournis
avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations. Le non-
respect des instructions présentées ci-aprés peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des décharges
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
L'OUTIL ROTATIF

Avertissements de sécurit¢ communs concernant les
opérations de meulage, pongage, brossage métallique,
polissage, sculpture ou découpe abrasive.

u Cet outil électrique est congu pour servir d'outil a meuler,
poncer, polir, sculpter, découper et de brosse métallique.
Lisez attentivement I'ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect des
instructions présentées ci-aprés peut entrainer des accidents
tels que des incendies, des décharges électriques et/ou des
blessures corporelles graves.

N'utilisez pas des accessoires qui ne sont pas
spécifiquement congus pour cet outil et qui ne sont pas
recommandés par le fabricant Méme si un accessoire peut
étre monté sur un outil, cela ne garantit pas que vous pourrez
utiliser cet outil en toute sécurité.

La vitesse nominale de I'accessoire doit étre égale ou
supérieure a la vitesse maximale indiquée sur l'outil. Les
accessoires de meulage qui tournent plus vite que leur vitesse
nominale de rotation sont susceptibles de se disloquer et de
voler en éclats.

Le diamétre extérieur et I’épaisseur de I’accessoire
doivent correspondre aux caractéristiques spécifiées
pour I'outil Des accessoires de taille inadaptée ne peuvent
pas étre correctement controlés.

Le diamétre de la queue des disques, meules ou de tout
autre accessoire doit correspondre a I'arbre ou a la pince
de l'outil électrique. Les accessoires aux dimensions ne
correspondant pas aux éléments de fixation de I'outil électrique
entraineront un balourd, source de vibrations excessives et de
perte de contrdle.

Les disques, meules, disques a découper ou autres
accessoires fixés par le mandrin a pince doit étre
complétement insérés dans la pince ou dans le mandrin.
Si le mandrin ne serre pas suffisamment et/ou si le porte a
faux du disque est trop important, le disque est susceptible de
devenir lache et d'étre éjecté a haute vitesse.

N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation, vérifiez I'absence d'ébréchures et de félures
sur les disques abrasifs, d'ébréchures, de déchirures
ou d'usure excessive sur les meules, et de fils laches ou
effilochés sur les brosses rotatives. En cas de chute de
I’outil ou d'un accessoire, vérifiez I'absence de dommages
et remettez un accessoire en bon état en place au besoin.
En cas de chute de l'outil ou de l'accessoire, vérifiez
qu’aucun élément n’est endommagé et, si besoin, installez

un accessoire neuf. Si I'accessoire est endommagé, il se
cassera pendant ce test.

Porter des équipements de protection individuelle. Selon
l'utilisation que vous faites de votre outil, portez un
masque de protection, des lunettes de sécurité ou des
lunettes de protection. Le cas échéant, portez un masque
anti-poussiére, des protections auditives, des gants et
un tablier d'atelier capable d'arréter de petits fragments
abrasifs ou de piéces a usiner. Si besoin, portez un masque
anti-poussiére, des protections auditives, des gants et un
tablier de protection afin de vous protéger de toute projection
de corps étrangers (éléments abrasifs, copeaux de bois, etc.).
Les masques anti-poussiére permettent de filtrer les particules
générées par I'opération que vous menez. Les masques anti-
poussiére permettent de filtrer les particules générées par
I'opération que vous menez.

Maintenez les visiteurs a bonne distance de la zone de
travail. Maintenez les visiteurs a bonne distance de la
zone de travail et veillez a ce qu’ils portent un équipement
de protection. Des fragments de piéce a usiner ou d'un
accessoire cassé peuvent étre projetés au-dela de la zone de
travail et causer des blessures corporelles graves.

Ne tenez l'outii que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une surface
pouvant cacher des fils électriques ou lorsque le travail
requis est susceptible de placer le cordon d’alimentation
sur la trajectoire de I'outil. Un accessoire de coupe qui entre
en contact avec un cable "sous tension" est susceptible de
véhiculer le courant électrique vers les parties métalliques de

I'outil et de provoquer un choc électrique a I'opérateur. ES
Tenez toujours fermement I'outil dans votre/vos main(s)
lors de sa mise en marche. Le couple de réaction du
moteur, lors de sa phase d'accélération en pleine vitesse, peut
entrainer le pivotement de I'outil.

Utiliser des pinces pour maintenir la pieéce a travailler
quand cela est pratique. Ne tenez jamais une petite piece
sur laquelle travailler d'une main tout en tenant I'outil de
I'autre main pendant utilisation. Le serrage des piéces a
travailler de petites tailles vous permet d'utiliser vos mains

pour diriger l'outil. Les piéces rondes telles que les tiges de
goupilles, les tuyaux et les tubes ont tendance a rouler pendant

la coupe, et le morceau peut étre éjecté dans votre direction.
Positionnez le cordon d’alimentation de fagon a ce qu’il Cs
soit a distance de I'accessoire en rotation. Si vous perdez
le contréle de votre outil, le cordon d’alimentation pourrait étre

coupé ou se coincer et votre main ou votre bras pourrait étre
entrainé vers I'accessoire en rotation.
Ne posez jamais votre outil avant que I’accessoire ne soit
complétement arrété. L’accessoire en rotation pourrait entrer
en contact avec la surface sur laquelle il est posé et vous faire
perdre le contrdle de I'outil.

Apres avoir changé d'embout ou apres avoir effectué tout
réglage, assurez-vous que la pince, le mandrin ou tout
autre élément de réglage a bien été serré. Des appareils
mal fixés peuvent se déplacer inopinément et provoquer une
perte de controle et la projection violente des composants en
rotation mal fixés. TR
Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous le
transportez L’accessoire en rotation pourrait se prendre dans

vos vétements et vous blesser gravement.

Nettoyez régulierement les fentes de ventilation de I'outil.

La ventilation du moteur fait pénétrer les poussieres a I'intérieur

du carter moteur, ce qui peut générer une accumulation
excessive de particules métalliques et provoquer des chocs
électriques.

N’utilisez pas votre outil a proximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les enflammer.
N'utilisez pas d’accessoires nécessitant des fluides

de refroidissement. L'utilisation d’eau ou de liquides de
refroidissement peut causer des électrocutions ou des chocs
électriques.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET AUTRES
RISQUES ASSOCIES

Le rebond est une réaction soudaine au pingage ou au coingage
du disque en rotation, de la bande abrasive, de la brosse ou de

SIVONVYA
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tout autre accessoire. Un pingage ou un coingage provoque
un arrét rapide de la rotation de I'accessoire ce qui entraine la
projection de I'outil non contrélé en direction opposée au sens
de rotation de I'accessoire.

Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord dans
la piéce a usiner, le bord du disque qui se fait coincer peut se
faire entrainer dans le matériau et provoquer un rebond vers
le haut ou vers l'arriére. En cas de rebond, le disque abrasif
peut également se casser. Le rebond est donc le résultat
d’une mauvaise utilisation de I'outil et/ou de procédures ou de
conditions d'utilisation incorrectes

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation de I'outil
et / ou de procédures ou de conditions d'utilisation incorrectes. Il
peut étre évité en veillant a respecter quelques précautions:

Avertissements de sécurité particuliers pour

Maintenez fermement I'outil et positionnez votre corps
et votre bras de fagon a pouvoir contréler un éventuel
rebond L'opérateur peut contréler les forces de retour, si les
précautions adaptées sont prises.

Faites particulierement attention lorsque vous travaillez
sur des angles, des bords tranchants, etc. Evitez de faire
déraper ou de coincer I'accessoire. Lorsque vous travaillez
sur des angles ou des bords tranchants ou lorsque vous faites
déraper l'outil, le risque est plus élevé de bloquer I'accessoire,
et donc de perdre le contréle de I'outil et provoquer un rebond.
Ne pas attacher la lame de scie a dents. De telles lames
augmentent le risque de rebond et de perte de controle de
I'outil.

Toujours faire avancer les dents dans le matériau suivant
la méme direction, I'aréte coupante sortant du matériau
(ce qui correspond a la direction d'éjection des copeaux).
Faire progresser |'appareil dans la direction opposée améne
I'aréte coupante a s'extraire de la piéce a travailler et fait partir
I'outil dans la direction de la coupe.

En cas d'utilisation de limes rotatives, de meules a
trongonner, de cutters haute vitesse, ou de couteaux
au carbure de tungsténe, assurez-vous que la piéce
a travailler est solidement fixée. S'ils sont légerement
inclinés dans la rainure, ces disques peuvent accrocher
cette derniere, et un effet de retour peut subvenir.
Généralement, lorsqu'une meule a trongonner accroche, la
meule en elle-méme se casse. Lorsqu'une lime rotative, un
cutter haute vitesse, ou un couteau au carbure de tungstene
accroche, il peut sauter de la rainure et vous risquez de
perdre le contréle de I'outil.

les

opérations de découpe et de meulage

N'utilisez que des types de meule recommandés pour
votre outil électrique et ne les utilisez que pour les
opérations recommandées. Par exemple, n'utilisez pas le
flanc d'un disque a trongonner pour meuler. Les disques
a trongonner sont congus pour meuler sur leur périphérie,
ils sont susceptibles de se briser si I'on y applique une force
latérale.

Pour les meules coniques et accessoires filetés n'utilisez
que des supports pour disques en bon état ayant un
épaulement fixe de la bonne taille et de la bonne longueur.
Un mandrin bien adapté réduit les risques de bris.

Ne “coincez” pas le disque de coupe et ne lui appliquez
pas de pression excessive. Ne tentez pas d'effectuer des
découpes d'une profondeur excessive. Une sollicitation
excessive de la roue augmente sa charge et sa susceptibilité
a se tordre ou a s'accrocher lors de la découpe, ainsi que la
possibilité de rebond ou de cassure de la roue.

Ne pas mettre ses mains en travers ou derriére la roue
en rotation. Quand la roue, en fonctionnement, s'éloigne de
votre main, tout rebond potentiel peut renvoyer la roue en
rotation et I'outil électrique directement sur vous.

Lorsque le disque se bloque, se coince, ou lorsque
vous interrompez la coupe pour une raison quelconque,
arrétez I'outil et maintenez-le immobile jusqu'a ce que
le disque s'arréte complétement. Ne tentez jamais de
retirer le disque a trongonner de I'élément a couper tant
que le disque est en rotation, sous peine de provoquer
un effet de rebond. Cherchez la cause du probléeme et
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Avertissements

prenez les mesures nécessaires pour éliminer la cause du
blocage du disque.

Ne reprenez pas la coupe dans la piéce a trongonner.
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et pénétrez
a nouveau dans la coupe. Le disque peut se coincer, étre
entrainé ou provoquer un rebond si l'outil est redémarré dans
la piéce a couper.

Supportez les panneaux et toutes les piéces de grande
dimension pour minimiser les risques de rebond et de
pincement du disque. Les grandes pieces a couper ont
tendance a fléchir sous leur propre poids. Les supports doivent
étre placés sous la piéce a proximité de la ligne de coupe ou
prés du bord de la piéce de chaque c6té du disque.

Soyez particulierement attentif lorsque vous effectuez
une "coupe en plongée"” dans des murs existants ou
autres zones aveugles. Le disque saillant est susceptible de
couper les conduites d'eau ou de gaz, les cables électriques
ou des objets pouvant provoquer un rebond.

de  sécurité  spécifiques au

fonctionnement en brosse métallique

Sachez que des brins métalliques sont éjectés par la
brosse, méme en fonctionnement ordinaire. Ne sollicitez
pas les fils de maniére excessive en appliquant trop
de charge sur la brosse. Les brins métalliques peuvent
facilement traverser les vétements légers et/ou la peau.
Laissez les brosses fonctionner a vitesse normale
pendant au moins une minute avant de les utiliser.
Pendant cette période, personne ne doit se tenir devant
ou dans I'axe de la brosse. Des brins métalliques ou des
fils détachés seront éjectés pendant I'utilisation.

Dirigez I'éjection de la brosse métallique en rotation loin
de vous. Des petites particules et de minuscules fragments
métalliques peuvent étre éjectés a haute vitesse pendant
I'utilisation de ces broches et peuvent pénétrer dans votre
peau.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

MISES EN GARDE DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
CONCERNANT LA BATTERIE

Vérifiez la présence de clous et éliminez-les tous de la
piéce a travailler avant d'utiliser ce produit. Le respect de
cette régle réduit les risques de blessures graves.

Restez a I'écart de la zone du foret en rotation. La proximité
de I'embout tournant avec votre main n'est pas toujours
évidente.

Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé comme une
fraise de dentiste ou pour des applications médicales ou
vétérinaires. De graves blessures pourraient en résulter.

Ne pas meuler ou poncer des matériaux inflammables et
sensibles a la chaleur. Les étincelles produites par la roue
peuvent enflammer ces matériaux.

Ne pas courber I'axe flexible d'un rayon inférieur a 127
mm. Le risque de surchauffe augmentera sensiblement.
Sécurisez la piéce a couper a l'aide d'un dispositif de
serrage. Une piéce a travailler non-fixée peut étre la cause de
blessures graves et de dommages.

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de provoquer
ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous de faire des
pauses de fagon réguliere lorsque vous utilisez tout outil de
fagon prolongeée.

La plage de température ambiante pour
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage de I'outil
se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante recommandée pour le
systéme de chargement en fonctionnement se situe entre 10
°Cet 38 °C.

l'outil en

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et
de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais immerger
I'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser
couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs



ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-
iques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-
ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.
n Laplage de température ambiante pour la batterie en utilisation
se situe entre 0 °C et 40 °C.
m La plage de température ambiante pour I'entreposage de la
batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.
TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et reglements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et I'étiquetage des batteries lorsque
vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-vous qu'aucune
batterie ne puisse entrer en contact avec une autre batterie
ou avec des matériaux conducteurs lors de son transport en
isolant les bornes électriques avec du ruban adhésif ou des
capuchons isolants. Ne transportez pas une batterie qui serait
fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au transporteur pour
de plus amples informations.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 119.

Port USB-C

Support d’outil

Voyant LED

Interrupteur marche/arrét

Cadran de vitesse variable

Bouton de verrouillage de 'arbre

Collier

Mandrin a changement rapide*

. Cable USB

10. Accessoires

11. Manuel d'utilisation

12. Adaptateur d’alimentation USB

*Note:

S'il n'est pas possible d'insérer un accessoire dans le mandrin
a changement rapide, veuillez suivre les instructions de la
page 128.

S'il n'est pas possible de libérer un accessoire du mandrin a
changement rapide, veuillez suivre les instructions de la page 129.

ENTRETIEN

m Le produit ne doit jamais étre branché sur une source de
courant lorsque vous-y montez des piéces, lorsque vous
effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, lorsque vous
I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez pas. Déconnecter le
produit de I'alimentation électrique empéche les démarrages
accidentels qui peuvent causer des blessures graves.
N'effectuez I'entretien qu'a l'aide de pieces détachées et
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piece est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

Evitez dutiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles d’étre
endommagés par les solvants disponibles dans le commerce.
Utilisez un chiffon propre pour essuyer les impuretés, la
poussiére, etc.

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des produits
pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer en contact avec
les éléments en plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager, affaiblir ou détruire les plastiques, ce qui
pourrait entrainer de graves blessures.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service apres-vente agréé.

CoNPOALN

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT
A Alerte de sécurité

Vitesse a vide

Vitesse nominale

N,
n
\") Tension

Courant continu

min”

Cce

UK
CA

Nombre de tours ou de mouvements par minute

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre I'appareil en marche.

Portez une protection oculaire

Portez un masque anti poussiéres.

Si vous avez les cheveux longs, nouez-les au-
dessus des épaules pour éviter I'enchevétrement
dans des pieces en mouvement.

Le produit contient une batterie lithium-ion qui
n’est pas amovible.

Ne jetez pas le produit parmi les ordures
ménageéres non triées.

Le produit doit étre collecté séparément.

Pour obtenir des conseils en matiere de
recyclage et de points de collecte, se renseigner
auprés des autorités locales ou du détaillant.
Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent avoir I'obligation de récupérer
gratuitement le produit.

Votre contribution a la réutilisation et au
recyclage des batteries et équipements
électriques et électroniques usagés permet de
réduire la demande en matiéres premiéres.

Les batteries, notamment celles qui contiennent
du lithium, ainsi que les équipements électriques
et électroniques usagés comportent des
matériaux précieux et recyclables, qui peuvent
avoir un impact négatif sur I'environnement et

la santé humaine s’ils ne sont pas éliminés de
maniére respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles de
I'équipement usagé, le cas échéant.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

Verrouillage

Déverrouillage

9

Traduction de la notice originale

SIVONVYA

BG

D|lTm|5c I(O|T|Z Tn®|O|o|Z|(5(m o




Note Arrétez le produit.

Vitesse, minimum
Temps d'attente

o ¥ 1=

Vitesse, maximum
: \\[7/
=©”= Vert fixe -
IS Chargé
Arrét 7NN 9
Y
<A~ Rouge fixe -
Marche ’,, ‘\‘ Batterie faible (5 a 25 %)

\Va258s, Piéces détachées et accessoires vendus Rouge clignotant (3 clignotements) -
fil=l=1=1) o N A
(i séparément Batterie faible (0 a 5%)
‘ Sans force Rouge clignotant (6 clignotements) -
Protection contre les surcharges
a Avec force v Rouge _clignotant (9 clignotements) -
Ky Protection contre les hautes
mN\N températures
REGLAGES DU CADRAN*
Vitesse
1 2 3 4 5
5 000 tours par minute 12 500 tours par minute 20 000 tours par minute 27 000 tours par minute 35 000 tours par minute
Type d'accessoire S Bois dur Plast|.qu'e Acier Alt'.umlmum, Cogwllel Céramique | Verre
tendre stratifié laiton, etc. pierre
Disques de coupe 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Disque de coupe de
fibre de verre 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Cylindres de pongage | 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Disques de polissage | 5 15 | 5.15¢ 5-15K | 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K | 5-15K

en feutre

Pierres de meulage en

) - 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
oxyde d'aluminium

Meule en carbure de

silicium — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —

Méche 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —

Meche de coupe pour

plaques de platre 35K (plaques de platre uniquement)

* Les parameétres mentionnés dans le tableau sont des recommandations concernant les plages de fonctionnement pour des
performances optimales.
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ACCESSOIRES

Nombre
) . - de tour
lllustration Accessoires Application par minute
maximum*
Mandrin pour tambour a poncer (& 12,7 mm) | Fixation sur les cylindres de 35K
(9 Collet/tige de 3,2 mm) pongage
Cylindres de pongage 6,4 mm x 12,7 mm
(6(')'glra|ns, 120 grains, 240 grains) . Pongage du bois 35K
utilisé avec le mandrin de la ponceuse a
tambour
Meule pointue 6,35 mm
Meule conique 9,5 mm Meulage des métaux 35K
Meule cylindrique 9,5 mm
Meche en acier a haute vitesse 3,2 mm Percage 35K
L . Fixation aux roues de
M Mandrin vissant (tige/collet @ 3,2 mm) polissage 15K
= =y Disques de polissage en feutre 12,7 mm et quissage et Iu;trage des
m m 25,4 mm métaux, de la pierre, du verre 15K
utilisé avec le mandrin a vis et de la céramique
@):ﬁ: Mandrin rotatif standard Fixation aux disques de 35K
(tige/collet @ 3,2 mm) coupe
Coupe des clous, des vis, du
Disque de coupe de 24 mm x 8,8 mm métal et du bois fins, et du 35K
plastique
Découpe et rognage des
Disque de coupe en fibre de verre métaux, 35K
32 mm x 8,8 mm du plastique et de la
céramique
Roue de brosse métallique Brossage des métaux 15K

Clé de service

Retrait et insertion des
embouts accessoires

Composé de polissage

Polissage et brillantage des
métaux et plastiques

*Le nombre de tour par minute maximum mentionné dans le tableau sont des valeurs recommandées uniquement.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihres Rotationswerkzeugs.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Rotationswerkzeugs ist ausschlieBlich zur Nutzung
durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und die
Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen und
verstanden haben und als flr ihre Handlungen verantwortlich
betrachtet werden kénnen.

Mit dem entsprechenden Zubehor kann das Gerat zum
Schleifen, ~ Sandpapierschleifen,  Bildhauen,  Polieren,
Anrauen, Atzen und Gravieren verwendet werden.

Das Gerat ist ausschlieRlich zur privaten Nutzung geeignet.

Benutzen Sie das Produkt nicht fiir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemaRen Verwendungen. Der
Einsatz des Produkts fir Arbeiten, fiir die es nicht vorgesehen
ist, kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks und/
oder schwere Kérperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR ROTATIONSWERKZEUGE

Sicherheitshinweise fiir die Arbeitsschritte Schleifen,
Abbiirsten, Polieren, Zisellieren und Trennschleifen.

n Dieses Elektrowerkzeug fungiert als Schleifmaschine,
Drahtbiirste, Poliergerdat und Werkzeug zum Zisellieren
oder Schneiden. Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks und/
oder schwere Kdrperverletzungen zur Folge haben.
Benutzen Sie kein Zubehor, dass nicht speziell fiir dieses
Werkzeug konzipiert worden ist und das nicht vom
Hersteller empfohlen wird. Selbst wenn es mdglich ist, ein
Zubehorteil auf ein Werkzeug zu montieren, ist dies keine
Garantie dafiir, dass Zubehor sicher benutzt werden kann
benutzt werden kann.

Die nominale Geschwindigkeit des Zubehdrs muss gleich
oder schneller sein, als die maximale, auf dem Werkzeug
angegebene Geschwindigkeit. Schleifzubehdr das mit
hoherer als der zugelassenen Drehzahl benutzt wird, kann
zerbrechen und auseinander fliegen.

Der AuBendurchmesser und die Dicke des Zubehérteils
milssen den spezifischen Eigenschaften des
Elektrowerkzeugs entsprechen. Zubehor falscher GroRe
kann nicht korrekt benutzt werden.

Die SpindelgroBe von Scheiben, Schleifzylindern oder
anderen Zubehorteilen muss ordnungsgeméaR in die
Spindel oder das Spannfutter des Elektrowerkzeugs
passen. Zubehorteile die nicht an das Geréat passen, drehen
sich mit Unwucht, vibrieren UbermaRig und kénnen zu
Kontrollverlust fihren.

Scheiben, Schleifzylinder, Schneider oder andere
Zubehorteile die auf einem Dorn montiert sind, miissen
ganz in das Spannfutter eingesetzt werden. Wenn der Dorn
nicht ausreichend befestigt ist und/oder der Uberhang der
Scheibe zu lang ist, kann die befestigte Scheibe sich lockern
und mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert werden.
Benutzen Sie kein beschidigtes Zubehér. Uberpriifen Sie
vor jeder Benutzung die Zubehdrteile wie Schleifscheiben
auf Abplatzer und Risse, Schleifzylinder auf Spriinge,
Risse oder ilibermaRige Abnutzung und Drahtbiirsten
auf lockere oder gerissene Dréhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfillt,
iiberpriifen Sie, ob es beschéadigt ist, oder verwenden
Sie ein unbeschadigtes Einsatzwerkzeug. Nachdem Sie
den korrekten Zustand des Zubehors gepriift und Sie es
montiert haben, nehmen Sie Abstand vom beweglichen
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Zubehorteil und lassen das Werkzeug eine Minute lang
auf Hochstgeschwindigkeit laufen. Wenn das Zubehorteil
beschédigt ist, bricht es bei diesem Test.

Personliche Schutzausriistung tragen. Tragen Sie
je nach Verwendungsart lhres Werkzeuges einen
Vollgesichtsschutz, Augenschutz, oder Schutzbrille.
Tragen Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske, einen
Gehorschutz, Handschuhe und eine Schutzschiirze, um
sich gegen fliegende Fremdkorper (Schleifelemente,
Holzspane, usw.) zu schiitzen. Die Schutzbrille soll die
Augen vor Verletzung durch fliegende Teilchen schitzen.
Staubschutzmasken dienen dazu, die bei der durchgefiihrten
Arbeit erzeugten Partikel zu filtern. Anhaltender, starker Larm
kann zu Gehorverlust flihren.

Bitten Sie Beobachter darum, sich in ausreichendem
Abstand vom  Arbeitsbereich  aufzuhalten und
Schutzkleidung zu tragen. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss eine personliche Schutzausriistung tragen.
Splitter des zu bearbeitenden Teils oder zerbrochenes
Zubehor kénnen bis aulerhalb des Arbeitsbereiches
geschleudert werden und schwere Verletzungen verursachen.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréateteile
unter Spannung setzen und koénnte zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Halten Sie das Werkzeug beim Starten immer fest in lhren
Hénden/lhrer Hand. Das Drehmoment des Motors wéhrend er
auf volle Drehzahl beschleunigt, kann das Werkzeug drehen.

Nutzen Sie, wann immer es sich anbietet, Klemmen, um
das Werkstiick zu stiitzen. Halten Sie niemals wahrend
der Benutzung ein kleines Werkstiick in einer Hand und
das Werkzeug in der anderen Hand. Wenn Sie kleine
Arbeitsstiicke festklemmen, konnen Sie Ihre Hand bzw. lhre
Hande nutzen, um das Werkzeug zu kontrollieren. Runde
Materialien wie Rundholzstabe, Rohre und Schlauche konnen
wahrend des Schneidens rollen und dazu fiihren, dass die
Schneide festlauft oder in Ihre Richtung springt.

Halten Sie das Stromkabel weit genug vom sich
drehenden Zubehdrteil entfernt. Falls Sie die Kontrolle iber
Ihr Werkzeug verlieren, kénnte das Stromkabel durchtrennt
oder verklemmt und lhre Hand oder Ihr Arm vom drehenden
Zubehdrteil mitgerissen werden.

Legen Sie Ihr Werkzeug nie ab, bevor das Zubehorteil
vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Das drehende
Zubehorteil kénnte mit der Oberflache, auf der es abgelegt
wurde, in Kontakt kommen und es besteht die Gefahr, dass
Sie die Kontrolle Gber das Werkzeug verlieren.

Nachdem Sie Zubehorteile gewechselt haben oder
Einstellungen vorgenommen haben, stellen Sie sicher,
dass die Spannmutter, das Spannfutter oder andere
Einstellvorrichtungen  festgezogen sind. Lockere
Zubehorteile kénnen sich unerwartet verschieben und zu
einem Kontrollverlust fiihren, lose drehende Zubehbrteile
kénnen umhergeschleudert werden.

Lassen Sie Ihr Werkzeug nicht eingeschaltet, wahrend Sie
es transportieren. Das sich drehende Zubehorteil kénnte sich
in lhren Kleidern verfangen und Sie schwer verletzen.
Sdaubern  Sie regelmdfBig die  Liftungsspalten
des Werkzeugs. Die Motorliftung I4sst Staub ins
Motorgehduseinnere eindringen, dies kann zur Ansammlung
von Metallpartikeln fiihren und Elektroschocks auslosen.
Benutzen Sie lhr Werkzeug nicht in der Nahe leicht
entflammbarer Produkte. Funken konnten sie entflammen.
Benutzen Sie kein Zubehor, das Kiihlwasser benotigt.
Die Benutzung von Wasser oder Kihlflissigkeiten kann
elektrische Schldge oder Elektroschocks verursachen.

RUCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE
SICHERHEITSHINWEISE

Rickschlag ist eine plétzliche Reaktion, wenn eine sich
drehende Scheibe, Schleifband, Birste oder anderes



Zubehérteil eingeklemmt oder verhakt ist. Einklemmen oder
Verhaken verursacht ein rapides Stoppen des drehenden
Zubehérteils, wodurch das Elektrowerkzeug am Kontaktpunkt
unkontrolliert in die gegenlaufige Drehrichtung gedriickt wird.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstlck eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben
auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmafRnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
lhren Korper und lIhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrafte abfangen kdnnen. Wenn entsprechende
Vorkehrungen ergriffen werden, kann der Benutzer den
RiickstoR kontrollieren.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Rickschlag.

Bringen Sie keine gezahnten Sé&geblatter an. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen Rickschlag oder
den Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug.

Fihren Sie die Schneide immer in der Richtung in das
Material, in der die Schnittkante aus dem Material austritt
(dies ist auch die Richtung, in der die Spane fliegen). Wenn
das Werkzeug in der falschen Richtung gefiihrt wird, steigt die
Schnittkante aus dem Arbeitsstiick und zieht das Werkzeug in
die Richtung dieser Fiihrung.

Klemmen Sie bei der Nutzung von Rotationsfeilen,
Trennscheiben, Hochgeschwindigkeitstrennscheiben und
Wolframkarbid-Fraser das Werkstiick immer sicher ein.
Diese Scheiben kénnen festlaufen, wenn sie in der Fiihrung
leicht verkantet sind, und kénnen einen Riickstol auslosen.
Wenn Trennscheiben festlaufen, brechen sie normalerweise.
Wenn Rotationsfeilen, Hochgeschwindigkeitstrennscheiben
oder Wolframkarbid-Fraser festlaufen, konnen sie aus der
Fuhrung springen, und Sie kdnnen die Kontrolle Uber das
Werkzeug verlieren.

Besondere Sicherheitshinweise fiir
Trennschleifarbeiten

= Benutzen Sie nur Scheibentypen die zur Benutzung mit
lhrem Elektrowerkzeug empfohlen sind und nur fiir die
empfohlene Anwendung. Schleifen Sie zum Beispiel nicht
mit der Seite einer Trennscheibe. Trennschleifscheiben
sind zum Umfangsschleifen vorgesehen, seitlich auf die
solche Scheiben wirkende Kréfte kénnen zum Zerbrechen der
Scheibe fiihren.
Benutzen Sie fiir Schleifkegel und Stopfen mit Gewinde
nur unbeschédigte Aufspanndorne mit Flanschunterseite
Korrekte Aufspanndorne verringern die Bruchgefahr.
= Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine libermasig tiefen
Schnitte aus. Das GiberméaRige Belasten der Scheibe verstarkt
die Last und die Anfélligkeit der Scheibe, sich im Schnitt zu
verdrehen oder zu blockieren, und die Mdglichkeit eines
RiickstoRes oder eines Scheibenbruchs.

Schleif- und

m Legen Sie Ihre Hand nicht in die Schnittlinie oder hinter
die Scheibe. Wenn sich die Scheibe zu einem bestimmten
Zeitpunkt des Betriebs von Ihrer Hand fortbewegt, kann der
magliche RiickstoR die sich drehende Scheibe vorwartstreiben
und das Elektrowerkzeug direkt auf Sie richten.

= Wenn die Scheibe eingeklemmt, verhakt oder ein Schnitt

aus irgendeinem Grund unterbrochen wird, schalten Sie

das Elektrowerkzeug aus und halten das Elektrowerkzeug
still, bis die Scheibe vollstindig gestoppt ist. Versuchen

Sie nie, die noch drehende Trennscheibe aus dem

Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.

Untersuchen Sie das Zubehérteil oder das Werksttick, um die

Griinde fir ein Verklemmen oder Verhaken der Scheibe zu

beseitigen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,

solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die

Trennscheibe erst lhre voll Drehzahl erreichen, bevor Sie

den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die

Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen

Rickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten und groBe Werkstiicke ab, um das

Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte

Trennscheibe zu vermindern. GrofRe Werkstiicke kdnnen m

sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick FR

muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestiitzt werden, und Bl
zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts als auch an der f=5

Kante.
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bestehende Winde oder nicht einsehbare Bereiche. Die F=33
eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- und
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder durch andere SV
Objekte einen Riickschlagtreffen verursachen. =
Sicherheitshinweise fiir die Drahtbiirste

= Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch"bei normalem RU
Betrieb Borsten umherschleudern kann. Uberlasten Sie

die Dréhte nicht durch iibermaRige Belastung der Biirste.

Die Drahtborsten kénnen leichte Kleidung und/oder Haut Cs

einfach durchdringen. HU

Lassen Sie die Biirsten mindestens eine Minute lang bei IE

Betriebsgeschwindigkeit laufen, bevor Sie sie verwenden. 1A'

In dieser Zeit darf niemand vor oder neben der Biirste

stehen. Lockere Borsten oder Drahte werden wahrend der

Einlaufzeit abgeworfen.

Richten Sie die den Arbeitsbereich der sich drehenden

Drahtbiirste von sich fort. Bei der Nutzung dieser Biirsten

kénnen kleine Teile mit hoher Geschwindigkeit abgeworfen

und in Ihrer Haut eingeschlossen werden.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

= Priifen Sie das Werkstiick vor der Benutzung des Gerits
und entfernen Sie alle Nagel. Das Befolgen dieser Regel

verringert die Gefahr schwerer Verletzungen.

Fassen Sie nicht in den Bereich des sich drehenden

Werkzeugs. Die Néhe des rotierenden Zubehérs zu lhrer

Hand ist vielleicht nicht immer offensichtlich.

Dieses Produkt ist nicht als Zahnarztbohrer oder fiir

human- oder tiermedizinische Anwendungen geeignet.

Schwere Verletzungen konnen entstehen.

Schleifen und  Sandpapierschleifen  Sie  keine

entziindlichen Materialien. Diese Materialien kénnen durch

an der Scheibe entstehende Funken entziindet werden.

Biegen Sie den flexiblen Schaft nicht in einem Radius von

weniger als 127 mm. Die Gefahr einer Uberhitzung steigt

deutlich.

Sichern Sie lhr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung.

Ungesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen und
Schéden verursachen.
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m Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. Machen
Sie regelmaBig Pausen, wenn Sie ein Werkzeug fiir lange Zeit
benutzen.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug wahrend
des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen 10 °C
und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

= Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.
Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie wahrend
des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir Verpackung
und Beschriftung, wenn Sie Akkus von Dritten transportieren
lassen. Stellen Sie sicher, dass beim Transport kein Akku in
Kontakt mit anderen Akkus oder leitenden Materialien kommt,
indem Sie die freien Anschliisse mit Isolierband, nichtleitenden
Kappen oder Klebeband schitzen. Beschadigte oder
auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Befragen
Sie lhre Transportfirma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAUT

Siehe Seite 119.

USB-C-Port

Werkzeugaufhangung

LED Anzeige

Ein-/Ausschalter

Variable Geschwindigkeitswahl

Blockierknopf der Welle

Anschlussstiick

Schnellspannzange*

. USB-Kabel

10. Zubehor

11. Bedienungsanleitung

12. USB-Netzadapter

*Bitte beachten:

Wenn es nicht moglich ist, ein Zubehorteil in die
Schnellwechselspannzange einzusetzen, befolgen Sie die
Anleitung auf Seite 128.

Wenn es nicht mdglich ist, ein Zubehorteil aus der
Schnellwechselspannzange zu l6sen, verwenden Sie den
mitgelieferten Schraubenschliissel und befolgen Sie die
Anleitung auf Seite 129.

WARTUNG UND PFLEGE

m Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen  vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. Das

CEONOOAON
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Trennen des Produkts von der Stromversorgung verhindert
einen unbeabsichtigten Start, der zu schweren Verletzungen
fiihren kann.

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieBlich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Der Einsatz
von anderen Teilen kann eine Gefahr verursachen oder das
Produkt beschadigen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz
von Ldésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe konnen durch
im Handel erhaltliche L&sungsmittel beschadigt werden.
Verwenden Sie einen sauberen Lappen fiir die Reinigung von
Verschmutzungen, Karbonstaub usw.

Lassen Sie niemals Bremsfliissigkeiten, Benzine, Produkte
auf Erdélbasis, Rostléser usw. mit den Plastikteilen in Kontakt
geraten. Chemikalien kénnen Plastik beschadigen, aufweichen
oder zerstoren, was zu schweren Verletzungen flihren kann.
Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Leerlaufdrehzahl
Nenndrehzahl
Spannung

Gleichstrom

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro
Minute

Europaisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Augenschutz tragen

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

@OD=:(CDrn i i < o2B

Sichern Sie langes Haar oberhalb der Schulter,
um ein Aufwickeln zwischen den beweglichen
Teilen zu verhindern.

Das Produkt enthalt einen Li-lonen-Akku, der
nicht herausnehmbar ist.

Entsorgen Sie das Produkt nicht als
unsortierten Siedlungsabfall.

Das Produkt muss getrennt gesammelt
werden.

Informieren Sie sich bei den 6rtlichen
Behdrden oder bei lhrem Einzelhandler

Uber Recyclingoptionen und die
Entsorgungseinrichtung.

Je nach den értlichen Vorschriften kdnnen die
Einzelhandler verpflichtet sein, das Produkt
kostenlos zurlickzunehmen.



Ihr Beitrag zur Wiederverwendung

und zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten tragt dazu bei, den Bedarf
an Rohstoffen zu verringern.

Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige

Teile oder Zubehdr getrennt erhaltlich

©
HOsS1n3a

Batterien, und Elektro- und Elektronik- Ohne Kraft
Altgeréate enthalten wertvolle,

wiederverwertbare Materialien, die sich

negativ auf die Umwelt und die menschliche

Gesundheit auswirken kénnen, wenn sie Mit Kraft

nicht auf umweltvertrégliche Weise entsorgt
werden.

Loschen Sie ggf. personenbezogene Daten
aus Altgeraten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Stoppen des Produktes.

Wartezeit

OO & L

n Verriegelung é\\\",é Dauerhaft grin -
= ~
S Aufgeladen
Offnen N
Y
SA- Dauerhaft rot -
Hinweis ity Niedriger Akkustand (5 - 25 %)

Rot blinkend (blinkt 3 Mal) -
Niedriger Akkustand (0 - 5%)

Drehzahl, Maximum Rot blinkend (blinkt 6 Mal) -

Uberlastschutz

* Drehzahl, Minimum

Aus

Rot blinkend (blinkt 9 Mal) -
Warnung vor hoher Temperatur

| Ein
DREHZAHLEINSTELLUNG*

WM I(O|T|Z Jn®|O|o|Z(5(Mmo|m

Geschwindigkeit
1 2 3 4 5
5.000 U/min 12.500 U/min 20.000 U/min 27.000 U/min 35.000 U/min
. ] Aluminium
. Weiches | Hartes | Laminierte A ’| Schale/ q
Zubehortypen Holz Holz Kunststoffe Stahl Me:lsssv:,ng, Stein Keramik Glas
Trennscheiben 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Fiberglas
Trennscheibe 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
EL
Schleifbander 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — — -
Polierscheiben 515K | 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 515K | 5-15K
aus Filz
Aluminiumoxid
Schleifsteine 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
Siliziumkarbid
Schleifstein — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Bohrer 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
S__chneldwerkzeug 35K (nur Trockenwande)
fur Trockenwande

* Die in der Tabelle angegebenen Einstellungen sind Empfehlungen fiir Betriebsbereiche mit optimaler Leistung.
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ZUBEHORTEIL

Maximale
Drehzahl

Abbildung Zubehorteil Anwendung

Mandrin pour tambour a poncer
(2 12,7 mm) Befestigung an Schleiftrommeln 35K
(9 Schaft/Stellring 3,2 mm)

Schleiftrommeln, 6,4 mm x 12,7 mm
(60 Grit, 120 Grit, 240 Grit)

zur Nutzung mit dem Sandpapierschleifen von Holz 35K
Trommelschleiferdorn

Zulaufender Schleifstein, 6,35 mm

9,5 mm konischer Schleifstein Schleifen von Metall 35K
9,5 mm Zylinderschleifstein

3,2 mm HSS-Stahlbohrer Bohren 35K
Mandrin vissant (@ 3,2 mm Schaft/ Befestigung an Polierscheiben 15K

Stellring)

;’SOILe:ﬁ?elben aus Filz, 12,7 mm und Polieren und Putzen von Metallen, 15K
m m ’ Stein, Glas und Keramik

zur Nutzung mit dem Schraubdorn

Standarddrehstift (& 3,2 mm Schaft/ Befestigung an Trennplatten und
0 ) E— : { 35K
Stellring) Trennscheiben

Schneiden von Néageln,
24 mm x 0,8 mm Trennplatten Schrauben, diinnem Metall und 35K
Holz sowie Kunststoff

@ 32 mm x 0,8 mm Fiberglas- Schneiden und Zuschneiden von

’ Metallen, 35K
Trennscheiben Kunststoffen und Keramik

Drahtbirste Birsten von Metall 15K

Schraubenschliissel Einsetzen und Entnehmen von o
Zubehdreinsatzen

Poliermittel Polieren und aufhellen von o
Metallen und Kunststoffen

*Die in der Tabelle angegebenen maximalen Drehzahlen sind nur empfohlene Werte.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su herramienta giratoria.

USO PREVIST

La herramienta giratoria esta concebida para que la usen
unicamente adultos que hayan leido y comprendido las
instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan
considerarse responsables de sus acciones.

Con el uso de los accesorios adecuados, el producto esta
disefiado para llevar a cabo operaciones de amolado, lijado,
esculpido, pulido, bruiiido y grabado.

Este producto estd disefiado exclusivamente para un uso
personal.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que
fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar
trabajos diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacion peligrosa.

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las

ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones que se
indican a continuacién puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE
GIRATORIA

Advertencias de seguridad comunes para las
operaciones de amolado, lijado, cepillado, pulido,
grabado o corte abrasivo.

= Esta herramienta eléctrica esta disefiada para funcionar
como una herramienta de amolado, lijado, cepillado,
pulido, grabado o corte. Lea atentamente todas
las advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones que se
indican a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

No utilice accesorios que no han sido especificamente
disefiados para esta herramienta y que no han sido
recomendados por el fabricante. Aun cuando pueda montar
un accesorio en una herramienta, esto no le garantiza que
pueda utilizar la herramienta con total seguridad.

La velocidad nominal del accesorio debe ser igual o
superior a la velocidad maxima indicada en la herramienta.
Los accesorios de esmerilado que funcionen a una velocidad
superior a la permitida pueden romperse y separarse.

El diametro exterior y el grosor del accesorio deben
corresponder a las caracteristicas especificadas para la
herramienta. Unos accesorios de un tamafio incorrecto no se
podran controlar de forma adecuada.

El tamaiio del eje de las ruedas, los tambores lijadoras o
cualquier otro accesorio deben encajar bien en el eje o
la boquilla de la herramienta eléctrica. Los accesorios que
no encajen con el equipo de montaje de la herramienta se
desequilibraran, vibraran en exceso y podran dar lugar a una
pérdida de control.

Las ruedas, los tambores lijadoras, las herramientas de
corte u otros accesorios deben estar completamente
insertados en la boquilla o el mandril. Si el mandril no
esta bien sujeto o si la parte sobresaliente de la rueda es
demasiado larga, la rueda montada puede soltarse y salir
disparada a gran velocidad.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de cada uso,
inspeccione los accesorios, como las ruedas abrasivas,
para ver si hay esquirlas o grietas, el tambor lijadora
para ver si hay grietas, roturas o un desgaste excesivo,
y cepille el cable para quitar los restos de alambre
sueltos o rotos. Si se cae la herramienta eléctrica o

RIDAD DE LA HERRAMIEN

el accesorio, compruebe que ningin elemento esta
deteriorado o instale un accesorio nuevo. Después
de comprobar que el accesorio se encuentra en
buenas condiciones y una vez que lo haya montado,
manténgase a distancia del accesorio movil y deje que
la herramienta alcance su velocidad maxima durante un
minuto. Si el accesorio esta dafiado, se rompera al realizar
esta prueba.

Use el equipo de proteccion personal. En funcion del
uso que haga de la herramienta, lleve una mascara de
proteccion, gafas de seguridad o de proteccion. Si fuera
necesario, lleve una mascarilla antipolvo, protecciones
auditivas, guantes y un delantal de proteccion para
protegerse de las proyecciones de cuerpos extrafios
(elementos abrasivos, virutas de madera, etc.). Las gafas
de proteccién permiten evitar las proyecciones de residuos
que pueden dafar los ojos. Las mascarillas antipolvo permiten
filtrar las particulas producidas por la operacién que esta
realizando. La exposiciéon prolongada a ruidos de fuerte
intensidad puede causar una pérdida de audicion.

Mantenga a las demas personas a una distancia prudente
de la zona de trabajo y cerciérese de que lleven un equipo
de proteccion. Cualquiera que entre en el area de trabajo
debe utilizar equipo de proteccion personal. Fragmentos
de la pieza trabajada o de un accesorio roto pueden resultar
proyectados mas alla de la zona de trabajo y causar heridas En
graves.

Sujete la maquina por la parte engomada cuando trabaje
en una superficie debajo de la cual puedan pasar cables [12)=
eléctricos o cuando el trabajo que desee realizar puede [J3
hacer que el cable de alimentacion esté en la trayectoria
de la maquina. El accesorio de corte que esté en contacto

con un cable “vivo” puede transmitir corriente a las piezas
metdlicas de la herramienta que estén expuestas y el operador
podria sufrir una descarga eléctrica.

Sujete siempre la herramienta con firmeza, con las
manos, cuando la vaya a arrancar. El par de reaccién del
motor, seglin acelera hasta llegar a la velocidad total, puede
hacer que la herramienta gire.

Siempre que resulte adecuado, utilice mordazas para
fijar la pieza de trabajo. No sujete las piezas de trabajo
pequefias con una mano y la herramienta en la otra PL
durante el uso. Al fijar la pieza pequefia, podra utilizar las
manos para controlar la herramienta. Los materiales redondos
como varillas, tubos o tuberias tienen tendencia a rodarlm
mientras se cortan, lo que puede hacer que la herramienta de
perforacion se tuerza o salga despedida hacia usted.
Coloque el cable de alimentacion de manera que esté
alejado del accesorio en movimiento. Si pierde el control
de la herramienta, el cable de alimentacién puede cortarse o
atascarse, y sumano o su brazo puede ser arrastrado hacia el
accesorio en movimiento.

No deje nunca la herramienta hasta que el accesorio se
haya detenido completamente. El accesorio en movimiento B
puede entrar en contacto con la superficie donde lo ha dejado y
hacerle perder el control de la herramienta.

Después de cambiar las brocas o hacer un ajuste,
asegUrese de que la tuerca de seguridad, el mandril o
cualquier otro dispositivo de ajuste estd bien apretado.

Unos dispositivos de ajuste flojos pueden moverse de forma
inesperada, provocando una pérdida de control y la rotacién
violenta de los componentes giratorios.

No transporte la herramienta mientras esta funcionando.

El accesorio en movimiento podria engancharse en su ropa y
causarle heridas graves.

Limpie con frecuencia las ranuras de ventilacion de la
herramienta. La ventilaciéon del motor arrastra el polvo hacia

el céarter del motor, lo que puede producir una acumulacion
excesiva de particulas metdlicas y provocar descargas
eléctricas.

No utilice la herramienta cerca de productos inflamables.

Las chispas podrian provocar un incendio.

No utilice accesorios que requieran el uso de fluidos de
refrigeracion. El uso de agua o de liquidos de refrigeracion
puede provocar electrocuciones o descargas eléctricas.

TONVdS3
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ADVERTENCIAS DE REBOTE Y SIMILARES

El rebote es una reaccion repentina a una rueda giratoria,
una cinta lijadora, un cepillo u otro accesorio enganchado.
El enganche provoca la detencion rapida del accesorio
giratorio que, a su vez, hace que la herramienta eléctrica
descontrolada se vea forzada en la direccion opuesta a la
rotacion del accesorio.

En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se atasque
o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el
canto del accesoiro que penetra en el material se enganche,
provocando la rotura del accesorio o el rebote del aparato.
Segun el sentido de giro y la posiciéon del accesorio en el
momento de bloquearse puede que éste resulte despedido
hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede
suceder que el accesorio incluso llegue a romperse.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
incorrectas.

= Sostenga firmemente la herramienta y mantenga el cuerpo
y el brazo de manera que pueda controlar un posible
rebote. Si se adoptan las medidas de precaucién adecuadas,
el usuario puede controlar las fuerzas de retroceso.

Preste especial atencion cuando trabaje en angulos,
bordes cortantes, etc. Evite que el accesorio resbale o
se atasque. Cuando trabaja en angulos o bordes cortantes o
cuando la herramienta resbala, aumenta el riesgo de bloqueo
del accesorio, lo que le puede hacer perder el control de la
herramienta y provocar un rebote.

No instale un disco de sierra con dientes. Este tipo de
hojas aumenta el riesgo de rebote y de pérdida de control de
la herramienta.

Avance siempre la herramienta de perforacion en
el mismo sentido en el que el borde de corte sale del
material (es decir, la misma direccién en la que saltan
las virutas). Si avanza la herramienta en la direccion
incorrecta, el borde de corte se monta en la pieza y empuja
la herramienta en la direccién de este avance.

Si utiliza limas giratorias, ruedas de corte, cuchillas
de alta velocidad o cuchillas de carburo de tungsteno,
fije siempre la pieza siempre firmemente. Estas ruedas
se atascan si estan ligeramente inclinadas en la ranura, y
pueden producir un retroceso. Cuando se atasca una rueda
de corte, esta se suele romper. Si se atasca una lima giratoria,
cuchilla de alta velocidad o cuchilla de carburo de tungsteno,
puede saltar de la ranura haciendo que pierda el control de la
herramienta.

Advertencias de seguridad adicionales especificas para
operaciones de corte abrasivo y esmerilado

m Utilice solo tipos de rueda recomendados para su
herramienta eléctrica y solo para las aplicaciones
recomendadas. Por ejemplo, no use los laterales de los
discos de corte para amolar. Los discos abrasivos de corte
estan destinados a las fuerzas laterales, de afilado periférico;
si se aplican a estos discos puede hacer que se rompan.
Para los enchufes y conos abrasivos roscados, utilice
solo mandriles de rueda no dafados con rodillos sin
relieve con el tamaiio y la largura correctos. Los mandriles
adecuados reduciran la posibilidad de rotura.

Procure no "atascar" el disco de corte o aplicar una presion
excesiva. No trate de hacer una excesiva profundidad de
corte. La aplicacion de una tensién excesiva sobre la rueda
aumenta la carga y la posibilidad de retorcer o enganchar la
rueda en la zona de corte, asi como la probabilidad de que se
produzcan retrocesos o la rotura de la rueda.

No coloque las manos en linea o detras de la rueda
giratoria. Cuando la rueda, durante su funcionamiento, se
aleja de su mano, un posible retroceso podria propulsar la
rueda giratoria y la herramienta eléctrica directamente hacia
usted.

Si la rueda se engancha o un corte se interrumpe, por
cualquier motivo, apague la herramienta y sujétela sin
movimiento hasta que la rueda se pare completamente.
Nunca trate de quitar el disco del corte mientras que la
rueda esté en movimiento, ya que podria provocar un
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rebote. Investigue y realice las acciones correctivas para
eliminar la causa del enganche.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de trabajo.
Deje que el disco alcance la maxima velocidad y con
cuidado vuelva a introducir la herramienta para realizar
el corte. El disco se puede doblar, saltar o rebotar si la
herramienta se vuelve a arrancar en la pieza de trabajo.
Apoye los paneles o cualquier pieza de gran tamafo para
minimizar el riesgo de que se atasque el disco o de que
la unidad rebote. Las piezas de trabajo grandes tienden a
hundirse por su propio peso. Los soportes deben colocarse
bajo la pieza de trabajo cerca de la linea de corte y cerca del
borde de la pieza de trabajo a ambos lados del disco.

Tenga mucho cuidado al hacer un "corte de bolsillo"
en paredes u otras superficies similares. El disco que
sobresale puede cortar tuberias de gas o agua, cables
eléctricos u objetos que pueden causar un efecto rebote.
Advertencias de seguridad especificas para las
operaciones con los cepillos metalicos

= Recuerde que las cerdas de metal salen expulsadas del
cepillo incluso durante un funcionamiento normal. No
genere una tension excesiva en las cerdas metalicas
debido a la aplicacion de una carga excesiva en el cepillo.
Las cerdas metalicas pueden penetrar faciimente en prendas
finas y/o en la piel.

Deje que los cepillos funcionen a la velocidad de
funcionamiento durante al menos un minuto antes de
utilizarlos. Durante este periodo de tiempo, nadie debe
permanecer delante o en linea con el cepillo. Las cerdas
o alambres sueltos seran expulsados durante este tiempo de
prueba de funcionamiento.

Dirija la descarga del cepillo de alambre giratorio hacia un
lugar alejado de su posicion. Las particulas pequefias y los
fragmentos diminutos de alambre pueden salir despedidos a
gran velocidad durante el uso de estos cepillos e incrustarse
en la piel.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

= Compruebe si hay algun clavo en la pieza de trabajo y
retirelo antes de utilizar el producto. Si sigue esta norma
reducira el riesgo de lesiones graves.

No acceda al area de la broca giratoria. La proximidad de la
broca giratoria con las manos pueden no ser siempre obvias.
Este producto no esta disefiado para utilizarse como
un taladro dental o en aplicaciones médicas humanas o
veterinarias. Pueden producirse lesiones graves.

No amuele ni lije materiales inflamables. Las chispas de la
rueda pueden provocar la ignicion de estos materiales.

No doble el eje flexible con un radio inferior a 127 mm. El
riesgo de sobrecalentamiento aumentara sustancialmente.
Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de sujecion.
Las piezas de trabajo mal sujetas pueden causar dafios y
lesiones graves.

El uso prolongado de la herramienta puede provocar o agravar
lesiones. Al utilizar cualquier herramienta durante periodos
prolongados asegurese de tomar descansos regulares.

El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente en el entorno en el que se
guarde la herramienta (producto) es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente recomendado para el
sistema de carga durante la carga es de entre 10y 38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONA

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la




herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido
ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o0 conductivos, como el agua de mar, ciertos
productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

m El rango de temperatura ambiente para la bateria en uso es
de entre 0y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente para el almacenamiento de
bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones y

las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Aseglrese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
pdéngase en contacto con la empresa de distribucion.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 119.

Puerto USB C

Soporte de la herramienta

Indicador LED

Interruptor de encendido/apagado

Dial de velocidad variable

Boton de bloqueo del arbol

Abrazadera

Collarin de cambio rapido*

. Cable USB

10. Accesorios

11. Manual del usuario

12. Adaptador de alimentacion USB

*Nota:

Si no es posible insertar un accesorio en el collarin de cambio
rapido, siga las instrucciones ofrecidas en la pagina 128.

Si, mediante el uso de la llave suministrada, no es posible
retirar un accesorio del collarin de cambio rapido, siga las
instrucciones ofrecidas en la pagina 129.

MANTENIMIENTO

m El aparato nunca debe estar conectado a una fuente eléctrica
mientras se estén montando las piezas, realizando ajustes,
limpiando, llevando a cabo el mantenimiento o cuando no esté
en uso. Desconectar el producto de la fuente de suministro
evitara que se encienda de manera accidental, lo que podria
provocar lesiones graves.

En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto y
accesorios originales del fabricante. El uso de otras piezas
puede ocasionar riesgos o dafos en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayor parte de los plasticos pueden resultar dafiados con
los disolventes que se venden en el mercado. Utilice un pafo
limpio para quitar las impurezas, el polvo, etc.

No permita en ningin momento que las piezas de plastico
entren en contacto con liquido de frenos, gasolina, productos
derivados del petroleo, aceites penetrantes, etc. Los productos
quimicos pueden dafiar, destruir o debilitar el plastico, lo que
puede ocasionar graves dafos personales.

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las reparaciones
deben ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

CONIORWN =

SiMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Velocidad sin carga

Velocidad nominal

Voltios

<5 2>

Corriente directa

EX
5

Numero de revoluciones o movimientos por minuto

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

(©B% m

001

Certificado EAC de conformidad

—r=
=
p—

Por favor, lea atentamente las instrucciones
antes de encender el producto.

Utilice gafas de seguridad

Utilice una mascara antipolvo.

Mantenga el cabello largo por encima del
nivel del hombro para evitar que se enrede en
las piezas moviles.

P00

El producto contiene una bateria de iones de litio
que no se puede extraer.

No deseche el producto como residuo municipal
no clasificado.

El producto se debe recoger de forma
independiente.

Consulte a sus autoridades locales o a su
vendedor para obtener informacién sobre
reciclaje y puntos de recogida.

De acuerdo con lo establecido en las normativas
locales, los establecimientos minoristas pueden
tener la obligacién de recuperar el producto de
forma gratuita.

Su contribucion a la hora de reutilizar y reciclar
los residuos de baterias y los residuos de
aparatos eléctricos y electronicos ayuda a
reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos contienen materiales
valiosos que se pueden reciclar, y que podrian
afectar de forma negativa al medio ambiente y a
la salud humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable.

Si lo hubiera, elimine cualquier dato personal de
los residuos de los aparatos.

19

Traduccion de las instrucciones originales

TONVdS3

BG

nlTm|$c I(O|T|Z n®|O|o|Z(5|Mm(O|m




SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Bloquear

Desbloquear

Nota

Con fuerza

Detenga el aparato.

Tiempo de espera

Velocidad, minimo

Velocidad, maxima

N\
=\\.”= Color verde fijo -
- -~
/,,"\\\\ Cargada
v
A~ Color rojo fijo -
ity Carga de bateria baja (5-25 %)

Boton de apagado

Encendido

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Sin fuerza

Parpadeo en rojo (3 parpadeos) -
Carga de bateria baja (0-5 %)

Parpadeo en rojo (6 parpadeos) -
Proteccion contra sobrecargas

Parpadeo en rojo (9 parpadeos) -
Proteccion contra temperatura alta

AJUSTES DEL SELECTOR DE VELOCIDAD*

Velocidad
1 2 3 4 5
5000 RPM 12 500 RPM 20 000 RPM 27 000 RPM 35000 RPM
Tipo de . Madera Madera Plé§ticos AR Altfminio, Ca_rcasal Ceramica | Vidrio
accesorio blanda dura laminados latén, etc. piedra
Discos de corte 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Disco de corte
de fibra de 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
vidrio
I';‘;gggbs de 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Discos de 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
pulido de fieltro
Piedras de
amolado
de oxido de 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
aluminio
Piedra de
amolado de — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
carburo de
silicio
Broca 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Broca de corte
para paneles 35K (solo para paredes de yeso)
de yeso

* Los ajustes indicados en la tabla son recomendaciones de intervalos de funcionamiento para obtener el mejor rendimiento.
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ACCESORIO

. N RPM
Accesorio Aplicacion o
Mandril de lijadora de tambor (& 12,7 mm) L. "
(Espiga/collarin de @ 3,2 mm) Colocacién de bandas de lijar 35K
Cilindros de lijado de 6,4 mm x 12,7 mm
(grano de 60, 120 y 240), "
se utilizan con el mandril de lijadora Lijado de madera 35K
cilindrica
Piedra de amolado puntiaguda de 6,35 mm
Piedra de amolado cénica de 9,5 mm Amolado de metales 35K
Piedra de amolado cilindrico de 9,5 mm
Broca de acero rapido de 3,2 mm Taladrado 35K
Mandril de atornillado (espiga/collarin de Acoplamiento para discos 15K
3,2 mm de diametro) de pulido
?észo;r?]e fieltro para pulir de 12,7 mmy Metales, piedra, vidrio y 15K
] se utilizan con el mandril roscado ceramica pulida y con brillo
@)::j: Mandril giratorio estandar (espiga/collarin | Acoplamiento para discos 35K
de 3,2 mm de diametro) de corte
Corte de clavos, tornillos,
Discos de corte de 24 mm x 0,8 mm metal fino y madera, y 35K
plastico
Disco de corte de fibra de vidrio de 32 mm Corte y desbarbado de
metales, 35K
x 0,8 mm I -
plasticos y ceramica
Disco de cepillo metalico Cepillado de metales 15K

Llave de servicio

Extraccion e insercion de
fresas y brocas

Compuesto de pulido

Metales y plasticos pulidos y
con brillo

*Las RPM maximas indicadas en la tabla son Gnicamente valores recomendados.

Traduccion de las instrucciones originales
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questo utensile rotativo.

UTILIZZO

L'utensile rotante deve essere utilizzato solo da persone
adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale, e che siano
responsabili delle proprie azioni.

Con gli accessori appropriati montati, il prodotto & progettato
per eseguire levigatura, smerigliatura, levigatura, intagliatura,
lucidatura, pulitura, incisione, intagliatura e trapanatura.

Il prodotto € destinato esclusivamente all'uso da parte del
consumatore.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche
e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per eventuali
riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER
ROTANTE

Avvisi di sicurezza comuni per operazioni di
smerigliatura, levigatura, spazzolatura meccanica,
lucidatura, intagliatura o taglio abrasivo.

= Questo elettroutensile & pensato per funzionare
come smerigliatrice, levigatrice, spazzola meccanica,
lucidatrice, strumento di taglio o intagliatrice. Leggere
attentamente tutte le avvertenze, le istruzioni e le
specifiche fornite con I'apparecchio e fare riferimento alle
illustrazioni. La mancata osservanza delle istruzioni riportate
di seguito potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Non utilizzare accessori che non sono stati appositamente
progettati per questo apparecchio e che non sono
raccomandati dal produttore. Anche se un accessorio pud
essere montato su un apparecchio, cid non garantisce che
'apparecchio possa comunque essere utilizzato in totale
sicurezza.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere pari o
superiore alla velocita massima indicata sull’apparecchio.
Gli accessori per la molatura mandati a una velocita superiore
rispetto a quella nominale possono rompersi e venire scagliati
in aria.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
devono corrispondere alle caratteristiche specificate
per I'apparecchio. Gli accessori di misura non corretta non
possono essere adeguatamente controllati.

La dimensione del mandrino delle ruote, dei cuscinetti di
levigatura o di qualsiasi altro accessorio deve inserirsi
correttamente sull'albero o sul colletto dell'elettroutensile.
Gliaccessorinon adeguati ad essere montati sull'elettroutensile
perderanno equilibrio, vibreranno eccessivamente e potranno
causare perdita di controllo.

Ruote montate su mandrini, cuscinetti di levigatura,
taglierini ed altri accessori dovranno essere
completamente inseriti nel colletto o nel mandrino. Se
il mandrino non & correttamente equilibrato e/o la pendenza
delle ruote & troppo ampia, la ruota montata si allentera e potra
essere espulsa dall'utensile ad alta velocita.

Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima di
ciascun utilizzo, controllare gli accessori come ruote
abrasive per eventuali rotture e scagliature, i cuscinetti di
levigatura per eventuali rotture, graffi o eccessiva usura,
e le spazzole in ferro per eventuali fili rotti o allentati.
In caso di caduta dell’apparecchio o dell’accessorio,
assicurarsi che non vi siano componenti danneggiati
e, all’occorrenza, installare un accessorio nuovo.

TENSILE
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Dopo avere verificato che I'accessorio & in buono
stato e dopo averlo installato, tenersi a debita distanza
dall’accessorio mobile ed attendere circa un minuto
affinché I'apparecchio raggiunga la velocita massima. Se
l'accessorio & danneggiato, si rompera durante questo test.
Indossare dispositivi equipaggiamento di protezione
personale. A seconda delluso a cui & destinato
I'apparecchio, indossare una maschera protettiva, occhiali
di sicurezza o occhiali di protezione. Indossare maschera
antipolvere, protezioni per le orecchie, guanti e grembiule
per bloccare piccoli frammenti di lavoro abrasivi. Gli
occhiali di protezione consentono di evitare le lesioni oculari
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere antipolvere
permettono di filtrare le particelle generate dall’operazione
eseguita. L'esposizione prolungata ad un rumore di forte
intensita pud comportare la perdita dell'udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza dalla zona
di lavoro ed assicurarsi che indossino un’attrezzatura di
protezione. Persone che entrano nella zona di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione individuale. Eventuali
frammenti del pezzo da lavorare o di un accessorio rotto
possono essere scagliati oltre la zona di lavoro e causare gravi
lesioni fisiche.

Quando si lavora su una superficie che potrebbe
nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire puo
portare il cavo d’alimentazione a trovarsi sulla traiettoria
dell’apparecchio, afferrare  quest’ultimo tenendolo
soltanto per le parti isolate ed antiscivolo. Se la lama taglia
un cavo “vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero
fare da conduttore e causare scosse elettriche.

Reggere sempre |'utensile in modo saldo con la(e) mano(i)
durante I'avvio. Man mano che accelera a piena velocita, la
torsione di reazione del motore potra far piegare l'utensile.
Utilizzare i morsetti per supportare il pezzo di lavoro
laddove applicabile. Non reggere mai un pezzo sul quale si
sta lavorando con una mano e l'utensile con I'altra mentre
si utilizza quest'ultimo. Il fissaggio di un piccolo pezzo in
lavorazione permette sempre di usare una o entrambe le mani
per controllare I'utensile. Materiali rotondi come chiodi senza
testa, tubi o tubature hanno la tendenza di rotolare mentre
vengono tagliati e possono piegare la punta o farla saltare
verso |'utente.

Posizionare il cavo d’alimentazione in modo tale che si
trovi a debita distanza dall’accessorio in rotazione. Se
si perde il controllo dell'apparecchio, il cavo d’alimentazione
potrebbe venire tagliato o incastrarsi e la mano o il braccio
dell’'operatore potrebbero essere trascinati verso I'accessorio
in rotazione.

Non posare mai 'apparecchio prima che I'accessorio si
sia completamente arrestato. L'accessorio in rotazione
potrebbe entrare a contatto con la superficie sulla quale &
posato e fare perdere il controllo dell’apparecchio.

Dopo aver cambiato le punte o svolto le dovute
regolazioni, assicurarsi che il dado del mandrino, del
colletto o di qualsiasi altro dispositivo di regolazione
siano correttamente serrati. | dispositivi di regolazione lenti
possono inaspettatamente spostarsi, provocando perdita di
controllo e i componenti rotanti lenti saranno violentemente
lanciati.

Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo si trasporta.
L’accessorio in rotazione potrebbe impigliarsi nei propri
indumenti e causare gravi lesioni.

Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa penetrare
le polveri allinterno del carter del motore, con conseguente
accumulo eccessivo di particelle metalliche e possibilita di
scosse elettriche.

Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di prodotti
infiammabili. Le eventuali scintille generate rischierebbero di
incendiarli.

Non utilizzare accessori che richiedono fluidi di
raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di liquidi di
raffreddamento pud causare episodi di elettrocuzione o
scosse elettriche.



RIMBALZI E AVWERTENZE CORRELATE

Il rimbalzo & una reazione improvvisa a ruote rotanti, strisce
di levigatura, spazzole o ad altri accessori incastrati o
bloccati. Elementi bloccati o incastrati potranno far rallentare
e arrestare I'accessorio rotante il che causera all'utensile non
controllato di essere scagliato nella direzione opposta a quella
della rotazione dell'accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega nel
pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di penetrare
nella superficie del pezzo facendo uscire bruscamente il disco
dal pezzo e scagliandolo verso I'operatore o comunque a
distanza. La ruota pud saltare verso o lontano dall’'operatore,
a seconda della direzione del movimento della ruota al punto
di pizzicamento. In caso di contraccolpo, il disco abrasivo pud
anche rompersi.

Il contraccolpo & pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di impiego
inappropriati.

u Tenere I'apparecchio saldamente e posizionare il proprio
corpo e il braccio in modo tale da riuscire a controllare
un eventuale contraccolpo. Prendendo appropriate misure
di precauzione I'operatore pud essere in grado di tenere sotto
controllo le forze di contraccolpo.

Prestare particolare attenzione quando si lavora su angoli,
bordi taglienti, ecc. Evitare di fare slittare o di incastrare
I'accessorio. Quando si lavora su angoli o bordi taglienti o
si fa slittare I'apparecchio, si accentua il rischio di bloccare
I'accessorio e pertanto di perdere il controllo dell'apparecchio
stesso e di provocare un contraccolpo.

Non applicare lame dentate. Queste lame aumentano infatti il
rischio di contraccolpo e di perdita di controllo dell’apparecchio.
Far sempre avanzare la punta nel materiale nella stessa
direzione in cui il bordo di taglio esce dal materiale (che
e la stessa direzione in cui vengono proiettati i trucioli).
Facendo avanzare |'utensile nella direzione errata, il bordo di
taglio della punta esce dall'area di lavoro e trascina l'utensile
in direzione dell'avanzamento.

Quando si utilizzano lime rotanti, mole di taglio, frese
ad alta velocita o frese al carburo di tungsteno, serrare
sempre il lavoro in modo sicuro. Queste mole si bloccano se
rimangono leggermente inclinate nella scanalatura e possono
causare un contraccolpo. Quando una mola di taglio si blocca,
solitamente la mola stessa si spezza. Quando le lime rotanti,
mole di taglio, frese ad alta velocita o frese al carburo di
tungsteno si bloccano, possono saltare dalla scanalatura e far
perdere il controllo all'operatore.

Avvertenze di sicurezza specifiche per operazioni di
molatura e taglio abrasivo

n Utilizzare solo tipi di ruote indicate per I'elettroutensile
e solo per le applicazioni raccomandate. Per esempio,
non svolgere operazioni di smerigliatura con la parte
laterale delle ruote di taglio. Le ruote di taglio abrasive sono
progettate per molature periferiche, applicare eccessiva forza
su di esse potra romperle.

Per coni abrasivi filettati e connettori utilizzare solo
mandrini per ruote non danneggiati con una flangia
laterale uniforme delle dimensioni e lunghezza corrette.
Mandrini corretti ridurranno la possibilita di rottura.

Non “incastrare” la ruota di taglio o applicare eccessiva
pressione. Non tentare di fare un taglio eccessivamente
profondo. Sovraccaricando eccessivamente la ruota aumenta
il carico e la possibilita di rotazione o lacerazione della ruota
nel taglio e la possibilita di contraccolpo o rottura della stessa.
Non mettere la mano in linea e dietro la ruota rotante.
Quando la ruota, nel punto di funzionamento, si allontana
dalla mano, il possibile contraccolpo potrebbe azionare la
ruota che gira e |'elettroutensile direttamente sull'utente.
Quando la ruota si blocca o si incastra o quando
si interrompe un taglio per una qualsiasi ragione,
spegnere l'elettroutensile e tenerlo fermo fino a che la
ruota non si sara arrestata completamente. Non tentare
mai di rimuovere la ruota di taglio dal taglio mentre &
in movimento, in caso contrario si potra verificare un

rimbalzo. Controllare e correggere gli eventuali danni per
eliminare la causa del blocco o dell'incastro della ruota.

Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo sul quale si
sta lavorando. Lasciare che la ruota raggiunga la massima
velocita quindi reinserire la lama nel taglio. La ruota potra
incastrarsi, rimanere bloccata o scagliare contro I'operatore
corpi estranei se I'elettroutensile viene riavviato nel pezzo sul
quale si sta lavorando.

Reggere pannelli o pezzi piu grandi sui quali si sta
lavorando per minimizzare il rischio che la ruota rimanga
incastrata e rischi di rimbalzo. | pezzi molti grandi sui quali
si lavora tendono a cedere sotto il proprio peso. | sostegni
dovranno essere posizionati sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando accanto alla linea di taglio e vicino all'estremita del
pezzo sul quale si sta lavorando su entrambi i lati della ruota.
Fare ulteriore attenzione quando si svolgono “tagli di
profondita” in muri o altre zone cieche. La ruota che
protrude potra tagliare tubi del gas e dell'acqua, cavi elettrici o
scagliare verso 'operatore corpi estranei.

Avvisi di sicurezza specifici per le operazioni di
spazzolatura meccanica

m Assicurarsi che le setole del filo siano spinte dalla
spazzola anche durante il normale funzionamento.
Non caricare eccessivamente i fili applicando un carico
eccessivo alla spazzola. Le setole del filo possono facilmente m
penetrare nei vestiti leggeri e/o sulla pelle.

Lasciare che le spazzole funzionino a velocita per almeno
un minuto prima di utilizzarle. In questa fase nessuno

deve trovarsi davanti o in linea con la spazzola. Le setole o
i fili lenti saranno scaricati durante il tempo di funzionamento.

ONVITVL

Indirizzare la scarica della spazzola meccanica rotante DA
lontano da sé. Piccole particelle e frammenti minuscoli di filo
potrebbero essere scaricati ad alta velocita durante l'uso di

queste spazzole e finire sotto la pelle.
ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
Ispezionare e rimuovere tutti i chiodi dal pezzo di lavoro
prima di utilizzare il prodotto. Seguire questa norma ridurra
il rischio di gravi lesioni alla persona. HU
Non toccare la punta se & in movimento. La distanza tra la m
punta rotante e la mano non & sempre ovvia.
Questo prodotto non é da utilizzarsi come un trapano
odontotecnico o per applicazioni mediche su persone o
animali. In caso contrario si riporteranno gravi lesioni.
Non smerigliare o carteggiare materiali infiammabili caldi.
Le scintilli provenienti dalla ruota potrebbero accendere questi
materiali.
Non piegare l'albero flessibile con un raggio inferiore
a 127 mm. |l pericolo di surriscaldamento aumentera in
maniera sostanziale.

m Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un

morsetto. Pezzi non assicurati correttamente potranno
causare gravi lesioni e danni.

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o aggravare
lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo utensile per
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre delle
pause regolari.

L'intervallo della temperatura ambiente per I'utensile durante
I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

L'intervallo della temperatura ambiente per la conservazione
dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato per il
sistema di carica durante la carica rientra tra 10° C e 38° C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA
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BATTERIA

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non
lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.
L'intervallo della temperatura ambiente per la batteria durante
I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

L'intervallo della temperatura ambiente per la conservazione
della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle norme
e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola e
sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da eventuali
terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in contatto con altre
batterie o materiali conduttivi durante il trasporto proteggendo
i connettori esposti con tappi isolanti, non conduttivi o nastro
adesivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.
Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 119.

Porta USB-C

Dispositivo per appendere I'utensile
Indicatore LED

Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
Selettore di velocita variabile
Pulsante di bloccaggio dell’albero
Colletto

Colletto a modifica rapida*

. Cavo USB

10. Accessori

11. Manuale utente

12. Adattatore di corrente USB

*Note:

Se non e possibile inserire un accessorio nel colletto a
modifica rapida, seguire le istruzioni a pagina 128.

Se non é possibile rilasciare un accessorio dal colletto con
modifica rapida, utilizzare la chiave fornita e seguire le
istruzioni a pagina 129.

MANUTENZIONE

m Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre si montano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o quando
il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il prodotto
dall'alimentazione se ne previene l'avviamento accidentale
che potrebbe causare lesioni gravi.

Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento della
ditta produttrice originale. Utilizzare parti di ricambio diverse
potrebbe causare rischi o danneggiare il prodotto.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dalluso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo sporco,
la polvere, ecc.

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a base
di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto con le parti
in plastica. Le sostanze chimiche potranno danneggiare,

LN RWN =
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indebolire o distruggere la plastica, il che potra risultare in gravi
lesioni personali.

m Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Velocita a vuoto
Velocita nominale
Volt

Corrente diretta

Numero di giri o di movimenti al minuto

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il prodotto.

Indossare occhiali di protezione

Indossare una maschera per la polvere.

Legare i capelli lunghi sopra le spalle per
impedire aggrovigliamento nei pezzi in
movimento.

Il prodotto contiene una batteria agli ioni di litio
che non e rimovibile.

Non smaltire il prodotto come normali rifiuti.
Il prodotto deve essere raccolto
separatamente.

Consultare I'autorita locale o il rivenditore
per consigli sullo smaltimento e il punto di
raccolta.

In base alle normative locali i rivenditori
potrebbero avere I'obbligo di riprendersi il
prodotto usato gratuitamente.

Il vostro contributo al riciclaggio delle
batterie e delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di
materie prime.

Le batterie usate, in particolare quelle che
contengono litio e le apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi
e riciclabili che potrebbero avere un impatto
avverso sul’ambiente e la salute umana, se
non smaltiti in un modo ecocompatibile.
Eliminare i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.



SIMBOLI NEL MANUALE
ﬂ Blocco

Con forza
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Sblocco Arrestare il prodotto.

Cl=]"

Note Tempo di attesa
N\
=\\ ”: Verde fisso
=VUs :
/,,"\\\\ Carico
Velocita, massima e
\ ’ .
- Rosso fisso
Spento ity Batteria scarica (5- 25%)

Rosso lampeggiante (3 lampeggi) -

Acceso Batteria scarica (0- 5%)

&
[i]
* Velocita, minimo
=
O
I

Rosso lampeggiante (6 lampeggi) -

Parti o accessori venduti separatamente Protezione sovraccarico En
o ©
‘ Senza forza Rosso'lampeggiante (9 lampeggi) - E:
Protezione alta temperatura
IT
IMPOSTAZIONI VELOCITA*
=
Velocita
1 2 3 4 5 | NO
5.000 giri al minuto 12.500 giri al minuto 20.000 giri al minuto 27.000 giri al minuto 35.000 giri al minuto
Tipo di Legno Legno Laminati e AT, Guscil/
accessorio morbido duro plastica bl ptiones pietre etz ke
Ecc. IE
Dischi di taglio 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Ruotaditaglio | 45350 | 1535K | 515K 35K 35K — — —
in fibra di vetro
Tamburi da
levigatura 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
-
mteﬁ't'ri'“c'da”“ 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
TR
Pietre
smerigliatrici g ~ ~ . ~ _ _ _
in ossido di 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K
alluminio
Pietra
levigatrice — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
in carburo di
silicone
Punta trapano 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Punta di
taglio per 35K (cartongesso solo)
cortongesso

* Le impostazioni fornite nel grafico sono consigli per intervalli di funzionamento per prestazioni ottimali.
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ACCESSORIO

. A RPM
Accessorio Applicazione P
Levigatrice a tamburo con madrino . )
(@ 12,7 mm) I(ée:le;gtﬁrr\;ento ai tamburi da 35K
(9 3,2 mm albero/anello metallico) 9
Tamburi da levigatura 6,4 mm x 12,7 mm
(60 grit, 120 grit, 240 grit) .
utilizzati con mandrino di levigazione a Levigatura legno 35K
tamburo
Mola conica appuntita da 6,35 mm
Mola conica da 9,5 mm Levigatura metallo 35K
Mola conica cilindrica da 9,5 mm
Punta trapano in acciaio ad alta velocita .
da 3.2 mm Trapanazione 35K
Mandrino avvitabile (& 3,2 mm gambo/ Collegamento alle rotelle 15K
colletto) lucidanti
2Rsoflgsr:un|dantl in feltro da 12,7 mm e Pulizia e smerigliatura metalli, 15K
utilizzato con mandrino a vite pietre, vetro e ceramica
Mandrino rotante standard (@ 3,2 mm Collegamento ai dischi di taglio e
A ] 35K
gambo/colletto) alle ruote di taglio
- . Chiodi di taglio, viti, metallo
Dischi di taglio da 24 mm. x .8 mm sottile e legno e plastica 35K
Ruota di taglio in fibra di vetro da 32 mm | Taglio e rifilatura di metalli, 35K
X .8 mm plastica e ceramica
Ruota spazzola meccanica Smerigliatura metallo 15K
Chiave di servizio Rimozione e inserimento di o
punte di accessorio
. Pulire e lucidare metalli e

Composto lucidante plastica —

*Gli RPM massimi forniti nel grafico sono solo i valori consigliati.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen topprioriteit
in het ontwerp van uw draaiwerktuig.

BEOOGD GEBRUIK

Het roterende gereedschap is alleen bedoeld voor gebruik
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
deze handleiding hebben gelezen en begrepen en die als
verantwoordelijk voor hun daden kunnen worden beschouwd.

Met de juiste accessoires kan het apparaat worden gebruikt
om te slijpen, schuren, vormen, polijsten, schijfpolijsten, etsen
en graveren.

Het product is alleen bedoeld voor consumenten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor
het is bestemd. Het gebruik van het werktuig voor niet-
voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften niet
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, elektrische
schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ROTEREND
GEREEDSCHAP

Veiligheidsvoorschriften  voor slijpen, schuren,
borstelen, polijsten, snijden of doorslijpen.

n Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als
slijp-, schuur-, borstel-, polijst-, snij- of doorslijpwerktuig.
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen en
specificaties die bij deze machine worden meegeleverd
en bestudeer de afbeeldingen. Als u onderstaande
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals
brand, elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.
Gebruik geen accessoires die niet specifiek voor deze
machine zijn bedoeld en die niet zijn aanbevolen door
de fabrikant. Ook al kan een accessoire wel op de machine
worden gemonteerd, garandeert dit niet dat u de machine
geheel veilig kunt gebruiken.

De nominale snelheid van de accessoire moet hoger of
gelijk zijn aan de maximale snelheid die op de machine
is aangegeven. Slijpaccessoires die sneller draaien dan de
nominale snelheid, kunnen afbreken en in de rondte vliegen.
De buitendiameter en de dikte van de accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties die zijn
voorgeschreven voor de machine. Accessoires van een
verkeerd formaat kunnen niet goed beheerst worden.

De asafmetingen van de wielen, schuurtrommels of
andere accessoires moet goed passen op de spoel of
spanhuls van het werktuig. Accessoires die niet op de
hardware van het werktuig passen, zullen buiten evenwicht
werken, overmatig trillen of leiden tot controleverlies.

Met trekpennen gemonteerde wielen, schuurtrommels,
snijbladen of andere accessoires moeten volledig in de
spanhuls of boorhouder worden geplaatst. Als de trekpen
onvoldoende wordt vastgehouden en/of de overhang van het
wiel te lang is, kan het gemonteerde wiel loskomen en aan
hoge snelheid worden weggeworpen.

Gebruik een accessoire niet als het is beschadigd.
Voor elk gebruikt controleert u de accessoires, zoals
de schuurwielen op barsten en afgebroken stukjes, de
schuurtrommels op barsten, scheuren of overmatige
slijtage en de kabelborstel op losse of gebarsten draden.
Controleer of er geen elementen zijn beschadigd en
installeer zonodig een nieuw accessoire als de machine
of accessoire is gevallen. Na te hebben gecontroleerd

instructies voor

of de accessoire in goede staat is en na dit te hebben
geinstalleerd, zorgt u dat u op afstand blijft van de
accessoire en laat u de machine gedurende één minuut
op volle toeren draaien. Als de accessoire is beschadigd, zal
het gedurende deze test breken.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Afhankelijk
van het gebruik dat u van uw machine maakt, dient u
een veiligheidsmasker, veiligheidsbril of beschermbril
te dragen. Draag naar behoefte een stofmasker,
gehoorbeschermers, handschoenen en een werkschort,
dat kleine slijp- of werkstukfragmenten kan tegenhouden.
Een veiligheidsbril helpt te voorkomen dat wegspattend vuil
uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden de deeltjes
weggefilterd die ontstaan door het werk dat u aan het
doen bent. Langdurige blootstelling aan intens geluid kan
gehoorverlies veroorzaken.
Houd omstanders op redelijke afstand van de werkzone en
zorg dat zij een veiligheidsuitrusting dragen. ledereen die
zich binnen de werkzone moeten dragen van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Fragmenten van het werkstuk
of een accessoire kunnen buiten de werkzone worden
weggeslingerd en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
Houd de machine alleen vast aan geisoleerde en slipvrije m
delen als u in een oppervlak of ondergrond werkt waarin FR
zich elektrische leidingen kunnen bevinden of als bij het lﬂ
uitvoeren van de werkzaamheden het netsnoer in de
buurt van het werktuig zou kunnen komen. Wanneer de
N
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accessoire een spanningvoerende leiding raakt, kunnen de TR
blootgestelde onderdelen van de machine onder spanning PT
komen waardoor de gebruiker wordt geélektrocuteerd.
Houd het werktuig altijd stevig in de hand(en) tijdens
het opstarten. Het reactiekoppel van de motor kan ertoe
leiden dat het werktuig zich draait terwijl het tot volle snelheid
accelereert.
Gebruik indien nodig klemmen om het werkstuk te
ondersteunen. Houd een klein werkstuk nooit in een [&5
hand vast en het werktuig in de andere hand terwijl u het
gebruikt. Door een klein werkstuk vast te klemmen heeft u
uw hand(en) vrij om het gereedschap vast te houden. Rond
materiaal zoals deuvelstaven, leidingen of slangen hebben de
neiging om te rollen als ze worden gezaagd en dit kan ervoor T

zorgen dat het bit vastloopt of naar u toe springt. T
Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het uit de
buurt blijft van de draaiende accessoire. Als u de macht
over de machine verliest, zou het netsnoer kunnen worden SL
doorgesneden of beklemd kunnen raken en zou uw hand &)
of arm naar de draaiende accessoire kunnen worden [z[€]
toegetrokken.
Leg de machine nooit neer voordat de accessoire volledig
tot stilstand is gekomen. Een nog draaiende accessoire zou J=¥
in aanraking kunnen komen met het oppervlak waarop u het
neerlegt en u de macht over de machine doen verliezen.

Nadat u de boorpennen hebt vervangen of wijzigingen

hebt aangebracht, zorgt u ervoor dat de spanhulsmoer,
boorhouder of andere afstelinrichtingen stevig zijn
vastgemaakt. Losse verstelmechanismen kunnen onverwacht
verschuiven, waardoor u de beheersing over het werktuig
verliest en losse draaiende onderdelen wegvliegen.

Laat de machine niet werken tijdens het transport. De
draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt kunnen raken

en u ernstig kunnen verwonden.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de machine.

De ventilatie van de motor doet stof in de motorombouw
binnendringen, wat een overmatige opeenhoping van
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metaaldeeltjes kan verwekken en elektrische schokken kan
veroorzaken.
u Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare stoffen.
Door vonkvorming kunnen deze in brand worden gestoken.
= Gebruik geen accessoires waarvoor koelvloeistoffen
zijn vereist. Het gebruik van water of koelvloeistoffen kan
elektrocuties of elektrische schokken veroorzaken.
TERUGSLAG EN AANVERWANTE WAARSCHUWINGEN
Terugslag is een plotse reactie op een geklemd of verstrikt
draaiwiel, schuurband, borstel of ander accessoire. Het
klemmen of verstrikt raken leidt tot het stilvallen van het
roterend accessoire dat er op zijn beurt toe leidt dat het
ongecontroleerde werktuig in de tegenovergestelde richting
van de draairichting van het accessoire wordt geforceerd.

Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of verbogen
raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat de snijkant van
de schijf zich diep in het oppervlak van het werkstuk drukt,
waardoor de schijf plotseling uit het werkstuk kan komen. Het
wiel kan zowel springen naar of uit de buurt van de exploitant,
afhankelijk van de richting van de beweging van het wiel op
de plaats van knijpen. Bij een terugslag kan de doorslijpschijf
ook breken.

Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.

= Houd de machine stevig vast en plaats uw lichaam en
uw armen zo dat ze een eventuele terugslag kunnen
opvangen. Als de juiste voorzorgsmaatregelen zijn getroffen is
de gebruiker in staat om deze terugslagkrachten te weerstaan.
Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat de accessoire uitschiet
of beklemd raakt. Wanneer u aan hoeken of scherpe randen
werkt of wanneer u de machine laat uitschieten, is het gevaar
om de accessoire te blokkeren veel groter, en om dus de macht
over de machine te verliezen en een terugslag te veroorzaken.
Bevestig geen getand zaagblad. Dergelijke bladen verhogen
het risico voor terugslag en verlies van de macht over de
machine.

Voer het bit alleen in het materiaal in dezelfde richting
als de snijrand van het materiaal (wat dezelfde richting
is als waarin de schilfers worden geworpen). Wanneer
het gereedschap in de verkeerde richting wordt ingebracht
veroorzaakt dit dat de snijrand van het bit uit het werkstuk klimt
en het gereedschap in de richting van deze invoerrichting trekt.
Bij het gebruik van draaiende vijlen, slijpwielen,
hogesnelheidszagen of wolfraamcarbide zagers moet
u het werk altijd stevig klemmen. Deze wielen zullen
aangrijpen als ze iets gekanteld in de groef komen en kunnen
terugslag geven. Wanneer een slijpwiel aangrijpt, breekt het
meestal zelf. Wanneer een draaiende vijl, hogesnelheidszaag
of wolfraamcarbide zager aangrijpt, kan het wegspringen uit
de groef en kunt u de controle over het gereedschap verliezen.
Specifieke veiligheidswaarschuwingen voor het slijpen
en scherpe afsnijwerken

m Gebruik uitsluitend wieltypes die voor uw werktuig
zijn aangewezen en uitsluitend voor de aangewezen
toepassingen. Zo is het verboden te slijpen met de rand van
de slijpschijf. Afbraamschijven zijn bedoeld voor periferisch
slijpen, zijdelingse krachten die op deze slijpschijven worden
uitgeoefend kunnen ervoor zorgen dat deze breken.

m Voor gedrade schuurkegels en plugs gebruikt u uitsluitend
onbeschadigde wielspanhulzen met een onverlichte
schouderflens van de correcte afmeting en lengte. Goede
spanhulzen verminderen de kans tot breuk.
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Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen overdreven druk
uit. Probeer geen overdreven diepe insnedes te maken.
Door overbelasting van het wiel kan het wiel vervormen of
vastraken in de snede, terugslag geven of kapotgaan.

Plaats uw hand niet vlak naast of achter het wiel. In werking
beweegt het wiel zich van uw hand af, maar door eventuele
terugslag kan het wiel en het hele gereedschap in uw richting
springen.

Wanneer een wiel geklemd of verstrikt is of wanneer een
zaagsnede voor een bepaalde reden wordt onderbroken,
schakelt u het werktuig uit en houdt u het stil tot het wiel
volledig is stilgevallen. Probeer het afsnijwiel nooit van
de zaagsnede te verwijderen terwijl het wiel in beweging
is; anders kan terugslag voorkomen. Onderzoek en
onderneem de nodige actie om de reden voor het geklemd of
verstrikt raken van het wiel, te elemineren.

Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat het
wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag voorzichtig
opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan vastraken, oplopen
of terugslaan als het werktuig in het werkstuk wordt herstart.
Ondersteun panelen of grote werkstukken om het risico
dat het wiel vastraakt en terugslaat te minimaliseren. Grote
werkstukken hebben de neiging om onder hun eigen gewicht
door te zakken. Steunen moeten onder het werkstuk aan
beide zijden van het wiel nabij de zaaglijn en de rand van het
werkstuk worden geplaatst.

Wees extra voorzichtig wanneer u een "zakinsnede"
in een bestaande muur of andere blinde plaats maakt.
Het uitstekende wiel kan gas- of waterleidingen, elektrische
bekabeling of voorwerpen die een terugslag kunnen
veroorzaken, doorzagen.
Veiligheidsvoorschriften
staalborstelwerkzaamheden.

= Houd er rekening mee dat er zelfs tijdens normaal gebruik
haren van de borstel af vliegen. Overbelast de draden niet
door teveel druk op de borstel te leggen. De borstelharen
kunnen de huid en lichte kleding doorboren.

Laat de borstels ten minste één minuut lang draaien
voordat u ermee werkt. Zorg ervoor dat er in die tijd
niemand voor of naast de borstel staat. Tijdens deze
draaitijd verliest de borstel losse haren of draden.

Richt de draaiende staalborstel van u af. Tijdens gebruik
van deze borstels kunnen kleine deeltjes en draadfragmenten
met hoge snelheid van de borstel afvliiegen en uw huid
binnendringen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Controleer het werkstuk en verwijder alle spijkers voordat
u het product gebruikt. Wanneer u deze regel opvolgt,
vermindert dit het risico op ernstige letsels.

Kom niet binnen het bereik van een ronddraaiende
boorstift. De nabijheid van de ronddraaiende stift bij uw hand
is niet altijd duidelijk.

Dit product is niet geschikt voor gebruik als tandboor of
bij geneeskundige of dierengeneeskundige toepassingen.
Dit kan ernstig letsel veroorzaken.

Schuur of slijp geen door hitte ontvlambare materialen.
Vonken van het wiel kunnen deze materialen doen ontbranden.
Buig de flexibele steel niet met een straal van minder
dan 127 mm. Het risico van oververhitting wordt hierdoor
aanzienlijk verhoogd.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die
niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade
veroorzaken.

specifiek voor



Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig gebruik
van een gereedschap. Als u een werktuig gedurende langere
periodes gebruikt, neem dan regelmatig pauze.

Toegestane omgevingstemperatuur voor het gereedschap
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor het gereedschap bij
opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het laadsysteem
tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en
het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat
geen vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen.
Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.
Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu tijdens
gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de accu
ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten bij
het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg dat de
batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen met andere
batterijen of geleidende materialen door de blootliggende
aansluitpunten te beschermen met een isolerende, niet-
geleidende dop of tape. Geen gekraakte of lekkende accu's
vervoeren. Controleer bij het doorsturende bedrijf voor verder
advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 119.

Usb-C-poort

Werktuighanger

LED-controlelampje
Aan-/uitschakelaar

Draaiknop voor variabele snelheid
Asvergrendelingsknop

Ring

Snelspantang*®

. Usb-oplaadkabel

10. Accessoires

11. Bedieningshandleiding

12. Usb-voedingsadapter

*Opmerking:

Volg de instructies op pagina 128 als het niet lukt om een
accessoire in de snelspantang te plaatsen.

Volg de instructies op pagina 129 als het niet lukt om een
accessoire met de meegeleverde sleutel uit de snelspantang
te verwijderen.

ONDERHOUD

= Het product mag nooit worden aangesloten op de netvoeding
bij het aansluiten van onderdelen, maken van afstellingen,
schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of als het product
niet wordt gebruikt. Door het product los te koppelen van de
stroomtoevoer voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig
letsel kan veroorzaken.

m Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van de

CENOOAON

fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen kan gevaar
opleveren of schade aan de machine veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u kunststof
onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd door de in de handel zijnde oplosmiddelen.
Gebruik een schone doek om vuil of stof te verwijderen.
Remvloeistof, benzine, producten op basis van petroleum,
kruipolie, enz mogen nooit in contact komen met kunststof
onderdelen. Chemicalién kunnen kunststof beschadigen,
verzwakken of verwoesten, wat kan leiden tot ernstig letsel.
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een Erkend
Servicecentrum teneinde de veilige en betrouwbare werking
van de machine te garanderen.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT
A Veiligheidswaarschuwing

N,

Onbelast toerental

Nominaal toerental

Volt
Gelijkstroom

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van overeenstemming

Lees zorgvuldig de instructies voor u het product
start.

Draag gezichtsbescherming

Draag een stofmasker.

Bind lang haar tot boven de schouders bijeen,
om te voorkomen dat het verstrikt raakt in
bewegende delen.

Het product bevat een li-ionbatterij die niet kan
worden verwijderd.

Gooi het product niet weg met het ongesorteerde
huishoudelijke afval.

Het product moet afzonderlijk worden ingezameld.
Neem contact op met uw gemeente of winkelier
voor advies over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
winkeliers verplicht zijn het product kosteloos terug
te nemen.

Uw bijdrage aan hergebruik en recycling van
afgedankte batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen, in het bijzonder deze die
lithium bevatten, en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten waardevolle
en recycleerbare materialen, die een negatief
effect kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze niet op een
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.
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SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Met kracht
n Vergrendeling

E Ontgrendeling @ Product stoppen.

Opmerking Wachttijd

Snelheid, minimaal \\1/
N ,’/= Effen groen -

s Opgeladen
ﬁ Snelheid, max. NN

/. Effen rood -
2

Uit Oplaadniveau accu laag (5- 25%)

Aan _@_ 3 x knipperen (rood)
™ Oplaadniveau accu laag (0- 5%)
\VA3288, Onderdelen of accessoires afzonderlijk .
0ooos 6 x knipperen (rood)
gekocht . A
o © Overbelastingsbeveiliging

9 x knipperen (rood)
Beveiliging bij hoge temperaturen

‘ Zonder kracht

SNELHEIDSKNOPINSTELLINGEN*

Snelheid
1 2 3 4 5
5.000 TPM 12.500 TPM 20.000 TPM 27.000 TPM 35.000 TPM
Zacht Laminaten L Schelp/

Type accessoire frel Hard hout Kunststoffen Staal messing, i Keramiek | Glas

enz.
Doorslijpschijven 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Doorslijpschijf in . 3 . . . o
glasvezel 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K
Schuurtrommels 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
::lo\'/'illfts"h“"e" 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 515K | 5-15K
Slijpstenen in 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K |  15-35K — — —
aluminiumoxide
Slijpsteen in — — — 15-35K | 15-35K 15-35K 535K —
siliciumcarbide
Boorbit 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Snijbit voor )
gipsplaat 35K (enkel gipsplaat)

* De in de grafiek getoonde instellingen zijn aanbevelingen voor werkbereiken voor beste prestaties.
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ACCESSOIRE

Afbeelding Accessoire Toepassing Mat);mfaal
Kop van een zandschuurmachine met Te bevestigen aan
schuurtrommel (@ 12,7 mm) o monfmels 35K
(9 Schacht/spantang van 3,2 mm)
6,4 mm x 12,7 mm schuurtrommels (korrel
60, korrel 120, korrel 240) Schuren van hout 35K
gebruikt met de trommelschuurmachine
Slijpsteen met punt 6,35 mm
9,5 mm conische slijpsteen Metaal slijpen 35K
9,5 mm cilindrische slijpsteen
Stalen boorbit voor hoog toerental 3,2 mm | Boren 35K
Schroefkop (9 3,2 mm schacht/klemring) | Bevestigen aan polijstwielen 15K
Polijstschijven vilt 12,7 mm en 254 mm 2‘2{5‘;?”822‘9?9}:2’;?” 15K
m m gebruikt met opspandoorn kerami’ek '9
Standaard roterende doorn (@ 3,2 mm Doorslijpschijven en
0 ) E— . s . 35K
schacht/klemring) doorslijpwielen bevestigen
Voor het doorslijpen van
Doorslijpschijven 24 mm x 0,8 mm spijkers, schroeven, dun 35K
metaal en hout, en kunststof
Doorslijpen en bewerken van
— metalen,
Glasvezel doorslijpwiel 32 mm x 0,8 mm kunststof en keramische 35K
materialen
Staalborstelwiel Borstelen van metaal 15K

Speciale sleutel

Accessoires verwijderen en
monteren

Polijstmiddel

Polijsten en poetsen van
metalen en kunststoffen

*Het maximale tpm zoals vermeld in de tabel zijn uitsluitend richtwaarden.
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concegao da sua ferramenta rotativa.

UTILIZAGAO PREVISTA

A ferramenta rotativa destina-se a ser utilizada apenas por
adultos que tenham lido e compreendido as instrugdes e
os avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas agoes.

Com os acessorios adequados instalados, o produto foi
concebido para esmerilar, lixar, esculpir, polir, gravar e
desenhar.

O produto destina-se apenas a uma utilizagdo na otica do
consumidor.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi
concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as operagdes
diferentes daquelas a que se destina podem causar uma
situagéo perigosa.

A AVISO! Leia com atengdo todas as adverténcias,
instrugoes e especificagdes fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragées. O incumprimento das instrugdes
seguintes pode ocasionar acidentes como incéndios,
choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugcdées para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANGCA DA FERRAMENTA ROTATIVA

Avisos de seguranga comuns para esmerilar, lixar,
utilizar a escova de arame, polir, esculpir ou operagdes
de corte abrasivo.

m Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar como
esmeriladora, lixadora, escova de arame, polidora,
ferramenta de corte e para esculpir. Leia com atengao
todas as adverténcias, instrucoes e especificagoes
fornecidas com a ferramenta, e consulte as ilustragées.
O incumprimento das instrugdes seguintes pode ocasionar
acidentes como incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos
graves.

Nao utilize acessérios que ndo sdo concebidos
especificamente para esta ferramenta e que nao sao
recomendados pelo fabricante. Mesmo se um acessorio
puder ser montado numa ferramenta, isso ndo garante que
possa utilizar esta ferramenta com toda a seguranca.

A velocidade nominal do acessério deve ser igual ou
superior a velocidade maxima indicada na ferramenta.
Acessorios de moagem com funcionamento mais rapido que a
velocidade nominal podem partir-se e serem projetados.

O diametro externo e a espessura do acessoério devem
corresponder as caracteristicas especificadas para a
ferramenta. Os acessodrios de tamanho incorreto ndo podem
ser controlados corretamente.

0 tamanho do eixo das rodas, os tambores das lixadoras
ou qualquer outro acessorio devem encaixar bem no eixo
ou a boquilha da ferramenta elétrica. Os acessérios que
ndo encaixem no equipamento de montagem da ferramenta
ficardo desequilibrados, vibrardo demasiado e poderdo dar
lugar a uma perda de controlo.

As rodas, os tambores das lixadoras, as ferramentas de
corte ou outros acessorios devem estar completamente
inseridos na boquilha ou no mandril. Se o mandril
ndo estiver bem fixado ou se a parte saliente da roda for
demasiado longa, a roda montada pode soltar-se e sair
disparada a grande velocidade.

Nao utilize um acessoério danificado. Antes de cada uso,
inspecione os acessorios, como as rodas abrasivas, para
ver se ha lascas ou gretas, o tambor da lixadora para ver
se ha gretas, roturas ou um desgaste excessivo, e escove
o cabo para retirar os restos de arame soltos ou partidos.
Se a ferramenta ou o acessorio cair, verifique se nenhum
elemento ficou danificado e, sendo necessario, instale
um acessorio novo. Se a ferramenta ou o acessoério cair,
verifique se nenhum elemento ficou danificado e, sendo
necessario, instale um acessorio novo. Se o acessorio
estiver danificado, vai quebrar durante este teste.
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m Usar equipamento de protec¢do pessoal. Conforme a
utilizagao que faz da sua ferramenta, use uma mascara de
proteccao, 6culos de seguranga ou 6culos de protecgao.
Conforme adequado, use mascara, protetores auditivos,
luvas e avental de oficina com capacidade para deter
pequenos fragmentos abrasivos ou da pega de trabalho.
Se necessario, use uma mascara anti-poeira, protecgdes
auditivas, luvas e um avental de protec¢do, de modo a
proteger-se contra qualquer projeccao de corpos estranhos
(elementos abrasivos, aparas de madeira, etc.). As mascaras
anti-poeira permitem filtrar as particulas criadas pela operagéo
realizada. As mascaras anti-poeira permitem filtrar as
particulas criadas pela operagéo realizada.

Mantenha os visitantes a boa distancia da zona de
trabalho e verifique se usam equipamento de protecgao.
Mantenha os visitantes a boa distancia da zona de
trabalho e verifique se usam equipamento de protecgao.
Os fragmentos da pega a trabalhar, ou de um acessério
quebrado, podem ser projectados além da zona de trabalho e
causar ferimentos graves.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes isoladas
e anti-derrapantes quando trabalhar numa superficie
que pode esconder fios eléctricos ou quando o trabalho
requerido possa por o fio de alimentagao na trajectoria da
ferramenta. O acessorio de corte que entre em contacto com
um fio “ligado” pode tornar as pegas de metal da ferramenta
eléctrica condutivas e tal pode causar um choque eléctrico ao
operador.

Fixe sempre a ferramenta com firmeza, com as maos,
quando va iniciar o funcionamento. O binario de reagéo do
motor, consoante acelera até chegar a velocidade total, pode
fazer com que a ferramenta rode.

Utilize grampos para apoiar a peca de trabalho sempre
que seja adequado fazé-lo. Nao fixe as pegas de trabalho
pequenas com uma mao e a ferramenta na outra durante
o uso. Prender a pega de trabalho com um grampo permite-
lhe utilizar ambas as méos para controlar a ferramenta.
Pecas redondas (por exemplo, varetas, canos ou tubos) tém
tendéncia a rolar durante o corte, e podem agarrar ou fazer
ressaltar o disco na direcgéo do operador.

Posicione o fio de alimentagdo de modo que fique
distante do acessoério em rotagdo. Se perder o controlo da
sua ferramenta, o fio de alimentagéo pode ser cortado ou ficar
entalado, e a mé&o ou o brago poderia ser arrastado para o
acessorio em rotagao.

Nunca assente a ferramenta enquanto o acessério nao
estiver completamente parado. O acessoério em rotagdo
poderia entrar em contacto com a superficie onde esta
assente e fazer perder o controlo da ferramenta.

Depois de mudar as brocas ou fazer um ajuste, assegure-se
de que a porca de seguranga, o mandril ou qualquer outro
dispositivo de ajuste esta bem apertado. Os dispositivos
de ajuste soltos podem deslocar-se inesperadamente,
provocando a perda de controlo e os componentes rotativos
soltos podem ser projetados violentamente.

Néao faca funcionar a ferramenta quando a transporta. O
acessorio em rotagdo poderia prender-se nas roupas e causar
ferimentos graves.

Limpe regularmente as fendas de ventilagdo daferramenta.
A ventilagdo do motor faz penetrar as poeiras no carter do
motor, o que pode ocasionar uma acumulagado excessiva de
particulas metalicas e provocar choques eléctricos.

Nao utilize a sua ferramenta préoximo de produtos
inflamaveis. As chispas poderiam inflama-los.

Nao utilize acessérios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizagdo de agua ou de liquidos de
arrefecimento pode provocar electrocussées ou choques
eléctricos.

RECUO E AVISOS ASSOCIADOS

O ressalto é uma reagéo repentina a uma roda giratéria, uma
fita lixadora, uma escova ou outro acessério enganchado.
O emaranhado provoca a paragem rapida do acessorio
rotativo que, por sua vez, faz com que a ferramenta elétrica



descontrolada seja forgada no sentido oposto a rotacdo do
acessorio.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na peca a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na
superficie da pega a trabalhar, fazendo com que o disco suba
ou seja projectado bruscamente. A roda pode saltar para
perto ou para longe do operador, dependendo da direcéo
do movimento da roda no ponto de perfuracédo. Em caso de
contra-golpe, o disco abrasivo também pode quebrar.

Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas
precaucdes.

Mantenha a ferramenta bem firme e coloque o corpo e
o brago de modo a poder controlar um eventual contra-
golpe. O operador pode controlar as forgas de ressalto, desde
que tome as devidas precaucdes.

Preste uma atengdo particular quando trabalha em
angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer derrapar ou
entalar o acessoério. Quando trabalhar em angulos ou bordos
cortantes ou quando fizer derrapar a ferramenta, o risco de
bloquear o acesso6rio € maior, e por isso de perder o controlo
da ferramenta e provocar um contra-golpe.

Ndo aplique uma lamina de serra com dentes. Estas
laminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda de
controlo da ferramenta.

Faga avangar a ponta de corte no material sempre no
mesmo sentido em que o rebordo de corte esta a sair do
material (que é o mesmo sentido em que as particulas sao
projectadas). Fazer avangar a ferramenta no sentido errado
leva a que o rebordo de corte da ponta de corte suba para fora
do material, puxando a ferramenta no sentido deste avango.
Quando utilizar limas rotativas, discos de corte,
cortadores de alta velocidade ou cortadores de carboneto
de tungsténio, tenha sempre a peca de trabalho presa
em seguranga com um grampo. Estes discos agarram se
ficarem ligeiramente inclinados dentro do sulco, e podem
ressaltar. Quando um disco de corte limpo agarra, geralmente
o disco parte-se. Quando uma lima rotativa, um cortador de
alta velocidade ou um cortador de carboneto de tungsténio
agarram, podem saltar para fora do sulco e o operador pode
perder o controlo da ferramenta.

Adverténcias de seguranca adicionais especificas para
operagoes de corte abrasivo e esmerilar

Utilize apenas tipos de roda recomendados para a
sua ferramenta elétrica e apenas para as aplicagdes
recomendadas. Por exemplo, nao triture com a parte
lateral do disco de corte. Os discos de corte séo concebidos
para a esmerilagdo periférica, sendo que as forgas laterais
aplicadas a esses discos podem fazer com que estilhacem.
Para as tomadas e cones abrasivos roscados, utilize
apenas mandris de roda ndo danificados com rodizios
sem relevo com o tamanho e o comprimento corretos. Os
mandris adequados reduzirdo a possibilidade de rotura.
Procure nao "entupir" o disco de corte ou aplicar uma
pressdao excessiva. Nado trate de fazer uma excessiva
profundidade de corte. O excesso de tensdo na roda
aumenta a carga e a suscetibilidade a torcao e o deslocamento
da roda no corte, bem como a possibilidade de retorno ou
quebra da roda.

Nao coloque a mdo em linha nem por tras da roda
giratéria. Quando a roda, no ponto de operacao, se afastar
da mé&o, um possivel retorno pode projetar a roda giratéria e a
ferramenta elétrica na sua diregéo.

Se a roda se detiver ou se o corte for interrompido, por
qualquer motivo, apague a ferramenta e fixe-a sem

movimento até que a roda pare completamente. Nunca
tente retirar o disco de corte do corte enquanto o disco
estiver em movimento, caso contrario podera ocorrer uma
forca de recuo. Investigue e realize as agdes corretivas para
eliminar a causa do obstaculo a roda.
Nao reinicie a operagdo de corte na peca a trabalhar.
Permita que o disco alcance a velocidade total e volte a
efectuar o corte cuidadosamente. O disco pode prender,
avangar ou recuar se a ferramenta for reiniciada na peca a
trabalhar.
Apoie os painéis ou qualquer peca a trabalhar
sobredimensionada para minimizar o risco de aperto do
disco e consequente forca de recuo. As pegas a trabalhar
grandes tém tendéncia vergar sob o seu préprio peso. Os
apoios devem ser colocados por baixo da peca a trabalhar
perto da linha de corte e perto da borda da pega a trabalhar
em ambos os lados do disco.
Tenha muito cuidado ao fazer um "corte de bolso" em
paredes ou outras superficies similares. O disco saliente
pode cortar tubos de gas ou agua, fios eléctricos ou objectos
que podem provocar uma forga de recuo.
Avisos de seguranca especificos para operagdoes com EII
a escova de arame
= Note que as cerdas de arame sao projetadas pela escova
mesmo durante o funcionamento normal. Nao exerga IEE
tensao excessiva nos arames ao aplicar carga excessiva
na escova. As cerdas de arame podem penetrar facilmente
em pecas de vestuario finas e/ou na pele.
Permita que as cerdas funcionem a velocidade de
funcionamento durante, no minimo, um minuto antes
de utiliza-las. Durante este periodo, ndo devem existir
pessoas na frente ou em linha com a escova. Durante o
funcionamento, sdo descarregadas cerdas soltas ou arames.
Afaste a descarga da escova de arame rotativa da posigdo
do seu corpo. Poderdo ser descarregadas pequenas Y
particulas e pequenos fragmentos de arame a alta velocidade
durante a utilizagdo destas escovas que poderdo penetrar na
pele.
AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

S3NONLY0d

= Inspecione e retire todos os pregos da pega de trabalho JE

antes de utilizar o produto. O respeito por esta norma
reduzira o risco de lesdes graves.

[ ET
Nao alcance a area da lamina em rotagdo. A proximidade HR

da lamina em rotagdo em relagcdo a sua mao pode nao ser

sempre 6bvia.

Este produto nao foi feito para ser utilizado para furar
dentes ou em aplicagbes médicas veterinarias ou
humanas. Podem ocorrer ferimentos graves.
Nao esmerile nem lixe materiais inflamaveis. As faiscas
produzidas pela roda podem incendiar estes materiais. EL
Nao dobre o eixo flexivel a um raio inferior a 127 mm. O

risco de sobreaquecimento aumentara substancialmente.

Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de fixacao. As

pecas de trabalho mal presas podem causar danos e lesdes
graves.

As lesdes podem ser causadas ou agravadas pelo uso
prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer ferramenta
durante periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta em
armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.
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= A amplitude de temperatura ambiente recomendada para o
sistema de carregamento durante o carregamento é entre 10
°Ce38°C.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS BATERIAS

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-
se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua
salgada, determinadas substéncias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.
A amplitude de temperatura ambiente para a bateria durante a
utilizagéo é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LIiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposigdes e
os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem
e a etiquetagem durante o transporte de baterias por
terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de uma bateria
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais
condutores durante o transporte, protegendo os conectores
expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.
Nao transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a
empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHEGA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 119.

Porta USB-C

Gancho da ferramenta
Indicador LED

Interruptor desligado/ligado
Seletor de velocidade variavel
Botao de bloqueio do eixo
Anel

Anel de mudanca rapida*

. Cabo USB

10. Acessorios

11. Manual do operador

12. Transformador USB

*Nota:

Se nédo for possivel introduzir um acessério no anel de
mudanca rapida, siga as instru¢des descritas na pagina 128.

Se néo for possivel libertar um acessério do anel de mudancga
rapida com a chave fornecida, siga as instru¢cdes descritas
na pagina 129.

MANUTENGAO

= O produto nao dever nunca ligado a corrente elétrica durante
a montagem de pecas, a realizagdo de ajustes, limpeza,
operagdes de manutengdo ou quando ndo estd em uto.
Desligar o produto da fonte de alimentagdo eléctrica ira
impedir o arranque acidental que poderia causar ferimentos
graves.

Na manutengdo utilize apenas pegas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso de
quaisquer outras pecas pode criar perigo ou causar danos ao
aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico. A maioria
dos plasticos pode ser danificada pelos solventes vendidos no
comércio. Utilize um pano limpo para remover as sujidades,
0 po, etc.

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de travagem,
gasolina, produtos petroliferos, éleos de perfuragdo, etc.,
entrem em contacto com as pegas de plastico. Estes produtos
quimicos contém substancias que podem danificar, deteriorar

CEONDOAON
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ou destruir o plastico, o que poderia provocar ferimentos
graves.

= Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as reparagdes
devem ser realizadas por um centro de assisténcia autorizado.

SiMBOLOS NO PRODUTO
A Alerta de seguranca

Velocidade em vazio

n Velocidade Nominal
\' Volts
Corrente directa

Numero de rotagdes ou movimentos por minuto

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

Por favor, leia atentamente as instrugdes antes
de acender o produto.

Use protecgao para os olhos

Use mascara contra po.

Prenda os cabelos compridos ao nivel dos
ombros para evitar prender nas pegas moveis.

O produto contém uma bateria de litio ndo
amovivel.

Nao elimine o produto como residuos
municipais ndo separados.

O produto tem de ser recolhido separadamente.
Consulte a sua autoridade local ou retalhista
para obter aconselhamento sobre reciclagem e
pontos de recolha.

De acordo com os regulamentos locais, os
retalhistas tém a obrigagao de receber o
produto livre de encargos.

O seu contributo para reutilizar e reciclar

os residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos ajuda a reduzir a procurar de
matérias-primas.

As baterias e pilhas usadas, em particular,
contém litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a saude
humana se nao forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel.

Elimine os dados pessoais dos equipamentos,
se existirem.



SIMBOLOS NESTE MANUAL

—ORPImm

1}

Bloqueio

Abrir

Nota

Velocidade, minimo

Velocidade, maximo

Desligar

Desligado

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Sem forga

Com forga

Pare o aparelho.

Tempo de espera

Verde fixo -
Carregado

Vermelho fixo -
Bateria fraca (5- 25%)

Vermelho intermitente (3 intermiténcias) -

Bateria fraca (0- 5%)

Vermelho intermitente (6 intermiténcias) -

Protecao contra sobrecarga

Vermelho intermitente (9 intermiténcias) -

U

CONFIGURAGOES DE MARCAGAO DE VELOCIDADE*

Protecao de alta temperatura

Velocidade
1 2 3 4 5
5000 RPM 12 500 RPM 20 000 RPM 27 000 RPM 35000 RPM
Tipo de Madeira Madeira | Plasticos Aluminio, Conchal . .
acessorio macia rija laminados Ago latao, etc. pedra Ceramica Vidro
Discos de
recorte 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Disco de
recorte de fibra 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
de vidro
ﬁ)'(:r"fadas para | 45.35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Discos defeltro | 5 45 515K 515K 515K 515K 5-15K 515K | 515K
para polir
Pedras de
esmerilar 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
de 6xido de
aluminio
Pedra de
esmerilar de — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
carboneto de
silicio
Broca 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Broca de corte .
de estuque 35K (s6 estuque)

* As regulacdes fornecidas no quadro sdo recomendacgdes de intervalos de funcionamento para o melhor desempenho.
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ACESSORIO

. . RPM
Acessorio Aplicagdo e
Mandril com lixadora de tambor
(D 12,7 mm) Fixar tambores de lixa 35K
(Haste/anel de @ 3,2 mm)
Tambores de lixa de 6,4 mm x 12,7 mm
(gréo 60, gréo 120, grao 240) . .
utilizados com o mandril de lixadora de Lixar madeira 35K
tambor
Pedra de amolar pontiaguda de 6,35 mm
Pedra para esmerilar cénica de 9,5 mm Esmerilar metal 35K
Pedra para esmerilar cilindrica de 9,5 mm
Broca de ago de alta velocidade de 3,2 mm | Perfuragéo 35K
Mandril de parafuso ) ) )
(haste/anel de @ 3,2 mm) Afixar em discos de polimento 15K
Discos de polimento de feltro de 12,7 mm O polimento e lustragem
e 25,4 mm de metais, pedra, vidro e 15K
utilizados com o madril de parafuso ceramicas
Mandril rotativo padrao Fixacéo a discos de corte e 35K
(haste/anel de @ 3,2 mm) rodas de corte
) Corte de pregos, parafusos,
Discos de corte de 24 mm x 0,8 mm metal fino, madeira e plasticos 35K
Roda de corte de fibra de vidro de 32 mm Para cortar e aparar metais, 35K
x 0,8 mm plasticos e ceramica
Disco de escova de arame Escovar metal 15K
Chave de servico Rehrary e inserir pontas de o
acessorios
) O polimento e brilho de metais

Composto de polimento ¢ plésticos —

*As RPM maximas indicadas no grafico sdo apenas valores recomendados.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af dit rotationsveerktg;j.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Det roterende veerktgj er kun beregnet til at blive anvendt af
voksne personer, der har laest og forstaet instruktionerne og
advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan betragtes
som veerende ansvarlige for deres handlinger.

Produktet er designet til med relevant tilbehgr at foretage
grovslibning, finslibning, udformning, polering, finpolering,
2etsning og indgravering.

Produktet er kun beregnet til hiemmebrug.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elvaerktojet i strid
med det tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

/\ ADVARSEL! Les alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som felger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker som
brand, elektrisk sted og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.

SIKKERHEDSADVARSLER OM ROTERENDE VARKT@J

Sikkerhedsadvarsler felles for grovslibning,
finslibning, stélberstning, polering, skaering eller
slibende afskaringsoperationer.

m Dette elvaerktej er tiltzenkt at fungere som grovsliber,
finsliber, stalborste, polerer, skaerings-  eller
afskaringsvaerktej. Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som falger med maskinen,
og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, elektrisk
sted og/eller alvorlige personskader.

Anvend ikke tilbeher, som ikke er specielt beregnet til
dette veerktej, og som ikke anbefales af fabrikanten. Selv
om en tilbeharsdel kan monteres pa et veerktgj, er der ingen
garanti for, at det er forsvarligt at bruge veerktgjet.
Tilbehorets maerkehastighed skal vare lig med eller
hejere end maksimalhastigheden anfert pa verktgjet.
Slibeudstyr, som kerer hurtigere end maerkehastigheden, kan
knaekke og blive udslynget.

Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse skal svare til
det for vaerktojet specificerede. Tilbeher i ukorrekt starrelse
kan ikke styres i tilstraekkeligt omfang.

Akselhullet i skiver, slibetromler, eller andet tilbeher skal
passe pracist til elvaerktgjets spindel eller spandepatron.
Tilbehgr, som ikke passer til elvaerktgjets monteringsudstyr,
vil rotere ubalanceret, vibrere kraftigt og kan bevirke, at
operatgren mister kontrollen.

Dorn-monterede skiver, slibetromler, fresere eller andet
tilbeher skal saettes helt ind i spaende(tangs)patronen.
Hvis dornen fastspaendes utilstraekkeligt og/eller skivens
udragning er for lang, kan den monterede skive ga lgs og blive
udslynget med hgj hastighed.

Brug aldrig en beskadiget tilbehgrsdel. For hver brug
skal man efterse tilbehgr som fx slibeskiver for hak og
revner, slibetrommer for revner, slitage eller kraftigt
slid og staltradsberster for lgse eller knazkkede trade.
Hvis vaerktojet eller tilbehoret falder pa gulvet, skal alle
dele underseges for skader, og der pamonteres evt.
nyt tilbehor. Efter tilbehegret er undersegt for skader og
monteret, holdes afstand til det roterende tilbeher, mens
vaerktojet korer et minut pa fuld hastighed. Hvis tilbehgret
er beskadiget, vil det knaekke under denne test.

Baer personlige vaernemidler. Brug beskyttelsesmaske,
sikkerheds- eller beskyttelsesbriller afhaengig af den
pagzldende opgave. Om ngdvendigt bruges stovmaske,
herevarn, handsker og beskyttelsesforklaede som sikring
mod lgsrevne fremmedlegemer (slibeelementer, spaner
m.v.). Med beskyttelsesbriller undgar man gjenskader pa
grund af udslyngede stumper. Stgvmasken filtrerer partikler

TILBAGESLAG

dannet under arbejdet. Hvis man udsaettes for kraftig stgj i
leengere tid, kan herelsen tage skade.
Sarg for at holde tilskuere i god afstand fra arbejdsstedet,
og for at fa dem til at bruge beskyttelsesudstyr. Alle
kommer ind i arbejdsomradet skal bare personlige
vaernemidler. Stumper fra arbejdsstykket eller et knaekket
tilbeher kan springe langt vaek fra arbejdsstedet og forarsage
alvorlige ulykker.
Hold udelukkende varktojet de isolerede gribesteder
ved arbejde pa flader, hvor der kan ligge el-ledninger
skjult, eller nar den stremferende ledning kan komme til
at befinde sig i vaerktejets arbejdsfelt. Hvis der skaeres i
en stremfgrende ledning, kan det gere udsatte metaldele af
maskinveerktgjet stremfgrende og give operateren elektrisk
sted.
Hold altid veerktgjet godt fast i handen/handerne under
start. Motorens reaktionsmoment, nar der accelereres til fuld
hastighed, kan f& veerktgijet til at vride rundt.
Brug klemmer til understotning af arbejdsemne, hvor det
er praktisk muligt. Man ma aldrig holde et lille emne i den
ene hand og varktgjet i den anden hand under brug. Hvis
du spaender et lille arbejdsemne fast, kan du bedre bruge dine
haender til at styre veerktgjet. Runde materialer, som f.eks.
dyvelsteenger, ror eller rgrledninger, har tendens til at rulle,
nar der skaeres i dem, og det kan forarsage, at vaerktgjets bit
saetter sig fast eller springer ind mod dig. m
Anbring ledningen saledes, at den ikke kommer i
narheden af det roterende tilbeher. Hvis man mister m
kontrollen over veerktgjet, kan ledningen blive skaret over eller
seette sig fast, og handen eller armen kan blive trukket hen H=S)
mod det roterende tilbeher. IT
Leaeg ikke veerktgjet ned, for tilbehoret star helt stille. Det NN
roterende tilbehgr kan gribe fat i fladen, det lzegges pa, s& man
mister kontrollen over veerktgjet.
Efter skift af bits eller udferelse af justeringer skal man
sorge for, at spandetangsmeatrikken, spandepatronen
eller andet justeringsudstyr er spaendt godt til. Lose
justeringsanordninger kan forskubbe sig uventet og forarsage m
RU

MSNva

kontroltab og l@se roterende komponenter, der bliver kastet

med stor voldsomhed.

Lad ikke veerktgjet arbejde, mens det flyttes eller baeres.
Det roterende tilbehgr kan haenge fast i tejet og forarsage
alvorlige skader. HU
Rens varktojets ventilationsabninger med javne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der traenger IE
stev ind i motorkassen, og at der derfor ophobes for mange
metalpartikler, som kan forarsage elektrisk sted.
Anvend ikke varktgjet i naerheden af braendbare stoffer.
De kan blive antaendt af gnister.

Brug ikke tilbehor, som kraever keolemiddel. Hvis der
anvendes vand eller flydende kalemiddel, kan man fa elektrisk

stad, maske livsfarligt.
TILHORENDE

('KICKBACK") 0G

ADVARSLER
Tilbageslag ("kickback") er en pludselig reaktion pa et
fastklemt eller fastsiddende rotationsskiver, slibeband, barste

eller andet tilbehgr. Fastklemning eller blokering forarsager
hurtigt stop af det roterende udstyr, som igen bevirker, at det
ukontrollerede elveerktgj tvinges i modsat retning i forhold til
udstyrets rotationsretning.

Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i emnet,
kan skivens kant treenge ned i emnets overflade, hvorefter
skiven pludselig springer ud af emnet, s& vaerktgjet bliver
slynget mod brugeren. Hjulet kan enten hoppe mod eller vaek
fra operatgren, afhaengigt retning af hjulets bevaegelse pa
det sted, klemmer. Ved tilbageslag kan slibeskiven tiimed
kneekke.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,

ogl/eller at

fremgangsmaden eller driftsforholdene er

uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

Grib godt fat om vaerktejet, og hold kroppen og armen i
en stilling, hvor et eventuelt tilbageslag kan kontrolleres.
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Operatgren kan dog godt kontrollere tilbageslagskreefterne,
hvis der tages de rette forholdsregler.

Var sarlig opmarksom ved bearbejdning af hjorner,
skarpe kanter o.l. Undga, at tilbehgret skrider eller bliver
klemt fast. Ved bearbejdning af hjgrner eller skarpe kanter
eller hvis veerktgjet kommer til at skride, er der starre risiko for,
at tilbehgret saetter sig fast og altsa for at miste kontrollen over
veerktgjet, sa der opstar tilbageslag.

Monter ikke et savblad med taender. Den slags klinger
oger risikoen for tilbageslag og for at miste kontrollen over
veerktgjet.

For altid vaerktojets bit ind i samme retning, som hvor
den skarende kant kommer ud fra materialet i (hvilket
er samme retning, som hvor spanerne kastes hen). Hvis
veerktgjet fares i den forkerte retning, kan det fa den skeerende
kant pa veerktgjets bit til at vandre ud af arbejdsemnet og
treekke veerktgjet i samme retning, som det fores.

Hvis der bruges roterende emner, skareskiver,
hgjhastighedsfrasere eller fraeesere af wolframcarbid, skal
emnet altid veere spandt sikkert fast. Disse skiver kan szette
sig fast, hvis de kommer til at haelde en smule i fordybningen,
og det kan forarsage tilbageslag. Hvis en skeereskive seetter
sig fast, vil skiven normalt ga i stykker. Hvis et roterende emne,
en hgjhastighedsfraeser eller en fraeser af wolframcarbid
saetter sig fast, kan den springe ud af fordybningen, hvorved
du kan miste kontrollen over veerktgjet.

Sikkerhedsadvarsler specifikt for slibning og abrasivt
afskaeringsarbejde

Brug kun skivetyper, der anbefales til elverktgjet, og kun
til anbefalede anvendelsesformal. Man ma fx ikke slibe
med siden af skaerehjulet. Abrasive skaerehjul er beregnet
til periferislibning; hjulene kan begynde at ryste, hvis de
udseettes for sidekraefter.

Til koniske slibeskiver og -ruller med gevind ma der
kun anvendes ubeskadigede skivedorne med intakt
ansatsflange og korrekt storrelse og laengde. Korrekte
dorne begraenser faren for brud.

Undga at “blokere” afskaeringshjulet eller anvende
overdrevent pres. Forsag ikke at udfere overdrevent dybe
snit. Overbelastning af hjulet @ger belastning og tilbgjelighed
til vridning eller fastkersel af hjulet i snittet og muligt tilbageslag
eller brud pa hjul.

Anbring ikke handen pa linje med eller bag det roterende
hjul. Nar hjulet pa operationspunktet flytter sig veek fra
din hand, kan evt. tilbageslag sende det roterende hjul og
elveerktgj direkte mod dig.

Nar skiven satter sig fast eller binder, eller hvis man af
en eller anden grund er nedt til at afbryde et snit, skal
man slukke elvarktojet og holde det stille, indtil skiven er
fuldstendigt stoppet. Forseg aldrig at tage skaerehjulet ud
af snittet, mens hjulet roterer; der er fare for tilbageslag
(‘kickback'). Underseg og foretag afhjeelpning for at fierne
arsagen til, at skiven seetter sig fast eller binder.

Genstart ikke skareoperationen i emnet. Vent, til hjulet
har tophastighed, og szt det da forsigtigt ind i snittet igen.
Hjulet kan binde, kravle op eller sla tilbage, hvis elveerktgjet
genstartes, mens hjulet sidder i emnet.

Understot paneler og andre sterre emne for at minimere
faren for, at hjulet binder eller slar tilbage. Store emner har
tendens til at synke ned under egenveaegten. Understgtninger
skal anbringes under emnet naer skeerelinjen og neer
emnekanten pa begge sider af hjulet.

Man skal veare ekstra forsigtig under fremstilling af
“lommesnit” i eksisterende vagge eller andre blinde
omrader. Det udragende hjul kan skeere i gas- eller vandrer,
elledninger eller genstande, som kan forarsage tilbageslag
(‘kickback').

Specifikke sikkerhedsadvarsler for
stalbgrsteoperationer

m Var opmarksom pa, at stalberstehar bliver afkastet
af bersten selv under ordinzr drift. Overbelast ikke
stalbersteharene ved at leegge for stort pres pa bersten.
Stalbgrsteharene kan nemt gennemtraenge let beklzedning og/
eller huden.
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n Lad bersterne keore med driftshastighed i mindst et minut,
inden de bruges. | det tidsrum ma ingen sta foran eller pa
linje med beorsten. Lase barster eller barstehar bliver udledt
under indkgringstiden.

= Ret udledningen af roterende berstehar vaek fra dig. Sma
partikler og bittesma wirefragmenter kan blive udledt med stor
hastighed under brug af disse bgrster og kan blive indlejret i
huden.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m Undersgg emnet for sem og fijern dem inden brug af

produktet. Overholdes denne regel, reduceres faren for

alvorlige personskader.

Rak ikke handen ind i naerheden af en roterende bit. Man

er ikke altid klar over, hvor teet den roterende bit er pa sin hand.

Dette produkt er ikke beregnet til brug som tandlaegebor

eller i menneskelige eller veterineere medicinske

applikationer. Fare for alvorlige personskader.

Grovslib eller finslib ikke varmeantandelige materialer.

Gnister fra hjulet kan anteende disse materialer.

Boj ikke den fleksible aksel med en radius pa mindre

end 127 mm. Risikoen for overophedning vil blive gget i

vasentligt omfang.

Emnet skal fastspaendes med en fastspandingsanordning.

Ikke-spaendte emner kan forarsage alvorlige (person)skader.

Laengere tids brug af et vaerktej kan forarsage - eller forveerre -

personskader Nar man bruger et veerktgj i laengere perioder ad

gangen, skal man huske at holde hyppige pauser.

Omgivelsestemperaturomradet for veerktej under betjening er

mellem 0°C og 40°C.

Omgivelsestemperaturomradet for vaerktej under opbevaring

er mellem 0°C og 40°C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne
og batterierne. Korroderende eller ledende veesker, f.eks.
saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.
Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.
Omgivelsestemperaturomradet ~ for
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle specielle
krav til emballering og maerkning efterleves. Man skal sikre sig,
at ingen batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller
ledende materialer under transporten ved at beskytte blottede
konnektorer med isolerende, ikke-ledende heetter eller tape.
Undlad at transportere batterier med revner eller uteetheder.
Radfer dig desuden hos speditgren.

KEND PRODUKTET

Se side 119.

USB-C port
Veerktgjsknag
LED-indikator
Teend/Sluk-kontakt
Variabel hastighedsknap
Aksellaseknap
Manchet

Patron*

. USB-kabel

10. Tilbehgr

11. Betjeningsvejledning
12. USB-strgmadapter

batteriopbevaring er

CENOOA LN



*Bemaeerk:

H

vis det ikke er muligt at indseette et tilbeher i patronen, skal

du felge instruktionerne pa side 128.

H

vis det ikke er muligt at fierne et tilbeher fra patronen

ved hjeelp af den medfelgende skruenggle, skal du felge
instruktionerne pa side 129.

VEDLIGEHOLDELSE

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens man er
i faerd med at samle dele, foretage justeringer, renggre, udfere
vedligeholdelsesarbejde, eller nar produktet ikke anvendes.
Frakobling af produktet fra stremforsyningen vil forhindre
utilsigtet start, hvilket kan medfgre alvorlig personskade.

Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbeher fra producenten. Brug af alternative dele kan forarsage
farlige situationer eller edelsegge produktet.

Undga brug af oplasningsmidler til renggring af plastdele. De
fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de renses med almindelige
geengse oplgsningsmidler. Fjern snavs, stgv m.v. med en ren
klud.

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt med
plastdele. Disse kemiske produkter indeholder stoffer, som
kan beskadige, merne eller edelaegge plastmaterialet, s man
risikerer at komme alvorligt til skade.

For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt reparationsarbejde
udfgres pa et autoriseret servicecenter.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel
Tomgangshastighed

Meerkehastighed
Volt
Direkte strem

Antal omdrejninger eller bevaegelser pr. Minut

Europeeisk overensstemmelsesmaerkning

Britisk overensstemmelsesmeerkning

Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Lees venligst vejledningen omhyggeligt inden
start af produktet.

Benyt gjenveern

Baer stovmaske.

Fastger langt har over skulderniveau for at
forhindre at blive fanget i bevaegelige dele.

Produktet indeholder et Li-ion-batteri, som ikke kan fiernes.
Bortskaf ikke produktet som usorteret kommunalt affald.

Produktet skal afhentes separat.

Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for
radgivning om genbrug og indsamlingssted.

Ifolge lokale bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage produktet retur til bortskaffelse.

Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af brugte batterier,
kasserede elekiriske dele og elektronisk udstyr bidrager til
at reducere efterspgrgslen efter ramaterialer.

Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium, og
kasserede elekiriske dele og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige materialer, som kan have
en negativ indvirkning pa miljget og menneskers sundhed,
hvis det ikke bortskaffes pa en miljovenlig made.

Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

Las
Oplas
Bemeerk

Hastighed, mindste

Hastighed, max

Slukket

Teend

8
B
[i]

A
“
O

I

Dele eller tilbeher, der seelges separat

Uden kraft

Med kraft

Stop produktet.

Ventetid

Konstant grgn -
Opladet

Konstant rgd -
Lavt batteri (5-25 %)

Blinker rgdt (3 blink) -
Lavt batteri (0-5 %)

Blinker rgdt (6 blink) -
Overbelastningssikring

Blinker rgdt (9 blink) -
Hoj temperaturbeskyttelse
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INDSTILLING AF HASTIGHEDSSKIVE*

Hactiched
k

1 \ 2 | 3 | 4 \ 5
5.000 RPM | 12.500 RPM | 20.000 RPM | 27.000 RPM | 35.000 RPM

. Laminater Aluminium, .
Tilbehorstype | Blodttrae | Hardt trae af plast Stal messing osv. Skal/sten | Keramik | Glas
Afskeeringskive 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Afskaringshjul |45 351 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
til glasfiber
Slibetromler 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Filtpoleringshjul 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
Slibesten af 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
aluminiumoxid
Slibesten af — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
siliciumkarbid
Borebit 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Skeerebit 5 il -
gipsvaeg 35K (kun til gipsveegge)

* De indstillinger, der er angivet i diagrammet, er anbefalinger for driftsomrader for den bedste ydelse.

TILBEHGR

Tilbehar Anvendelse Maksimale RPM*
tromleslibedorn (& 12,7 mm) -
(@ 3,2 mm stilk/krave) Fastgerelse til slibetromler 35K
6,4 mm x 12,7 mm slibetromler
(60 korn, 120 korn, 240 korn) Slibning af tree 35K
brugt med dorn til slibetromle
6,35 mm spids slibesten
9,5 mm konisk slibesten Slibning af metal 35K
9,5 mm cylinderslibesten
3,2 mm hgjhastigheds stalbor Boring 35K
Skruedorn (g 3,2 mm skaft/krave) Fastgerelse til poleringshijul 15K
12,7 mm og 25,4 mm filtpoleringshjul | Polering og pudsning af metal,
B 15K
anvendt med skruedorn sten, glas og keramik
Standard roterende dorn (2 3,2 mm | Fastgerelse til afskaeringsskive 35K
skaft/krave) og afskeeringshjul
} . Afskaering af sem, skruer, tyndt
24 mm x 8 mm afskeeringsskiver metal og trae og plastik 35K
32 mm x 0,8 mm afskeeringshjul i Skeering og trimning af metaller, 35K
glasfiber plast og keramik
= Stalbarstehjul Barstning af metal 15K
. Fjernelse af issetning af
é r\: Servicenagle tilbeharsbits -
. Polering og pudsning af metal _
Poleringsmasse og plastic

*De maksimale RPM, der er angivet i diagrammet, er kun anbefalede veerdier.
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Sékerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av ditt roterande verktyg.

ANVANDNINGSOMRADE

Det roterande verktyget ar endast avsedd fér vuxna anvandare
som har last och forstatt instruktionerna och varningarna i
denna manual, och som kan anses vara ansvariga for sina
handlingar.

Med lampligt monterade tillbehér ar produkten utformad
for att utféra slipning, sandpappring, skulptering, polering,
glanspolering, etsning och gravering.

Produkten ar endast avsedd fér konsumentanvandning.
Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som &r
avsett. Anvandning av el-verktyget for andra omraden an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

VARNING! L3s uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med detta
verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att respektera
dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR ROTERANDE VERKTYG

Vanligasékerhetsvarningarfor slipnings-, sandpapprings-,
stalborstnings-, polerings-, snidnings- eller slipande
avskarningsoperationer.

Elverktyget ar avsett att fungera som ett slip-,
sandpapprings-, stalborst-, polerings-, snidnings- eller
avskdrningsverktyg. Las uppmérksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med detta
verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att respektera
dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Anvénd inte tillbehor som inte speciellt konstruerats for
detta verktyg och som inte rekommenderas av tillverkaren.
Aven om ett tillbehér kan monteras pa ett verktyg ar detta
ingen garanti for att du kan anvanda verkyget helt tryggt.
Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika med eller
hogre @n den maximala hastighet som anges pa verktyget.
Sliptillbehdr som kérs pa hégre an rekommenderad hastighet
kan brytas sénder och skjutas ivag.

Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bor motsvara
de karakteristika som getts for verktyget. Tillbehér med
felaktig storlek kan inte kontrolleras tillrackligt.

Storleken pa hjul, sandningsyta och andra tillbeh6r
maste vara anpassat for att stimma med spindel eller
infattning pa elverktyget. Tillbehér som inte stdmmer
med monteringsfasten pa elverktyget kommer att vara
obalanserade, vibrera kraftigt och kan géra att du tappar
kontrollen.

Dornmonterade hjul, sandytor, skérare och andra tillbehor
maste vara helt inforda i infattningen eller chucken. Om
dornen inte halls ordentligt pa plats och/eller hjulets 6verhang
ar for stort kan det monterade hjulet lossna och skjutas ivag
med hég hastighet.

Anvéand inte ett skadat tillbehor. Infor varje anvandning
ska tillbehor som alla sliphjul ses over for hack och
sprickor, sandtrummor for sprickor och slitage samt
tradborstar for 16sa eller brutna staltradar. Om verktyget
eller tillbehoret tappas, kontrollera att ingen del har
skadats och montera vid behov ett nytt tillbehor. Efter
att ha kontrollerat att tillbehoret ar i gott skick och efterr
att ha monterat det, hall dig pa avstand fran det rorliga
tillbehoret och lat verktyget ga i maximal hastighet under
en minut. Om tillbehoret ar skadat bryts det av under denna
kontroll.

Anvdnd personlig skyddsutrustning. Beroende pa
vad du anvédnder verktyget till bor du anvdnda en
skyddsmask, sékerhetsglasdgon eller skyddsglaségon.
Bar dammskyddsmask, horselskydd, handskar och
verkstadsforklade vid behov som kan stoppa sma fragment
fran slipmedel eller arbetsstycken. Skyddsglasdgon hindrar

att utslungat avfall skadar 6gonen. Skyddsmasken mot
damm filtrerar partiklarna som alstras av det arbete du utfor.
Langvarig exponering for kraftigt ljud kan leda till horselfdrlust.
Hall besokare pa ett lampligt avstand fran arbetsomradet
och se till att de anvdnder en skyddsutrustning. Den
som kommer in i arbetsomradet maste bdra personlig
skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett trasigt
tillbehor kan slungas ut fran arbetsomradet och férorsaka
allvarliga kroppsskador.

Halli verktyget endast i de isolerade och halksakra delarna
da du arbetar pa en yta som kan délja elektriska ledningar
eller da arbetet ar sadant att natsladden kan placeras i
verktygets bana. Vid kontakt med en strémférande kabel kan
de exponerade delarna pa verktyget bli stromforande och ge
anvéndaren en elektrisk stét.

Hall alltid verktyget stadigt i bada hénderna vid start.
Reaktionskraften i motorn, nar den accelererar till hogsta
hastighet, kan gora att verktyget vrids.

Anvand klammor nadr det ar praktiskt for att stodja
arbetsstycket. Hall aldrig arbetsstycket i ena handen och
verktyget i andra under anvéandning. Fastspanning av ett
litet arbetsstycke ger dig fria hander att mandvrera verktyget.
Runda material som styrpinnar, rér eller ledningar har en
tendens att rulla nar de ska kapas, vilket kan fa spetsen att
fastna eller hoppa mot dig.

Placera nétsladden sa att den ar pa avstand fran det m
roterande tillbehoret. Om du forlorar kontrollen éver verktyget =3
kan néatsladden skaras av eller kilas fast och din hand eller din m
arm kan dras emot det roterande tillbehoret.

Lagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret stannat helt.
Det roterande tillbedret kan komma i kontakt med ytan det ar
stallt pa och fa dig att forlora kontrollen 6ver verktyget. NL
Efter byte av bits eller andra justeringar ska du
kontrollera att infattningsmuttern, chucken och
andra justeringsenheter ar ordentligt atdragna. Losa
justeringsenheter kan ovéntat &ndras, vilket orsakar
kontrollférlust, I6sa roterande komponenter kommer att kastas
valdsamt.

Ha inte verktyget i gang medan du transporterar det. Det m
roterande tillbehdret skulle kunna fastna i kladerna och skada
dig allvarligt. PL
Rengdr regelbundet verktygets ventilations6ppningar.
Motorventilationen gor att damm trénger in i motorhuset,
vilket kan fororsaka en extrem anhopning av metallpartiklar

och framkalla elektriska stotar.
Anvéand inte verktyget i ndrheten av lattanténdliga
produkter. Gnistor kan antdnda dem.
Anvand inte tillbehor som kraver kylvatskor. Anvandning
av vatten eller kylvatskor kan férorsaka elektriska stétar.
ATERKAST OCH RELATERADE VARNINGAR
Kickback ar en plétslig reaktion om hjul, sandtrumma, borste

eller annat tillbehor klamts eller satt sig. Om det roterande
tillbehoret klams eller satter sig kan det abrupt stoppas och
det i sin tur far elverktyget utan kontroll att ge sig ivag i motsatt
riktning mot tillbehorets rotationsriktning.

Om till exempel en slipskiva klams ihop eller vrids inne i
arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckas in i arbetsstyckets
yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur arbetsstycket och
slungas mot anvandaren. Hjulet kan antingen hoppa mot eller

bort fran operatéren, beroende pa riktning av hjulet rérelse pa
platsen for klamskador. | hédndelse av aterslag kan slipskivan

aven brytas av.

Det kan undvikas genom att vidta nagra forsiktighetsatgarder.

m Hall stadigt i verktyget och placera kroppen och armen sa
att du kan kontrellera ett eventuellt aterslag. Operatéren
kan hantera kastkrafter om adekvata sakerhetsatgarder vidtas.
Var speciellt pa din vakt da du arbetar i horn, pa vassa
kanter, osv. Lat inte tillbehoret slira eller kilas fast. Da du
arbetar i horn eller pa vassa kanter eller da verktyget slirar ar
risken storre att tillbehdret blockeras, att du férlorar kontrollen
Over verktyget och att ett aterslag uppstar.

Anslut inte ett tandat sagblad. Dylika skivor eller klingor
Okar risken for aterslag och for att man forlorar kontrollen 6ver
verktyget.
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Mata alltid in spetsen i materialet i samma riktning som
skédrkanten lamnar materialet (vilket & samma riktning
som flisorna flyger). Matning av verktyget i fel riktning far
skarkanten pa spetsen att lossna fran arbetsstycket och dra
med sig verktyget i riktning med denna matning.
= Vid anvandning av roterande filar, kapskivor,
hoéghastighetsskarare eller volframkarbidskdrare ska
arbetsstycket alltid vara fastspant. Sadana har skivor biter
fast om de blir aningen sneda och kan orsaka kast. Nar en
kapskiva biter fast gar i regel sjalva skivan sonder. Nar en
roterande fil, hdghastighetsskérare eller volframkarbidskarare
biter fast kan den hoppa ur skaran och du kan tappa kontrollen
Over verktyget.
Sakerhetsvarningar specifikt for for slipning och slipande
kapning
= Anvand enbart hjul som har rekommenderats for ditt
verktyg och enbart for rekommenderade applikationer.
Exempel: anvédnd inte sidorna pa en kapskiva for att
slipa. Abrasiva kapskivor &r avsedda for slipning med skivans
periferi; om skivorna utsétts for sidokrafter kan de spricka.
For tradade slipkoner och pluggar ska enbart oforstorda
dorn anvindas med flans som &r i korrekt storlek och
langd. Korrekta dorn minskar risken for brott pa dem.
Blockera inte skivan och ldgg inte pa for stort tryck.
Forsok inte att gora ett for djupt skar. Att dverbelasta hjulet
oOkar belastningen och kansligheten for att vrida eller haka loss
hjulet under avskarningen och méjligheten for aterstuds eller
sonderbrytning av hjulet.
Placera inte din hand i linje med eller bakom det roterande
hjulet. Nar hjulet rér sig bort fran din hand under driftpunkten,
kan den mdjliga aterstudsen driva det snurrande hjulet och
elverktyget direkt mot dig.
Om hjulet klams eller satter sig, eller nagon skarning
avbryts av nagon anledning, ska elverktyget stingas av
och verktyget hallas stilla tills hjulet har stoppat helt.
Forsok aldrig dra ur kapskivan ur ett kapspar medan
skivan &r i rorelse eftersom det kan orsaka ett valdsamt
kast (kickback). Undersok och korrigera sa att orsaken till att
hjulet klams eller satter sig elimineras.
Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i
arbetsstycket. Lat skivan komma upp i maximal hastighet
och for sedan forsiktigt in skivan i kapsparet igen. Skivan
kan nypas fast, klattra uppat eller slungas bakat med en
valdsam kraft om elverktyget startas om medan skivan sitter
i arbetstycket.
Anvand stéd pa undersidan av paneler eller extremt stora
arbetsstycken for att minska risken att skivan nyper fast
och att maskinen kastas mot dig. Stora arbetsstycken
tenderar att bagna av sin egen vikt. Placera stod, till exempel
bockar, pa bada sidor av arbetsstycket; placera dem nara
sagsparet och néra arbetsstyckets kanter.
Var extra forsiktigt nar du gor “instickssagningar” i
befintliga vaggar eller andra dolda omraden. En utstickande
skiva kan kapa av gas- eller vattenledningar, elledningar eller
féremal som kan orsaka ett valdsamt kast.

Specifika sakerhetsvarningar for stalborstningsoperationer

= Var uppmérksam pa att tradborstar kastas ivég av borsten
aven under vanlig drift. Overbelasta inte tradarna genom
att tillampa for hog belastning pa borsten. Tradborstarna
kan enkelt tranga igenom latt kladsel och/eller hud.

Lat borstarna kora vid drifthastighet under atminstone en
minut fore du anvander dem. Under denna tid far ingen sta
framfor eller i linje med borsten. Losa borstar kommer att
urladdas under inkdrningstiden.

Rikta urladdningen av den snurrande stalborsten bort fran
dig. Sma partiklar och pyttesméa tradfragment kan urladdas
med hdg hastighet under anvandningen av dessa borstar och
kan trdnga in i din hud.
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YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

= Inspektera efter och ta bort alla spikar fran arbetsstycket
fore du anvander produkten. Om du foljer dessa anvisningar
minskar du risken att skadas allvarligt.

Strack dig inte mot den roterande bitsen. Det &r inte alltid
uppenbart hur nara din hand ar den roterande bitsen.

Den hér produkten ar inte avsedd att anvdndas som
en tandldkarborr eller i nagra medicinska syften for
manniskor eller djur. Allvarlig skada kan uppsta.

Slipa eller sandpappra inte heta brandfarliga material.
Gnistor fran hjulet kan tdnda dessa material.

Boj inte flexaxeln till en radie mindre @n 127 mm. Risken
for overhettning 6kar vasentligt.

Fest arbetsstycket med klamanordning. Icke fastklamda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada pa
egendom.

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under langre
perioder kravs regelbundna pauser.

Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga mellan
0°C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid forvaring skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid laddning
av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till
att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.
Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga mellan
0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall ligga
mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nér batteri
transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte kommer i
kontakt med andra batterier eller ledande material genom att
skydda exponerade kontakter med isolerande, icke ledande
skydd eller tejp. Transportera inte batterier som ar spruckna
eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande féretag for
mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 119.

USB C-port
Verktygshangare
LED-indikator
Av/pa-knapp

Vred for variabel hastighet
Lasknapp for axeln
Flans
Snabbkopplingshylsa*
. USB-kabel

10. Tillbehor

11. Bruksanvisning

12. USB-adapter

CONDOALN



*Notera:

Om ett tillbehor inte gar att satta in i snabbkopplingshylsan,
folj anvisningarna pa sid. 128.

Om ett tillbehdr inte gar att ta loss ur snabbkopplingshylsan,
folj anvisningarna pa sid. 129.

UNDERHALL

m Produkten far aldrig anslutas till strémkalla undre montering,
justeringar, rengdring, underhall eller nar produkten inte
anvands. Att koppla bort produkten fran strdmforsérjningen
forhindrar oavsiktlig start som kan orsaka allvarliga olycksfall.
Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar och
-tillbehdr anvandas. Anvéandning av andra delar kan orsaka
fara eller produktskada.

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengéring av plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid anvandning av vissa
|6sningsmedel som sdljs i affarerna. Anvand en ren tygtrasa
for att torka bort smuts, damm, osv.

Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma i kontakt
med plastdelar. Dessa kemiska produkter innehaller &mnen
som kan skada, forsvaga eller forstora plasten, vilket kunde
fororsaka allvarliga kroppsskador.

For sékerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras av
auktoriserat reparationscenter.

SYMBOLER PA PRODUKTEN
A Sakerhetsvarning

no Tomgangshastighet

n Hastighet

vV Volt
=== Likstrom
min?' Antal varv eller rorelser per minut

c E CE-markning
UK

C n Brittisk CE-markning

(% Ukrainsk CE-markning

001
EH[ EurAsian dverensstammelsesymbol

Las alla instruktioner noggrant innan du startar
produkten.

Anvand skyddsglasdgon

Anvand dammskydd.

Langt har ska fastas ovanfor axelhdjd for att
férhindra intrassling i rérliga delar.

Produkten innehaller ett litiumjonbatteri som inte kan tas
bort.

i @O

Kassera inte produkten som restavfall.

Produkten maste samlas in separat.

Fraga din lokala myndighet eller aterférséljare om
atervinningsrad och uppsamlingsplats.

Beroende pa lokala bestammelser kan aterforsaljare vara
skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka produkten.

Ditt bidrag till ateranvandning och atervinning av uttjanta
batterier samt elektriskt och elektroniskt avfall bidrar till att
minska behovet av ramaterial.

Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier, samt elavfall
och elektronisk utrustning innehaller vardefulla och
atervinningsbara material som kan paverka miljon och
manniskors hélsa negativt, om de inte kasseras pa ett
miljdmassigt satt.

Radera eventuella personuppgifter fran avfallsutrustningen.

SYMBOLER | MANUALEN

Las
Las upp
Notera

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum

Av

P&

Delar och utrustning séljs separat

Utan kraftpaslag

Med kraftpaslag

Stoppa produkten.

Vantetid

8
:
[i]

-
=
O

I

S
J
O

Fast gront -
Laddad

Fast rott -
Lag batteriniva (5- 25%)

Blinkar rétt (3 ganger) -
Lag batteriniva (0- 5%)

Blinkar rétt (6 ganger) -
Overbelastningsskydd

Blinkar rétt (9 ganger) -
Skydd mot for hég temperatur
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HASTIGHETSINSTALLNINGAR*

Hastighet
1 \ 2 [ 3 \ 4 \ 5
5 000 rpm | 12 500 rpm | 20 000 rpm | 27 000 rpm | 35000 rpm
. @ Mjukt Hart n Aluminium, | Kalksten/ .
Typ av tillbehor traslag | traslag Laminatplast | Stal missing, etc. e Keramik | Glas
Skarningsskivor 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Avskarningshjul med _ _ _
glasfiber 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K
Sliptrummor 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Polerhjul med filt 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
Slipsten av
aluminiumosid 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
Slipsten av
Kiselkarbid — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Borrkrona 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Skarbit for gipsvagg 35K (endast gipsvagg)

* De instéllningar som anges i diagrammet ar rekommenderade driftomraden for basta prestanda.

TILLBEHOR

Maximalt
VARVTAL*

Tillbehor Tillampning

sliptrumma (& 12,7 mm) - -
(@ Skaft/kollett pa 3,2 mm) Fasta pa sliptrummor 35K

Sliptrummor pa 6,4 mm x 12,7 mm
(60 slipningar, 120 slipningar, 240

slipningar) Sandpappring av tra 35K

anvénds med trumslipdorn

Spetsig slipsten pa 6,35 mm

9,5 mm konisk slipsten Slipmetall 35K

9,5 mm cylindrisk slipsten

Stalborrkrona pa 3,2 mm med hég .

hastighet Borrning 35K

Skruvspindel (& 3,2 mm skaft/hylsa) | Fasta till polerhjulen 15K

Filtpolerande skivor pa 12,7 mm och Putsning och polering av metaller,

25,4 mm > 15K

. sten, glas och keramik

anvénds med skruvdorn

Roterande dorn av standardtyp - . .

(@ 3,2 mm skaft/hylsa) Fasta pa kapskivor och kaphjul 35K

. Skaéra spikar, skruvar, tunn metall,

Kapskivor, 24 mm x 8 mm tra och plast 35K
. ) Kapning och trimning av metaller,

Kaphjul i glasfiber, 32 mm x 8 mm plast och keramik 35K

Stalborstens hjul Borstning av metall 15K

. Borttagning och isattning av _
Servicenyckel tillbehdrsbitar

Putsning och polering av metaller
Polermedel och plaster —

*Det maximala varvtalet som anges i diagrammet &ar endast rekommenderade véarden.
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Monitoimilaitteen  suunnittelussa on  pidetty
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Pyoriva tyokalu on tarkoitettu ainoastaan aikuisten
kaytettavaksi. Kayttdjien tulee lukea ja ymmartaa téaman
kayttéoppaan ohjeet ja varoitukset, ja heitd on voitava pitaa
vastuullisina tekemisistaan.

Sopivilla lisévarusteilla voidaan kayttdd hiomiseen,
muotoilemiseen, kaivertamiseen, kiillottamiseen,
viimeistelemiseen, etsaamiseen ja jyrsimiseen.

Laite on tarkoitettu vain kuluttajille.

Ala kayta tatd tuotetta milldan muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

/\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki timan tyokalun
kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen ohjeiden
laiminlyénnistd saattaa olla seurauksena onnettomuuksia
kuten tulipalot, sahkdiskut ja/tai vakavia kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.

HIOMATYOKALUN TURVAVAROITUKSET

Yhteiset turvallisuusvaroitukset seuraaville:
hierto, hionta, terdsharjaus, kiillotus, kaiverrus tai
katkaisuhiontatoimenpiteet.

m Tama sahkotyokalu on tarkoitettu kaytettavaksi
hiomakoneena, tahkona, terasharjana, kiillotustykaluna,
kaiverrus- tai katkaisutyokaluna. Lue tarkkaavaisesti
kaikki tdman tyokalun kanssa toimitetut varoitukset,
ohjeet ja spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen ohjeiden laiminlyénnista saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkdiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Ala kayta lisdlisavarusteita, joita ei ole suunniteltu juuri
télle tyokalulle ja joita valmistaja ei suosittele. Vaikka
lisélisévarusteen voi mahdollisesti asentaa tydkaluun, tdma ei
takaa, etta tyokalua voi kayttaa taysin turvallisesti.
Lisdvarusteen nimellisnopeuden on oltava sama tai
korkeampi kuin lisdvarusteelle mainittu maksiminopeus.
Nopeusluokitustaan nopeammin py®érivat hiontalaitteet voivat
rikkoutua ja singota poispain.

Lisdvarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on vastattava
tyokalun ilmoitettuja ominaisuuksia. V&arén kokoisia
tyokaluja ei voida hallita oikeaoppisesti.

Laikkojen, hiomasylinterien ja muiden lisdvarusteiden
tuurnakoon on istuttava asianmukaisesti sahkotyokalun
karassa tai istukassa. Lisdlaitteet, jotka eivat vastaa
sahkotyokalun kiinnityksid, joutuvat epatasapainoon, tarisevat
likaa ja voivat riistaa laitteen hallinnasta.

Karaan asennettu laikat, hiomasylinterit, leikkurit ja
muut lisdvarusteet on asetettava istukkaan tai karaan
asianmukaisesti. Jos istukkaa ei pidella asianmukaisesti ja/
tai laikka ulottuu siita ulos liikkaa, asennettu laikka saattaa irrota
ja singota suurella nopeudella.

Alad kaytd vioittuneita lisdvarusteita. Tarkista ennen
jokaista kayttokertaa sellaiset lisdvarusteet kuten
hiontalaikat lohkeamien ja halkeamien varalta,
hiontasylinterit halkeamien, repedamien ja liiallisen
kulumisen varalta ja terdsharja irrallisten tai lohjenneiden
lankojen varalta. Jos sahkotyokalu tai lisdvaruste putoaa,
tarkista, ettei se ole vioittunut, tai vaihda lisédvarusteen
tilalle vioittumaton laite. Kun olet todennut lisdvarusteen
hyvan kunnon ja kun olet asentanut sen, pysy loitolla
liikkuvasta lisdvarusteesta sallien tyokalun saavuttaa
maksiminopeuden minuutin aikana. Jos lisdvaruste on
viallinen, se sarkyy tdméan kokeen aikana.

Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Sen mukaan,
mihin kaytat tyokalua, pida suojanaamaria, turva-
tai suojalaseja. Kayta tarvittaessa polymaskia,
kuulosuojaimia, kasineitd ja tydesiliinaa, joilla voidaan
estdd pienet hankaavat tai tyokappaleen palaset.
Suojalasit estavat lentavia jatepalasia vahingoittamasta silmia.

etusijalla

Pélynsuojanaamareilla voidaan suodattaa kaytetyssa tydssa
syntyneet hiukkaset. Pitkdaikaisesta altistuksesta kovalle
melulle saattaa aiheutua kuulon huononeminen.
Pida vieraat hyvin loitolla tydalueesta ja huolehdi,
ettd heilld on suojalisdvarusteet. Jokaisella, joka
tulee tyodalueelle on kaytettdvda henkilokohtaisia
suojavarusteita. TyOstettévisté kappaleista tai rikkoutuneesta
vélineestd saattaa singota palasia tydalueen ulkopuolellekin
aiheuttaen vakavia vammoja.
Pida tyokalusta kiinni vain eristetyistd luistamattomista
osista tyoskennellessdsi pinnalla, joka saattaa
katked sahkojohtoja tai milloin vaadittu tyo edellyttaa
mahdollisesti  sahkojohdon asettamista tyokalun
liikeradalle. Jos leikkuri koskettaa sahkoistettyd johtoa,
tydkalun metalliosat voivat sahkdistya ja aiheuttaa kayttajélle
sahkoiskun.
Pitele laitetta aina tukevasti kasissdsi kaynnistyksen
aikana. Moottorin reaktiomomentti voi saada sen kaantymaéan
laitteen kiihtyesséa téyteen nopeuteen.
Kayta puristimia tyokappaleen tukemiseksi aina kun
mahdollista. Ald koskaan pitele tyokappaletta yhdessa
kddessa ja tyokalua toisessa kdyton aikana. Kun kiinnitat
pienet tyokappaleet paikalleen, toinen tai molemmat kadet
jaavat vapaaksi tyokalun hallintaan. Pyéreat materiaalit,
esimerkiksi tangot ja putket pyrkivat katkaisun yhteydessa
py6rimaan, jolloin tyékalun kérki saattaa juuttua tai ponnahtaa m
itsedsi kohti.
Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana Ilaitteen
pyorivasta osasta. Jos menetét tydkalun hallinnan, virtajohto
IT

Inons

saattaa katketa tai kiertya kateen tai kasivarsi saattaa joutua

pyorivaan teraan.

Ald laske tydkalua koskaan kidestisi ennen kuin TR

lisdvaruste on kokonaan pysahtynyt. Pyodriva lisdvaruste

saattaa koskettaa pintaa, jolle se lasketaan ja menetat laitteen
hallinnan. DA

Vaihdettuasi terén tai tehtyési saddoksid varmista, ettd B\

karan mutteri, istukka tai muu saatovaruste on kiristetty [l

kunnolla. Loysét séétolaitteet voivat likkua odottamattomasti [[N[oR

ja johtaa hallinnan menetyksiin. Loys&t pyorivat osat =10
sinkoutuvat voimakkaasti. PL

Ala kdynnista tyokalua sitd kuljetettaessa. Pyodriva cs

lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa vakavan

vamman. IE

Puhdista saannollisesti tyokalun puhallinaukot. Moottorin -

puhallin imee pélya moottorin kuoren siséén, misté saattaa

johtua metallihiukkasten liiallinen kertyminen aiheuttaen -
sahkoiskuja. [ ET_

Ala kayta laitetta syttyvien aineiden ldheisyydessa. Kipinat

saattavat sytyttaa ne. -

u Ald kayta lisdvarusteita, jotka tarvitsevat -
jadhdytysnesteita. Vesi tai jadhdytysnesteet voivat aiheuttaa
sahkdsurman tai sahkoiskun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET

Laikan, hiomanauhan, harjan tai muun lisdvarusteen

puristuksiin jadminen tai juuttuminen voi aiheuttaa takapotkun.

Pyérivan lisavarusteen puristuksiin jddminen tai juuttuminen

pysayttaa pyorivan laikan nopeasti, mikéd pakottaa poissa

hallinnasta olevan sahkdtyokalun vastakkaiseen suuntaan

kuin lisévarusteen pydrimissuunta.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni

tybkappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa

jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan, jolloin
laikka kiipeaa ulos tai ponnahtaa kayttajaa kohden. Pyoran voi

joko hypata kohti tai poispain kayttajasta riippuen suunnasta

pyoran liikkeen paikassa puristimilla. Hiomalaikka saattaa

my®s haljeta pomppauksen seurauksena.

Sen voi valttaa erailla varotoimenpiteilla:

m Pidad tukevasti kiinni tyokalusta ja pida vartalosi ja
kasivarret niin, ettd voit hallita mahdollisen pomppauksen.
Kayttdja voi  hallita  takapotkuvoimia  varmistamalla
asianmukaiset varotoimenpiteet.
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Hiontaan

Ole erikoisen valpas tyostdessasi sarmid, terdvia reunoja
jne. Valta lisavarusteen luisumista tai jumittumista. Kun
tyoskentelet sarmilléd tai teravillda reunoilla tai jos tyokalu
paasee luiskahtamaan, on sen jumiutumisvaara suurempi.
Talléin saatat menettdd tydkalun hallinnan ja aiheuttaa
pomppauksen.

AlA kiinnita tydkaluun hammastettua sahanteraa. Sellaisilla
terilld on suurempi pomppausvaara ja tyokalun hallinnan
menetys.

Syota aina kdrked materiaaliin samassa suunnassa
kuin leikkuureuna poistuu materiaalista (toisin sanoen
samassa suunnassa, jonne lastut sinkoutuvat). Jos
tyokalua johdetaan vaarédan suuntaan, teradn leikkuureuna
nousee ylds tydkappaleesta ja alkaa vetda tyokalua tahan
syo6ttdsuuntaan.

Kaytettdessa pyorivia viiloja, katkaisupyoria,
nopeakayntisia leikkuuteria tai volframikarbidi leikkuuteria
on aina varmistettava, ettd tyokappale on tukevasti kiinni.
Paastessaan hiemankin kdantymaén urassa viistosuunnassa
nama pyorat voivat potkaista takaisin. Jos katkaisupyora
juuttuu kiinni, tavallisesti itse pyora rikkoutuu. Jos pydriva
viila, nopeakayntinen leikkuuteré tai volframikarbidi leikkuutera
juuttuu kiinni, se voi ponnahtaa urasta ja saatat menettaa

tyékalun hallinnan.
ja  katkaisemiseen liittyvid erityisia

turvallisuusvaroituksia

Terasharjaustoimenpiteita

Kayta ainoastaan sdhkatyokalulle suositeltuja
laikkatyyppejé ja ainoastaan suositeltuihin tarkoituksiin.
Ald esimerkiksi hio katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikat
on tarkoitettu kaytettavaksi siten, ettd hionta suoritetaan niiden
ulkokehélld; niihin kohdistuvat sivuttaisrasitukset voisivat
murtaa ne.

Kayta kierteisten hiontakartioiden ja tulppien tapauksessa
ainoastaan vahingoittumattomia laikan karoja, joissa on
kiinted ja oikean kokoinen ja pituinen laikka. Asianmukainen
kara pienentaa rikkoutumisvaaraa.

Ald "jumita" katkaisulaikkaa tai kdyta liiallista painetta. Ala
yrité leikata liian syvalle. Jos laikkaan kohdistuu rasitusta,
laikan tarttuminen tai kiertyminen on todennékdista ja samoin
kierto leikkuun aikana, jolloin vaarana on takaisku tai laikan
rikkoontuminen.

Alé laita kattdsi pyorivan laikan linjalle ja sen taakse.
Kun laikka tydskentelyn aikana liikkuu kauemmaksi
kadestasi, mahdollinen takaisku voi tuoda pyoérivan laikan ja
sahkdétyokalun suoraan sinua kohti.

Jos laikka takertuu tai jumittuu tai kun keskeytat
leikkaamisen mistadn syystd, sammuta sahkotyokalu
ja pitele sitd paikoillaan, kunnes laikka pysihtyy. Ali
koskaan yrita nostaa katkaisulaikkaa leikkuu-urasta laikan
pyoriessa; muutoin laite voi potkaista takaisin. Tutki tilanne
ja eliminoi laikan takertumisen tai jumittumisen syy.

Alé aloita leikkausta laikan koskettaessa tyokappaletta.
Anna laikan saavuttaa tdysi nopeus ja aseta laikka takaisin
leikkuu-uraan varovasti. Laikka saattaa jumittua, kulkea
yldspéin tai potkaista takaisin, jos séahkotyokalu kdynnistetdan
laikan ollessa kosketuksissa tyokappaleeseen.

Tue paneelit ja muut suuret tyokappaleet siten, ettad
minimoit juuttumisen ja takapotkun vaaran. Suuret
tydkappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman painonsa
ansiosta. Tuet tulee asettaa tyckappaleen alle, lahelle
leikkuulinjaa, ja lahelle ty6kappaleen reunoja, laikan
molemmille puolille.

Ole erittdin varovainen tehdessdsi olemassa oleviin
seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskeltad
alkavaa leikkausta. Ulos tyontyva laikka voi leikata kaasu- tai
vesiputkia, sahkéjohtoja tai kappaleita, jotka voivat aiheuttaa
takapotkun.

koskevat erityiset

turvallisuusvaroitukset

Ole varovainen, silla harjasta sinkoutuu terasharjaksia
myods tavallisen tyon aikana. Ald rasita harjaksia liikaa
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ylikuormittamalla harjaa. Terasharjakset voivat helposti
lapaista kevyen vaatetuksen ja/tai ihon.

Anna harjojen kdyda kadyttonopeudella vapaina vahintaan
minuutin ajan ennen tyon aloittamista. Ténad aikana
kenenkéén ei tule seistd harjan edesséa tai sen linjalla.
Loysat harjakset tai langat irtoavat kyseisena siséénajoaikana.
Suuntaa pyoriva terdsharja pois péin itsestédsi. Pienet
hiukkaset ja todella pienet harjan osaset voivat sinkoutua
suurella nopeudella harjojen kaytén aikana, jolloin ne voivat
lapaista ihosi.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Tarkista, onko tyokappaleessa nauloja ja irrota ne ennen
tuotteen kayttoa. Taman saannén noudattaminen pienentaa
vakavan loukkaantumisen riskia.

Ald kurota pyérivan teridn lihelle. Aina ei ole helppo
huomata, miten lahella pyoriva tera on katta.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettdvaksi hammasporana
eika ihmisten tai eldinten hoitotuotteena. Tésta voi seurata
vakava loukkaantuminen.

Ald hierrd tai hio kuumuudessa syttyvid materiaaleja.
Laikan kipinat voivat sytyttda nama materiaalit.

Ald taita joustovartta, jonka sidde on alle 127 mm.
Ylikuumenemisen riski kasvaa huomattavasti.

Kiinnita tyokappale paikoilleen puristimella. Kiinnittdmaton
tydkappale voi aiheuttaa vakavan vamman ja vaurioita.
Laitteen pitkittynyt kaytto voi aiheuttaa tai vaikeuttaa vammoja.
Kun kaytat mitd tahansa laitetta pitkid aikoja, muista pitaa
saanndllisia taukoja.

Ympariston lampétila-alue tydkalulle kaytén aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.

Ympariston l1ampétila-alue tyokalulle varastoinnin aikana on 0
°C ja 40 °C valilla.

Suositeltu  ympaériston  [ampdétila-alue
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

latausjarjestelman

Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteitd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Sydvyttavat tai
sahkéa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

Ympariston lampétila-alue akulle kaytdn aikana on 0 °C ja 40
°C valilla.

Ympariston lampdtila-alue akun varastoinnin aikana on 0 °C
ja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja sdaddsten
mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista
erikoissdadoksia, kun kolmas osapuoli

ja nimeamistd koskevia
kuljettaa akkuja.

Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilld. Ala

kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

Kysy

valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 119.

arwON=

USB-C-portti

Laiteteline

Merkkivalo
Kaynnistys/sammutuskytkin
Nopeussaatdvalitsin



Akselin lukintanappi

Kaulus

Pikavaihtoholkki*

. USB-johto

10. Lisavarusteet

11. Kayttajan kasikirja

12. USB-latausjohto

*Huom:

Jos lisdvarustetta ei voi liittdd pikavaihtoholkkiin, noudata
sivulla 128 annettuja ohjeita.

Jos lisdvarustetta ei voi irrottaa pikavaihtoholkista mukana
toimitetulla kiintoavaimella, noudata sivulla 129 annettuja
ohjeita.

HUOLTO

m Tuotetta ei tule koskaan kytkea pistorasiaan osia koottaessa,

saatoja tehtdessa, puhdistettaessa, huollon aikana tai kun

tuotetta ei aiota kayttaa. Laitteen irrottaminen virtaldhteesta
estdd vahingossa tapahtuvan kéynnistymisen, mika voi
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Kayta huollossa ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia

varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita. Muunlaisten osien kaytté

voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.

m Ald puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista
ei siedd markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niitd. K&ytd puhdasta riepua lian, pélyn jne.
puhdistukseen.

m Ald koskaan paastd jarrunesteitd, bensiinid, Oljytuotteita,

lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. Naméa

kemialliset tuotteet sisaltavat aineitta, jotka voivat vaurioittaa,
heikentaa tai tuhota muovin minka seurauksena voi aiheutua
vakavia ruumiinvammoja.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki korjaukset

tulee antaa valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

LN

Tyhjakayntinopeus
Nimellisnopeus
Voltti

Tasavirta

Kierrosten tai liikkeiden maara minuutissa

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttoa.

Kayta suojalaseja

Kéayta pélynaamaria.

Nosta pitkat hiukset olkapaan ylapuolelle, jotta ne
eivat takerru liikkkuviin osiin.

Tuotteessa on Li-ion-akku, jota ei voi irrottaa.

Ala havita tuotetta lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena.

Tuote on noudettava erikseen.

Kysy paikalliselta viranomaiselta tai jalleenmyyjalta
kierratysneuvoja ja tietoja kerayspisteista.
Paikallisten maaraysten mukaan jalleenmyyjijilla voi
olla velvollisuus ottaa tuote vastaan veloituksetta.
Panoksesi kaytettyjen akkujen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttoon ja
kierratykseen auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt, erityisesti litiumia sisaltavat akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu sisaltavat arvokkaita
ja kierratettavia materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos
niitd ei havitetd ymparistoystavallisella tavalla.
Poista mahdolliset henkilétiedot jatelaitteista.

KASIKIRJAN SYMBOLIT
Lukko

Avaa

Huom

Nopeus, pienin

Nopeus, maksimimomentti

Sammuksissa

Kéaynnistys

el ¥ 1=

Osat ja lisavarusteet on hankittava
erikseen

erl
)
800
000
000
CEL)

&
@

Ei voimallisesti

Voimallisesti

Pysayta tuote.

€= ¥

Odotusaika
\\//
2 Kintea vinres -
7,,”\\\§ USB-virtasovitin
M Kiintes punainen -
7N Akku vahissé (5-25 %)

Vilkkuva punainen (3 valahdysta) -
Akku vahissa (0-5 %)

Vilkkuva punainen (6 valahdysta) -
Ylivirtasuoja

Vilkkuva punainen (9 valahdysta) -
Korkean lampétilan suojaus
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NOPEUSSAADON ASETUKSET*

Nopeus
1 2 [ 3 \ 4 \ 5
5000 RPM 12 500 RPM | 20 000 RPM | 27 000 RPM | 35000 RPM

. .| Pehmea Laminaatit, " Alumiini, Kuori/ . .
Lisdvarusteen tyyppi puu Kova puu muovit Teras messinki jne. Kivi Keraaminen | Lasi
Katkaisulaikat 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Lasikuituinen
katkaisukiekko 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Hiomalaikat 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Huopakiillotuskiekot 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
Alumiinioksidiset
hiomakivet 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
Piikarbidinen hiomakivi — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Porantera 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —

Kipsilevyn leikkuutera

35K (vain kipsilevylle)

* Kaavion asetukset ovat suosituksia toiminta-alueille parhaan suoritustehon saamiseksi.

LISAVARUSTE

Lisavaruste Kayttokohteet Maksimikierrosluku®
rumpuhiomakoneen istukka (& 12,7 mm) | . . . .
(@ 3,2 mm:n varsitholkki) Kiinnitys hiomarumpuihin 35K
Hiomarummut 6,4 mm x 12,7 mm
(60 rag_tfa, 120 rae'tta, 240 raetta) Puun hionta 35K
kaytetddn rumpuhiomakoneen karan
kanssa
6,35 mm:n terdva hiomakivi
9,5 mm:n kartiohiomakivi Metallien hionta 35K
9,5 mm:n sylinterihiomakivi
3,2 mm:n nopea terasporantera Poraaminen 35K
Kierreistukka (& 3,2 mm varsi/holkki) Kiinnitys kiillotuslaikkoihin 15K
12,7 mm:n ja 25,4 mm:n Metallien, kivien, lasin ja
huopakiillotuslaikat keramiikan Kiillottaminen ja 15K
kéytetdén ruuvikaran kanssa loppukiillotus
Vakiomallinen py®ériva kara (@ 3,2 mm Kiinnitys katkaisulevyihin ja 35K
varsi/holkki) katkaisulaikkoihin
Naulojen, ruuvien, ohuen
24 mm x .8 mm:n katkaisulevyt metallin ja puun seka 35K
muovin leikkaaminen
Leikkaa ja trimmaa
32 mm x.8 mm lasikuidun katkaisupyora |metalleja, 35K
muovia ja keramiikkaa
Terasharjalaikka Metallin harjaus 15K

Saatdavain

Lisavarusteterien irrotus
ja laitto

Kiillotusyhdiste

Metallien ja muovien
kiillottaminen

*kaaviossa annettu maksimikierrosluku on vain suositeltava arvo.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av ditt roterende verktay.

TILTENKT BRUK

Rotasjonsverktayet skal bare brukes av voksne som har lest
og forstatt instruksjonene og advarslene i denne handboken,
og som kan anses som ansvarlig for sine handlinger.

Med egnet tilbehgr montert, er produktet designet til & utfare
sliping, finsliping, skulpturering, polering, bufring, etsing og
gravering.

Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktay pa en
mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stgt og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR MULTIMASKIN

Sikkerhetsadvarsler som er vanlige for sliping,
sandblasing, stalbersting, polering, utskjaering eller
slipe-kappe-operasjoner.

n Dette elektriske verktoyet er beregnet til a fungere som
en slipemaskin, sandblaser, stalberster, poleringsmaskin,
utskjeerings- eller kappeverktgy. Les ngye gjennom alle
advarslene, instruksene og spesifikasjonene som falger
med verktoyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene
nedenfor ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som
brann, elektrisk stat og/eller alvorlige personskader.

Bruk ikke tilbeher som ikke er spesialkonstruert for dette
verktoyet og som ikke er anbefalt av produsenten. Selv om
et tilbeher kan monteres pa et verktay, garanterer det ikke at
du kan bruke det verktoyet pa en sikker mate.

Tilbehgrets nominelle hastighet skal vaere lik eller hgyere
enn maksimalhastigheten som star pa verktoyet. Bruk av
kuttepasatser i starre hastighet enn angitt kan fere til at delen
knuser og slenges gjennom luften.

Tilbehorets ytre diameter og tykkelse skal svare til
egenskapene som spesifiseres for verktoyet. Tilbeher i feil
starrelse kan ikke kontrolleres tilstrekkelig.

Akselstorrelsen pa hjul, slipetromler eller annet tilbeher
ma passe riktig i spindelen eller kloen til verktoyet.
Tilbehgr som ikke passer i maskinens fester, vil skli ut av
balanse, vibrere overdrevent og kan fere til at du mister
kontrollen.

Hjul, slipetromler, kuttere eller annet tilbeher som
monteres med dor, ma vare helt stukket inn i kloene /
chucken. Dersom doren ikke holdes tilstrekkelig godt og /
eller hjulet stikker ut for mye, kan det festede hjulet lasne og
bli slengt ut med stor fart.

Bruk ikke et skadet tilbehor. For hvert bruk ma du sjekke
tilbehoret, deriblant slipehjulet og slipetrommelen for
sprekker og rift, slitasje samt stalbersten for lgse og
knekte vaiere. Hvis verkteyet eller tilbehgret faller, skal
du kontrollere at ingenting er skadet og, om ngdvendig,
installere nytt tilbehor. Etter at du har kontrollert at
tilbehoret er i god stand og installert det, skal du holde
deg pa avstand fra det bevegelige tilbehgret og la
verktoyet komme opp i maksimal hastighet i ett minutt.
Hvis tilbehgret er skadet, vil det brekkes under denne testen.

Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva du bruker
verktoyet til, skal du bruke beskyttelsesmaske,

sikkerhetsbriller eller vernebriller. Bruk etter behov
stovmaske, herselvern, hansker og verkstedforkle som
kan stoppe sma slipedeler eller arbeidsstykkefragmenter.
Vernebriller hindrer at partikler slynges ut og skader gynene
dine. Stevmasker filtrerer partiklene som dannes ved
arbeidsoppgaven din. Langvarig eksponering for sterkt stoy
kan svekke harselen.

Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet og
pase at de har verneutstyr pa seg. Alle som kommer inn
i arbeidsomradet ma bruke personlig verneutstyr. Sma
elementer fra arbeidsstykket eller et brukket tilbehgr kan
slynges ut utenfor arbeidsomradet og forarsake alvorlige
kroppsskader.

Hold verktoyet kun i de isolerte og sklisikre delene nar du
arbeider pa en flate som kan skjule elektriske ledninger
eller nar arbeidet kan plassere ledningen i verktoyets
bane. Skjeereredskap som far kontakt med stremfgrende
elektriske ledninger kan fare til at metalldelene pa verkteyet
blir stremfarende og at brukeren kan fa stet.

Hold verktoyet alltid godt fast ved oppstart. Motorens
dreiemomentreaksjon, mens hastigheten gker mot maks, kan
fore til at verkteyet vrir seg. m
Bruk klemmer til & stotte arbeidsstykket nar det er praktisk.

Du ma aldri holde et lite emne i handen og verktoyet i den -
andre nar verktoyet brukes. Hvis du spenner fast et lite
arbeidsemne, er det mulig & styre maskinen med hendene. L=
Runde emner som stenger, rer og slanger har en tendens til &
rulle nar de blir kappet, og kan fere til at bladet setter seg fast
eller hoppe mot deg.
Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det roterende 5\
tilbeheret. Hvis du mister kontroll over verkteyet, kan SV
ledningen kuttes eller kile seg fast og handen eller armen din

n
MSYUON

kan da trekkes mot det roterende tilbeharet. 'l:IIO
m Legg aldri fra deg verktoyet for tilbehgret har sluttet RU

helt a rotere. Det roterende tilbehgret kan komme i kontakt
med underlaget det star pa og fa deg til & miste kontroll over
verktoyet.

Etter at du har skiftet bits eller gjort justeringer, sjekk at
klomutteren, chucken eller andre justeringsenheter er
strammet godt. Lgse justeringsenheter kan uventet forskyve
seg, forarsake tap av kontroll, Igse roterende komponenter vil
kastes ut med stor kraft. ET
lkke la verktoyet ga nar du frakter det. Det roterende J¥7=)
tilbehgret kan henge seg fast i kleerne dine og skade deg
alvorlig.
Rengjor regelmessig verktoyets ventilasjonsspalter.
Motorens ventilasjon far stgv til & komme inn i motorhuset, noe
som kan medfgre altfor stor oppsamling av metallpartikler og
forarsake elektrisk stot.

Bruk ikke verktoyet i naerheten av brannfarlige produkter.
Gnister kan sette fyr i dem.

Bruk ikke tilbehar som krever kjolevaesker. Bruken av vann

eller kjolevaesker kan forarsake elektrisk stot, som kan veere
livsfarlig.

TILBAKESLAG OG RELATERTE ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa et klemt eller
fastsittende roterende hjul, slipeband, bgrste eller annet
tilbehgr. Dersom utstyret har kjort seg fast forer det raskt til
stans i den roterende delen, noe som fgrer til at man mister
kontrollen over verkteyet, og det slenges i den motsatte
retningen av rotasjonsretningen til det fastklemte tilbehoret.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykkets overflate, noe som vil fa skiven til & klatre
ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra
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operatgren, avhengig retning hjulet bevegelse pa punktet av
knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsa brekkes.

Det kan unngas ved a ta visse forholdsregler:

Hold godt i verkteyet og still kroppen og armen din slik
at du kan kontrollere et eventuelt tilbakeslag. Det er mulig
a kontrollere tilbakeslagskrefter hvis operatgren tar riktige
forholdsregler.

= Veer spesielt forsiktig nar du arbeider pa hjerner, skarpe
kanter, osv. Unnga at tilbehgret glir eller kiles fast. Nar du
arbeider pa hjerner eller skarpe kanter eller nar verktoyet glir,
er det storre fare for at tilbeheret lases fast, og dermed at du
mister kontroll over verktgyet og at det oppstar tilbakeslag.

Ikke sett pa et tannet sagblad. De kan oke faren for
tilbakeslag og tap av kontroll over verktayet.

Skiven ber alltid mates inn i emnet i samme retningen som
skjaereeggen kommer ut fra emnet (som er samme retning
som sponene kastes). Hvis skiven mates inn i feil retning, vil
kutteenden pa skiven klatre ut av emnet og trekke maskinen i
samme retning som den mates.

Pass pa at arbeidsemnet er godt festet nar du bruker
rotasjonsfiler, kutteskiver, hgyhastighetskutteskiver
eller kutteskiver av hardmetall. Slike skiver vil ta tak hvis
de stilles litt skratt i sporet, og kan sparke tilbake. Nar en
kutteskive griper tak, vil selve skiven vanligvis ga i stykker.
Nar en roterende fil, hoyhastighetskutteskive eller kutteskive
av hardmetall griper tak, kan den hoppe ut av sporet slik at du
miste kontroll over verktayet.

Sikkerhetsvarsler med tilknytning til vanlige slipe- eller
kappeoperasjoner

Bruk kun hjultyper som anbefales for ditt verktey og kun
for de anbefalte bruksomradene. For eksempel ma du ikke
slipe med kanten pa et kappehjul. Slipende kappeskiver
er ment for periferisliping, nar disse hjulene utsettes for
sidekrefter kan det oppsta splintring.

Slipekjegler og plugger med gjenger ma kun brukes med
hele hjuldor med en selvstendig skulderflens som har
riktig sterrelse og lengde. Riktige dor minker faren for at
delen knekker.

lkke blokker kappehjulet eller legg overdrevet trykk pa
verktoyet. Ikke gjor forsgk pa a utfere et ekstremt dypt
kutt. Overbelastning nar skiven gker lasten og mottakeligheten
for vridning og fastkjering av skiven i kuttet og muligheten til
rekyl eller skivebrudd.

Ikke posisjoner handen i linje med eller bak den roterende
skiven. Nar skiven ved driftspunktet beveger seg bort fra
handen din, kan den mulige rekylen propellere den spinnende
skiven og det elektriske verktayet rett mot deg.

Nar hjulet gar i klem, kjorer seg fast eller nar man stanser
kuttet av en eller annen grunn, skru av verkteyet og hold
det stille inntil hjulet har stanset helt. Gjor aldri forsok
pa a ta kappehjulet ut av sporet mens det fortsatt er i
bevegelse, i sa fall kan du oppleve tilbakeslag. Sjekk hva
som har skjedd og rett opp for & unnga at hjulet gar i klem eller
kjgrer seg fast igjen.

Ikke start kappingen pa nytt mens kappehjulet fortsatt star
i arbeidsstykket. La hjulet nd maksimal hastighet for du
forsiktig setter det tilnbake i sporet som er kappet. Hjulet
kan blokkeres, krype ut eller sla tilbake dersom verktayet
startes mens kappehjulet star i arbeidsstykket.

Stett opp plater og store arbeidsstykker for & redusere
faren for at kappehjulet kommer i beknip, med tilhgrende
fare for tilbakeslag. Store plater har en tendens til & sige
under sin egen vekt. Stgttene ma legges under begge sider av
platen, neer sporet som skal skjeeres og neer kanten av platen.
Var ekstra forsiktrig nar du foretar et "lommekutt" inn
i en eksisterende vegg eller annet blindt omrade. Det
utstdende hjulet kan kappe gass- og vannrer, elektriske
ledninger og objekter som kan fere til tilbakeslag.
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Sikkerhetsadvarsler som er
stalberstingsoperasjoner

= Var oppmerksom pa at stalbustene kastes av bersten,
selv under vanlig bruk. lkke overbelast kablene ved a
pafere for stor last pa bersten. Stalbustene kan enkelt
trenge gjennom lette klaer og/eller huden.

La berstene ga i driftshastighet i minst ett minutt for du
bruker dem. | lgpet av denne tiden skal ingen sta foran
eller i linje med bersten. Lase buster eller strenger vil kastes
i lgpet av innkjeringstiden.

Rett temmingen av den spinnende stalbgrsten bort fra
deg. Sma partikler og bittesméa fragmenter kan kastes ut ved
hoy hastighet under bruk av disse bgrstene og kan bli innstapt
i huden din.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

u Inspiser for og fjern alle spikre fra arbeidsstykket for bruk
av produktet. A folge disse reglene vil redusere risikoen for
alvorlig personskade.

Ikke strekk handen mot en bits som roterer. Avstanden
mellom en roterende bit og handen din vil ikke alltid veere
apenbar.

Dette produktet er ikke ment for tannlegearbeider eller
arbeider pa dyr eller mennesker i medisinsk sammenheng.
Det kan oppsté alvorlig skade.

Ikke slip eller sandblas varme, antennelige materialer.
Gnister fra hjulet kan antenne disse materialene.

lkke boy fleksakselen med en radius som er mindre enn
127 mm. Risikoen for overoppheting vil gke betydelig.
Fest arbeidsstykket med en tvinge. lkke festede emner
kan pafgre alvorlig personskade og materielle skader.
Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk av et
verktay. Nar du bruker et verktgy over en lenger tidsperiode,
husk a ta regelmessige pauser.

En passende temperatur for verkteyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur for lagring av verktgyet er mellom
0°C og 40°C.

En passende temperatur nar systemet opplades er mellom
10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
sprges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende veesker som saltvann,
visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

En passende batteritemperatur nar verktayet brukes er mellom
0°C og 40°C.

En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom 0°C
og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking nar
tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at batteriene
ikke kan komme i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer nar de transporteres ved at du beskytter apne
koblinger med isolerende, ikkeledende hetter eller tape. Ikke
transportert batterier som har sprekker eller lekker. Sjekk med
transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 119.

spesifikke for
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CEONDOALN

USB-C-port
Verktgyhenger
LED-Indikator
Av/Pa-bryter
Dreieskive for variabel hastighet
Spindellaseknapp
Krage
Hurtigskiftekrage*
. USB-kabel

0. Tilbehar

1. Brukerhandbok

2. USB-strgmadapter

*Nb:
Hvis det ikke er mulig & sette et tilbeher i hurtigskiftekragen,
kan du fglge instruksene pa side 128.

Hvis det ikke er mulig & Iasne et tilbeher fra hurtigskiftekragen,
bruk den medfglgende skiftengkkelen og felg instruksjonene
pa side 129.

VEDLIKEHOLD

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens du
monterer pa deler, gjor justeringer, rengjer, utfgrer vedlikehold
eller nar produktet ikke er i bruk. Koble verktoyet fra strammen
slik at du unnga at det utilsiktet starter, noe som kan fere til
alvorlige skader.

For service av maskinen, bruk kun produsentens originale
reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk av andre deler
kan skape fare eller fgre til skade pa produktet.

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene. De fleste
plastmaterialene kan skades ved bruk av lgsningsmidlene som
fas i handelen. Bruk en ren klut til & terke bort smuss, stev osv.
Du ma aldri la bremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt med
plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder stoffer
som kan skade, svekke eller gdelegge plasten, noe som kan
medfgre alvorlige kroppsskader.

For edre sikkerhet og pélitelighet skal alle reparasjoner utfares
av et autorisert verksted.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel
Hastighet ubelastet

Nominell hastighet

Volt
Likestrgm

A
N,
n
v

Antall omdreininger eller bevegelser pr. Minutt

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn

Les instruksjonene ngye for apparatet tas i bruk.
Bruk gyebeskyttrelse

Bruk stgvmaske.

SYMBOLER | MANUALEN

Serg for at langt har over skulderniva sikres godt
for & hindre at det fanges i bevegelige deler.

Produktet inneholder et Li-ion-batteri, som ikke kan fiernes.
Ikke kast produktet som usortert kommunalt avfall.
Produktet ma samles inn separat.

Undersgk med de lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt.

| henhold til lokale forskrifter kan forhandlere veere forpliktet
til & ta tilbake produktet gratis.

Ditt bidrag til gjenbruk av og gjenvinning av avfallsbatterier
og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall bidrar til & redusere
ettersporselen etter ramaterialer.

Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder litium, og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle
og resirkulerbare materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir kastet pa en
miljgkompatibel mate.

Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.

Las
Lase opp
Nb

Hastighet, minimum

Hastighet, maks

Av

Pa

Deler eller tilbehar solgt separat

| Bk} ¥ =L

©

©

Uten kraft

Med kraft

Stans produktet.

Cl=]1]F

Ventetid
|

=\\\\ I”’: Solid grenn -
7,,”\\\§ Ladet

v
A~  Solid red -
7N Lavtbatteri (5-25 %)

\Y4

Blinkende rgdt (3 blink) -
Lavt batteri (0-5 %)

Blinkende r@dt (6 blink) -
Overbelastningsvern

|
% Biinkende rodt (9 blink) -
;,,'I‘\S Hay temperaturbeskyttelse
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KONTROLLSKALAINNSTILLINGER*

1 2 3 4 5
5.000 RPM 12.500 RPM 20.000 RPM 27.000 RPM 35.000 RPM

Type tilbehor Mykt tre Htar';dt Laminatplast | Stal n':\;::::‘g“:)"s‘\,l i::ilrl‘l Keramikk | Glass
Kappeskiver 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Kappeskive i glassfiber | 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Slipetromler 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Filtpoleringsskiver 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
;'l'f:ﬁf;mirk'y g 15-35K | 15-35K 515K | 15-35K |  15-35K — — —
Silisiumkarbidslipestein — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Drillbits 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Torrvegg skjeerebit 35K (kun terrvegg)

* Innstillingene i diagrammet er anbefalinger for driftsomrader for best ytelse.

TILBEHGR

Tilbeher Bruk Maksimalt RPM*

trommelsliper med mandrel (& 12,7 mm)

(@ 3.2 mm skaft/krage) Feste til slipetrommer 35K

6,4 mm x 12,7 mm sandingstromler
(60 korning, 120 korning, 240 korning) Sandblase tre 35K
brukes med trommelsandingsmandreng

6,35 mm spiss slipestein

9,5 mm konisk slipestein Slipemetall 35K

9,5 mm sylinderslipestein

3,2 mm hgyhastighets stalbor-bit Boring 35K
Skruemandrel (& 3,2 mm skaft/krage) Feste til poleringsskiver 15K
) . ) Polering og rasping av

12,7 mm og 25,4 mm filt poleringshjul metaller, stein, glass og 15K
brukes med skruemandreng )

keramikk
Standard roterende mandreng Feste til kappeskiver og 35K
(9 3,2 mm skaft/krage) kappehjul

Kapping av spiker, skruer,
tynt metall, tre og plast

Kutting og trimming av
32 mm x 0,8mm kappehjul i glassfiber metaller, 35K
plast og keramikk

24 m x 0,8 mm kappeskiver 35K

Stalbersteskive Barste metall 15K

Fjerning og innsetting av o
Skrunakkel tilbeharsbiter

. . Polering og blanking av
Poleringskompositt metaller og plast —

*Maksimalt RPM-niva i diagrammet er kun anbefalte verdier.
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Mpn paspaboTke 3TOrO POTOPHOrO MHCTpymMeHTa ocoboe
BHUMaHWe yaensnocb 6e3onacHoCTH, NPOM3BOAUTENBHOCTH
1 HaAEXHOCTH.

K wncnonb3oBaHuio 60pMaLLIVIHbI A0NycKakTCA  TONbKO
COBepLUeHHOoeTHue, cnocobHble HecTW OTBETCTBEHHOCTb

3a CBOW [ENCTBUS, MOCMe W3YYEeHWs WHCTPYKUWiA U
npefocTepexeHNid B HAacTosILLLEM PYKOBOACTBE.
Mpy  Mcnonb3oBaHWM  MOAXOASLUMX  MPUHAANEXHOCTEN

u3fenve npegHasHayeHo AN CTauuBaHWs, LUNUGOBKY,
npuaaH1s oopmbl, MOMMPOBKU, TPABIEHUS U FPABUPOBKM.

W3penve npeaHasHa4yeHo TonbkO  Ans TINYHOTO
MCMonb30BaHNs.
Mcnonb3yinTe  yCTPOMCTBO ~ CTPOrO MO Ha3HAYeHuHo,

yKa3aHHOMY B HacTosilLeM PYKOBOACTBE. Mcronb3oBaHve
[JaHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA HE MO HAa3HAYeHWo MOXeT
€O37aTh ONaCHy0 CUTyaLMIo.

OCTOPOXHO! MpouTtuTe BCe ykazaHUsi, UHCTPYKLUM,
MNAOCTpauum 1 cneumdmrKaLmmn, NOCTaBnseMbIA C 3TUM
ANEeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobnoaeHne Bcex MHCTPYKLUUM,
YKa3aHHbIX  HWKE, MOXeT MNpPUBECTM K  MOPaKEHWO
3MEKTPUYECKMM TOKOM, MOXapy W / UM cepbe3HbIM TpaBMam.
CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHUsi U WMHCTPYKUMUM Ans
AanbHeNLero UCnonb3oBaHUs.

NPEAOCTEPEXEHWE O BE3OMNACHOM

UCNOJIb30OBAHUM BPALLAIOLLEFOCA PEXYLLEIO
WHCTPYMEHTA

He3akpenneHHble perynmpoBoYHbie ycTponcTBa
MOryT HEOXWAAHHO CMeCTUTbCH, 4YTO npuBedeT K
nortepe KOHTPONSA U CUNLHOMY BbIGpocy cBO6OAHO
BpaLLaloLLMXCsi KOMMOHEHTOB.

m OTOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET MCNOoNb30BaTbCA B
KayecTBe MHCTPYMEHTA ANs WG OBKN, OYUCTKM LLETKON,
NonupoBkKM, pe3b6bl Mnu otpesaHusi. lpoutute Bce
yKa3aHusl, UHCTPYKLMM, UAMIOCTPaLMM 1 crneumdukaumu,
nocTaBnsieMblii € 3TUM  3MEKTPOMHCTPYMEHTOM.
Hecob6nioaeHne BCex MHCTPYKLMIA, YkasaHHbIX HUKE, MOXET
NPUBECTN K MOPaXEHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, noxapy v /
1N cepbeaHbIM TpaBMam.

He ucnonb3yiite akceccyapbl,

KOTOpble He ABNAKTCA

cneumansHo paspaboTaH " peKoMeHA0BaH
npou3BoguTenemM  WMHCTpymeHTa.  [lpocTO  noToMy,
YTo akceccyap MOXeT OblTb  MOAKMIOYEH K  Ballen

BIACTW MHCTPYMEHT, OH He obecneunBaeT Ge3onacHyio
akcnnyaTaumio.
HomuHanbHaa ckopocTb akceccyap [AOMKeH ObITb
Mo MeHblUel Mepe PaBHYH MaKCMMarnbHOW CKOPOCTH
OTMeYaeTcsi  3MEeKTPOMHCTPyMeHTa. He  ponyckaiiTe
NPEBbILLEHUST HOMWUHANBHOW CKOPOCTU NPU WUCMOMNb30BaHWN
HacafjoK AN W3MerlbYeHWs, 3TO MOXeT MNpPUBECTU K UX
nonomke.
HapyXHbiii anameTp M TonwwMHa BalWMX aKceccyapoB
AOMKHA ObiTb B nNpeaenax BO3MOXHOCTEW PEUTUHT
Bawlero 3MEeKTPOMHCTPYMEHTA. MpuHaanexHocTn
HEMPaBWUITLHOTO  pasMepa He MOryT  KOHTPONMPOBaTbCS
Hagnexaim o6pasom.
Pa3mep BHYTpPeHHero oTBepCTMS Kpyros, WnncoBanbHbIX
6apabaHoB M [Apyrux MPUCMOCOBIIEHUA AOMKEH TOUYHO
COOTBETCTBOBAaTb  pa3Mepy IUNWHAENS  WNM  LAHTU
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [1pucrnocobrerus, pa3mepbl KOTOPbIX
He B TOYHOCTW COOTBETCTBYIOT [eTansiM 3reKTPOMHCTPYMEHTa,
6ynyT HecbanaHCcMpPOBaHbI, YTO BbI3bIBAET CUMbHYIO BUOPALMIO U
MOXeT NPUBECTY K NOTepe ynpaBneHus.
Kpyru, yctaHaBnuBaemble Ha onpaBky, WnndoBanbHble
GapabaHbl, pe3ubl U Apyrve NpUcnoco6neHnsa AOMKHbI
6bITb MONHOCTLIO BCTaBMEeHbl B LLAHTY Unu naTpoH. Ecrin
orpaBka HEOCTAaTOYHO YAEPXMUBAETCS U/MNK AUCK BbICTYNaeT
CIULLKOM [laneko, yCTaHOBMEHHbI AUCK MOXET pasbonTaTbest
1 crieTeTb Ha BbICOKOI CKOPOCTU.
= He wucnonb3yite noBpexaeHHbI akceccyap. [lepen
KaXAabiM  MCMONb3oBaHWEM  crneayeT  OCMOTpeTb

wnudoBanbHbIe KPYrM Ha NpeaMeT CKOMOB U TPELUMH,
wnudoBanbHble 6apabaHbl — Ha nNpeaMeT TPELWH,
pa3pbiBOB M W3HOCA, a MNPOBONIOYHYIO LIETKY — Ha
npeamMeT HEMMOTHO CUAALWMX WU TPEeCHYTbIX LWEeTHH.
Ecnu MHCTPYMEHT unu akceccyap ynan, npoBepbTe
ero Ha npegMeT MOBPeXAEHUA UMM YyCTaHOBUTE
HenoBpexXAeHHble akceccyapbl. [locne ocmoTpa u
YCTaHOBKM  YCTPOWCTBA, NO3ULMOHUpPOBaTbL  cebs
W OKpyXalwWwux OT MMOCKOCTU  BpaljaroLerocs
NPUHAANeXHOCTM U 3anycka MHCTPYMeHTa  npu
MaKCMManbLHOW CKOpoCTb 6e3 Harpysku B TeuyeHue
OAHON MUHYTLI. [OBpeXaEHHbIE aKkceccyapbl, kak npaBusio,
pasBannTcd B Te4eHue 3TOro BpeMeHu UCMbITaHns.
WUcnonb3oBartb cpeactea MHAMBMAyaanOﬁ 3awuThbl.
B 3aBMCMMOCTM OT NPUIOXEHWUS, UCMNONb3yWTe MackKy,
3alyUTHble OYKM WNKM  3aluTHble ouvku. Mo  Mmepe
HeobxoaumocTu ucnonb3yiTe NPOTUBONbLINEBOW
pecnuparop, cpeAcTBa 3almnTbl OPraHoB Cryxa, nepyarTku
1 paboumnit hapTyk, CnoCoGHbIe 3alUTUTL Bac OT MENKUX
yacTuy abpasuBHoOro unv obpabartbiBaeMoro matepuana.
[ns 3awuThl rma3 AoMmkHbl ObiTb B COCTOSHUM OCTAHOBUTH
norneTbl Mycopa B pasfuuyHbIX onepauui. Pecnvpatop wnu
npoTMBOra3 [OIKeH GbiTb crnocobeH unbTpaumy yacTul,
CO3[aHHbIX Ha onepauuio. JnuTensHoe Bo3LeCTBME BbICOKOI
VHTEHCWBHOCTY LLyMa MOXET NPUBECTU K NOTepe criyxa.
[epxute npoxoxumx Ha 6e30MacHOM pPacCTOSIHUM OTEn
pa6oyenn o6nactu. Jluua, KoTopble NpubbIBaOT obnacTn
paboTbl AOMKHLI HOCUTL CPEACTBA MHAMBMAYanbHON
3awmTbl.  dparMeHTbl  3aroTOBKM UMM CMOMaHHbIN E]:
MHCTPYMEHT MOXET yneTeTb U cTaTb MPUYMHOW TpaBM BHE
HernocpeaCcTBEHHON BnnM3oCcTH OT MecTa paboTbl.

WMADDAd

ﬂepmme AneKTpuyeckue WHCTPYMEHTbI 3a
U30NIMpOBaHHbIE nOBerHOCTVI TOJIbKO pn

BLINONHEHMN ONepauyi, Koraa pexyliui uHchymeHT
MOXeT KOHTaKTUpPOBaTb CO CKPbLITOA NPOBOAKOM Mnu

Cc CcoGCTBeHHbIM npoBoAoM. B pesynbTate koHTakTa
NorfoTHa C MPOBOAOM, HaxOASLWMMCS NOA HanpsikeHUeM,
MeTannuyeckne YacT MHCTPYMEHTa Takke MOryT okasaTbCst
nof HanpsixeHeM, Y4To NPUBEAET K NopaxeHuto paboTaroLlero m
3MNEKTPUYECKAM TOKOM.

Bceraa Kpenko AepxuTe WHCTPYMEHT BO Bpemsi Mycka. -
PeakTvBHbIM BpaLLalolLNii MOMEHT BNeKTpOABUraTens npu
pasroHe 10 NOIHOM CKOPOCTU MOXET BbI3BaTb 3aKpy4MBaHWe
MHCTPYMeHTa. -
Mo BO3MOXHOCTM  3axumanTe obpabaTbiBaemylo IE
AeTanb B TUCKax. 3anpeljaeTcs AepxaTb HeGonbluyto
3aroToBKY B OZJHOW pyKe, a MHCTPYMEHT B APYroi pyke
BO BpeMsi paboTbl. YcTaHoBMB HeGonbLUve AeTanu B TUCKM,
Bbl CMOXeTe OCBOGOAWTb PyKM, YTOObI KOHTPONMpOBaTb
VHCTPYMeHT. Kpyrrble feTanu, Takue Kak WTbipy unu Tpyosl,

Py
[

T
()

ET
UMEIT CBOWCTBO OTKaTbIBaTLCH npu peske, 4YTO MOXeT HR

NPUBECTN K 3alleMIIEHUI0 pexyLlero MHCTpyMeHTa unun ero
oTbpackiBaHMIO B CTOPOHY ornepaTopa.

Mosuuua wHyp nopanbwe OT  Bpawarwerocs
ycTpoicTBa. Ecnn Bbl moTepsieTe KOHTPOMb, MO3r MOXET
COKpaTWUTb WNK 3aLenun W pyKoi Unn pykoi MoxeT ObiTb
BTSHyTa B NPSAUMbHBIX akceccyap.
Hukorpa He nexan aneKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT, noka
akceccyap npuwna K nonHon octaHoBkKe. [psannbHbIX
VHCTPYMEHT MOXET 3aXBaTUTb MOBEPXHOCTb W BLITALLNTL N3
PO3ETKM BHE BALLErO KOHTPOMS.

Mocne 3aMeHbl ronoBOK UMK BbINONTHEHUA KakoW-nmo6o
perynupoBku y6eauTech, YTO raika LiaHr, NaTpoH unu
nobble Apyrve perynupyloliue YCTPoWCTBa HafeXHO
3aTAHYThI. HesadmkcupoBaHHble perynpoBoYHbie
yCTpOI7|CTBa moryT HeoXnaaHHo CMEeCTUTbCA, 4YTO
npusedeT K NoTepe KOHTPOMS U CUIbHOMY BblGpachiBaHMIO
HEe3aKpenneHHbIX BPaLLAOLLMXCS KOMMOHEHTOB.

He 3anyckaiiTe aneKTPOMHCTpPyMeHTa Npu nposeAeHUn

ero Ha Baluei ctopoHe. CryyaiiHblii KOHTaKT C NPAANIBHBIX
akceccyap MOXeT —3arBosgka odexay, MOTsHYyB — 3a
npuHaanexHoCTb B Balle Teso.

PerynsapHo ouuwante BO3AylHble CUMbl MHCTPYMEHTa
oTBepcTUA. BeHTunartop gsuratens byaert onupatbCs Nbinu
BHYTPM KOpMyca 1 Ype3MepHOe HaKOMIeHNe Cyxoro MeTanna

SL
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MOXET MPUBECTU K OMaCHOCTU MOPAXEHUSA 3MEeKTPUYECKUM

TOKOM.
= He pabGotante C 3nNeKTPOUHCTPYMEHTOM
NerkoBOCNNaMeHsAIWMUXCA MaTepuanoB. Vckpbl
BOCM/IaMeHUTb 3TU MaTepuarnsol.
He ucnonb3yiite akceccyapbl, KOTOpbIe TPEGYIOT XKUAKUX
XnagareHToB. Mcnonb3oBaHue BOAbl MNU OPYrUX XUOKUX
XnagareHToB MOXeT NPUBECTU K MOPaXEHUIO 3NEeKTpUy4ecKnm
TOKOM 1nu yaapa.
MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTW,
OTCKOKOM UHCTPYMEHTA
O6paTtHbll  yaap SBNsieTCs  BHe3amnHowW peakuuen Ha
3alenneHVe WnM 3acTpeBaHWe Bpallalolerocs aucka,
LUNNcOBabHOV NEHTbI, LWETKW UMK MHOTO MPUCNocoGneHust.
3auenneHne WnM  3acTpeBaHUe  BbI3blBaeT  GbicTpoe
3acrTonopuBaHvie BpaLlatoLlerocs npvcnoco6neHus,
4YTo, B CBOW O4Yepedb, OpocaeT HEKOHTPONMPYeMbiIit
AMEKTPOMHCTPYMEHT B HamnpaBrieHuW, MpPOTHUBOMONOXHOM
BPALLEHWIO MPUCNIOCOGeHNns!.

Hanpumep, 3aknuHMBaHWE OTPE3HOrO kpyra B 3aroToBKE W
32KUM KPOMKW Kpyra B 30HE 3alUeMIeHusi, MOXeT NpUBECTU
K PeskoMy OTCKOKY MHCTpymeHTa. Koreco MoxeT nmGo
nepexoauTh K HabnogaTento uiv oT onepaTopa, B 3aBUCUMOCTH
OT HamnpaBrneHus ABWKEHUS Koneca B TOYKe 3allemneHus.
ABpasuBHbIe KpYri MOTYT CIOMaTh U B 3TUX YCIIOBUSIX.

Otpava sBnsieTcs pe3ynbTaToM 3MoynoTpebneHnst BnacTbio
WHCTPYMEHTa 1 / U HenpasunbHbI onepaTuBHbBIX NpoLeayp
WU YCIOBWI, U €ee MOXHO u3bexaTb nyTem NPUHATUS
Hagnexalux Mep NpeaoCTOPOXHOCTYU, KOTOPbIE NPUBOASTCS
HUXe.

= MoppepxkaHue Kpenko 3NeKTPOMHCTPYMEHT U NOMoXeHue
Tena U pyk, 4Tobbl Bac He nopAaBaTbCsi OTAAYM CUN.
Mpu coOTBETCTBYIOLLMX Mepax NPeaoCTOPOXHOCTW onepaTop
MOXET KOHTPONMPOBATb CUMYy 0TOPaCckIBaHNS.
Wcnonb3oBaHue cneuumanbHbIX OCTOPOXHbI Npu paboTe
C yrnoB, ocTpbiX KpaeB T.4. WU3beranTte noanpbiruBas u
HenpeaycMOTpeHHble akceccyap. Yronku, OCTpbIX KPOMOK
UNV NoANpbIrMBas UMEKOT TEHAEHLMIO K TONNSK BpaLlatoLmecs
NPUHALNEXHOCTU N NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS 1 0TAAuM
He yctaHaBnuBaiiTe NonoTHo ¢ 3y6bsiMu. Takve nonactu
CO3/al0T YacTble OTAaYM U NOTEPU KOHTPONS.

Bcernpa BBOAWTE peXywWwMW MHCTPYMEHT B Martepuan
B HanpaBneHuWn, B KOTOPOM pexyliee MONOTHO
BbIXOAWUT M3 MaTepuana (3To HanpaBrneHue coBnagaet
C HanpaBneHuem BblGpacbiBaHus cTpyxku). [pu BBOAE
MHCTPYMEHTa B HEBEPHOM HanpaBlieHWW pexyllee MonoTHO
BblbpackiBaeT WHCTPYMEHT M3 MaTepuana B HanpaeneHuu
BBOAA.

Bcerpa TwatenbHo ¢ukcupyinte paboumin matepuan B
TUCKaX NpuM WUCMONb30BaHMK WNUGOBaNbHbLIX KPYros,
OTPe3HbIX KPYroB, OTPe3HbIX AUCKOB M3 GbICTpOpeXyLLein
cTanu U pexyLmx AUCKOB M3 kapbuaa Bonbdpama. Mpu
HeGOosbLIOM OTKMOHEHUM OT Masa Takue AWCKW LEennstoTcs
1 MoryT otbpacbiBaTbcs. Cam OTpesHOi AWUCK NMpu Takom
3acTpeBaHWK, kak npasuno, nomaetcs. MMpu 3acTpeBaHWW
LWNEOBANbHOro Kpyra, OTPE3HOro Ancka n3 GbICTpopexyLLei
cTanu ¥ pexylwlero aucka w3 kapbuga Bonbpama OHM
MoryT oTbpacblBaTbCs 13 Masa v onepaTop MOXeT NoTepsiTb
ynpaeneHne UHCTPYMEHTOM.

CneumanbHble yKazaHUsA No exHuke 6e3onacHocTu npum
onepauuax wnudoBaHUA U aGpa3nBHOW OTpe3ke

= Wcnonb3ynte  TONbKO peKkoMeHAOoBaHHble  TUMbI
KPYroB AN Ballero 3reKTPOUHCTPYMEHTa M TONbKO No
cBoeMy npeaHasHavyeHut. Hanpumep, He ponyckaertcs
wnucoBaHue GOKOBLIMW NOBEPXHOCTAMMU OTPE3HOro
Kpyra. AGpasviBHble OTpe3Hble Kpyr npegHasHavaloTcs Ans
paboTbl nepudepveit kpyra, GOKOBble CUMbl, BO3HMKAlOLLME
npu Takon paboTe, MOryT NpUBECTU K 06NambIBaHUIO Kpaes.

» [nsAwnudoBanbHbIX KOHYCOB C HACEYKON Y POMGOBUAHbLIX
bpe3 ucnonb3ynTe TONbLKO HENOBPEXAEHHbIe ONpPaBKu C

BGNU3N
MoryT

CBA3AHHbIE Cc
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HeCHMMaeMbIM pnaHuem, KOTopble UMEKT Haanexawmmn
pa3mep 1 anuHy. Hagnexaluye onpaBku CHUXatT ONacHOCTb
NOMOMKY.

He 3axumaiiTe oTpe3HoOW JAUCK W He npunarante
ype3mepHbIx ycunui. He penaite paspesbl Ype3mepHOWH
rny6uHbl. MNepeHanpsikeHne koneca yBenuuMBaeT Harpyaky 1
NOABEPXEHHOCTb NepekpyyYMBaHuio UNK 3aLlenneHuno koneca
B paspe3e, a Takke BO3MOXHOCTb OTAAYM WUNW MOMOMKM
Koneca.

He pacnonaraiite pyky Ha 0OfHOV NMHUM C BpaLjaloLWmMcs
KonecomM u nosagu Hero. Koraa koneco B MOMEHT paboTbl
OTXOAMT OT Ballieil pyKW, BOIMOXHasi OTAa4a MOXET TONKHYTh
BpaLLatoLLieecs Koneco 1 NeKTPOMHCTPYMEHT NPsSIMO Ha Bac.
Ecnu kpyr 3axancs, 3auenuncs, unu korga peska 6bina
npekpaweHa no KakoW-nu6o npuyuHe, BbIKNOYUTE
3NEeKTPOMHCTPYMEHT M yAepXuBauTe ero HenoABMKHO
AO MNONHOW ocTaHOBKM Kpyra. Hukorga He nbiTaiTech
BbIHUMaTb OTPE3HOM Kpyr U3 pa3pe3a Ha Xxody, TaK Kak
MOXET NPOU30NTU OTCKOK. BbISICHATE NPUUMHBI 3aXUMaHUs
UNU  3auenneHnst kpyra W npeanpumuTe Mepbl MO WX
YCTPaHeHwo.

He Bo30GHOBRAWTE pe3aHue, ecnu Kpyr HaxoauTcs B
3aroTtoBke. [loxautecb, Noka AUCK He HabepeT NOMHyH
CKOPOCTb, U OCTOPOXHO BBOAUTE KPYr B 06pabaTkiBaemyo
petanb. Ecny anekTpoMHCTPYMEHT MOBTOPHO 3amyckaeTcs,
Korfia OTpesHoW Kpyr HaXo4UTCsl B 3aroToBKE, TO KPYr MOXeT
3aKMNHUTbL, NOAATbCA Ha onepaTopa Uin OTCKOYNTb.
MonnepxuBaiite naHenu M nobble KpynHorabapuTHble
3aroToBKM, YTOObI YMEHbLNTb ONAaCHOCTb 3aKIMHUBaHUA
Kpyra u oTtckoka. bonbluve 3arotoBku MoryT mporubartbcs
nop cobcTBeHHbIM Becom. Onopbl cnegyeT pas3meldatb nog
naHesblo, PALOM C NHMEN nponuna n Gnnke K Kparo naHenu
¢ obevx CTOpPOH Kpyra.

Cobniopante npeaenbHyo OCTOPOXHOCTb npu
BbIMOJSIHEHUN BPE3OK B CyLLeCTBYyHOLWMUE CTEHbI UNU gpyrue
rnyxve 30Hbl. PenbedHbliii Kpyr MOXHO WMCMonb3oBaTb ANs
0Tpe3aHWsi ra3oBbIX U BOAOMPOBOAHBIX TPYD, anekTpuyeckux
NPOBOAOB MW NPeAMETOB, MOTYLLMX BbI3BaTb OTCKOK.

MpeaynpexaeHnss o Ge3onacHOCTU, OTHOCAWMECH K
OYUCTKE NPOBONIOYHOW LLEeTKON

= WwmeliTe B BUAY, YTO LETUHA BbICBOGOXAAeTCA U3 LETKN
Aaxe BO Bpems o6bl4HOW paboTkl. He nepeHanpsrante
WeTUHY, NPUKNaabiBasi Ype3MEepHyK Harpysky Ha
weTky. [MpoBonoyHas LEeTHa MOXeT Nerko MpoKomnoTb
Terkyro oaexay n/mvnm Koxy.

OcTaBbTe WeTkM paboTaTb ¢ paboyen CKOPOCTLIO He MeHee
O[HOW MWHYTbI, Npexae YeM Ux ucnonb3oBaTb. B TeyeHue
3TOro BpeMeHU HUKTO He A0MMKEeH CTOATb nepea u.|,e'n(0|7| wnun
Ha OfIHOW NUHUM ¢ Hel. Bo Bpemsi noarotoBuTensbHOW paboTbl
6yayT BbICBOOOXAATLCS LLETUHKM.

HanpaBbTe CTOPOHY BbITPY3Ku Bpaujaiouiencsa
NPOBONIOYHOW LWETKM OT cebs. Menkue uvactvubl u
KPOLLIEYHble KYCOYKM MPOBOMOKM MOryT BbicBOGOXAATHCS C
BbICOKOI CKOPOCTHIO BO BPEMS! UCMOMNb30BAHMS 3TUX LLETOK 1
MOTYT 3aCTpsTh B BaLLEN KOXE.

AONONHUTENBLHLIE NPEAYNPEXAEHUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTU

= [poBepbTe M yaanuTe BCe rBO3AM U3 3aroTOBKU nepen
ncnonb3oBaHueM usgenus. CobriofeHne 3Toro ykasaHus
NOMOXET NPefoTBPaTUTL  MOMyYEHUe TSHKKUX  TenecHbIX
NOBPEXAEHNN.

He ponyckaite nonapaHus pyk B obnacTb BpaliaroLlencs
Hacagku. Brnuskoe pacnonoxeHue BpallatoLieics Hacagku
OTHOCUTEIBHO PYKW HE BCeraa MoxeT ObiTb O4eBUAHBIM.

370 u3penve He NpeAHa3HA4YeHO AN UCNONbL30BaHUSA B
KayecTBe GOpMaLLUHBI, ANS BbINOMHEHUs1 onepauui Ha
Yyernoseke uUnNM B BeTepuHapHou meauumHe. OnacHoCTb
Nony4YeHns Cepbe3HbIX TPaBM.

He wnudyinte nerkoBocnnameHsiowmecs marepuarnbl.
Wckpbl OT KOneca MOoryT BOCMNIaMEHUTb 3T MaTepuars.

He crubaiTe rubkui Ban c paguycom meHee 127 mm. Puck
neperpeBa 3Ha4uTeNbHO YBENIMYUTCS.



3axumaiite obOpabaTbiBaemMoe uU3denue  3aXUMHbIM
ycTpoicTBOM. Hesaxatble obpabatbiBaemble u3genus
MOTYT CTaTb NPUYUHON TSXKENbIX TPABM W MOBPEXAEHWI.
MpogormkUTENbLHOE — UCMONb30BAHWE  MHCTPYMEHTa  6e3
nepepbiBa MOXET NPUBECTU K TpaBMaMm. Mpu UCMONb30BaHUM
MHCTPYMEHTa B TeuyeHue [ANUTENbLHOTO BPEMEeHW [enaiiTe
perynsipHble nepepbIBbI.

TemnepaTypa OKpyxawlen cpefbl Ans 3Kcniyatauum
WNHCTPYMeHTa JomxkHa 6biTb B Ananasoxe ot 0°C go 40°C.
TemnepaTypa OKpyxawwen cpeabl AN XpaHeHus
MHCTPYMeHTa fomkHa 6biTb B Ananasore ot 0°C go 40°C.
PekomeHayemasi TemnepaTypa OKpyXarolen cpedbl Ans
3apsifHOro YCTPOMCTBA B NPOLECCe 3apsiku AOMKHA ObiTb B
avanasoHe mexay 10°C u 38°C.

TPEBEOBAHUA BE3ONACHOCTU NPU

MCI'IOHI:3OBAHVIVI~HOI'IOJ1HVITEHI:HOVI
AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU

m [INs NpefoTBpaLLEHNsl ONacHOCTM Moxapa B pesynbTate
KOPOTKOTO 3aMblkaHUsi, TPAaBM W MOBPEXOEHUS U3AENUs He
ONMyCKaNTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIV aKKyMYmSTOp UMK 3apsigHoe
YCTPOWCTBO B JKMAKOCTM W He [JoryckanTe nonagaHus

KWOKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWUCTB  MNM  aKKyMYMSTOPOB.
Koppo3noHHbIe 1 NpoBOAALLME XNAKOCTM, Takne Kak COMeHbIi
pacTBop,  OnMpefdeneHHble  XMMWKaTbl,  OTOenuBaolme

CpeacTBa U copepkallye WX NpomyKTbl, MOTYT MPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMbIKaHWI0.

TemnepaTypa OKpyxalowen cpeabl AN  dkcnnyaTtauum
akkymynsiTopa formkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0°C go 40°C.
Temnepatypa OKpyXawlen cpefbl AN XpaHeHus
akkymynsTopa gormkHa 6biTe B Ananasore ot 0°C go 20°C.
TPAHCIMOPTUPOBKA NIUTUEBLIX EATAPEMN
TpaHcnopTupyiTe aKKyMYNSITOPHYHO 6aTapeto B
COOTBETCTBUW C MECTHBIMU M FTOCYAAPCTBEHHBIMM NPaBUiaMu
1 NONOXEHUSIMU.

Mpn  TpaHcnopTupoBke 6GaTapel TpeTbeW  CTOPOHOMN
cobniopanTe Bce creuuanbHble TpeGoBaHWSI MO YMakoBke
M mMapkupoBke. [lpoBepbTe, 4YTOObl  aKKyMynsiTOPHble
GaTapen He BCTynanu B KOHTakT ¢ Apyrumu Gatapesamu
WUnM nNpoBOAMMbBIMK MaTepuanamu npu TpaHCNopTUPOBKE,
AN 3TOr0  3alUUTUTE OrONEHHble pas3bemMbl M3onsAuueit,
V30NVPYIOLMMM  KOMMaykamMn — WnuM - NieHTaMu. He
nepeHocuTe GaTapeu ¢ NOBPEXAEHUAMU UIN yTeukamu. 3a
AanbHENLWMMU KOHCYNbTauusaMu o6paTuTech B TPAHCNOPTHO-
KCNEeANLIMOHHYIO KOMMNaHWMI0.

W3YYUTE U3AENUNE

Cmp 119.

Mopt USB-C

MoaBecka Anst MHCTPYMeHTa
Wnavkatop

Tymbnep BKMIOYEHUSA/BbIKIOYEHNS
[InCKOBBIV perynsitop CkopocTn
BrokupoBka LNUHAENS KHOMKY
MepexoaHasa mydTa
BbICTpo3aXMmMHOM naTpoH*
Kabenb USB

10. MNpuHagnexHocTn

11. PykoBoacTBO onepartopa

12. ApanTtep nutaHusi ¢ pasbemom USB

CoNOORWN~

*TMpumeyanne:

Ecnn He nonyyaeTtcs BCTaBWTb MNpUHAANEXHOCTb B
6bICTPO3aXUMHOM naTpoH, cnepynte MHCTPYKLMK,
npeacTaBneHHon Ha cTp. 128.

Ecnn He nonyyaetca u3BneYb MNPUHAANEXHOCTb U3
ObICTPO3aXXMMHOTO ~ MaTPOHA,  WCMOMb3yATe  KIY U3

KOMMNeKTa n cnegynte WHCTPYKUMW, NpeacTaBneHHONW Ha
cTp. 129.

TEXHUWYECKOE OBCIY)XXUBAHUE

Mpnbop HM B KOEM Ccriyyae He AOMKEeH MOACOEAMHATLCS K
MCTOYHWKY MUTaHUA, KOrAa Bbl pa3bupaeTe ero KOMMOHEHTbI,
BbINOMHSIETE PerynmMpoBKy, O4UCTKY, MPOBOAUTE TEXHUYECKoe
obcnyxuBaHue, wnu  koraa npubop He MCMonb3yeTcs.
OTKnoYeHne WHCTPYMEHTa oT WUCTOYHMKa nnTaHusa
npefoTBpalLaeT ero  CryyaHbii Myck, KOTOpbIA MOXeT
NPUBECTY K MOMTYHYEHMIO TSHXKESON TPaBMbl.

Mpy BBINONHEHWW TEXHUYECKOro 06CNYKMBAHWS NCMONb3YIATE
TOMbKO OPUrMHArbHbIE 3an4acTyl, akceccyapbl U Hacagkn oT
npowssoauTtens. Mcnonb3oBaHue Apyrvx 3anvacteit MoxeT
npeAcTaBnATb ONACHOCTb UMK NOBPEANTL U3aenus.
W3aberaiite ncnonb3oBaHns pacTBopuTENen BO BPEMS YNCTKM
nnacTMaccoBbix Yacten. MHorne nnactMaccbl YyBCTBUATENbHbI
K BO3AEWCTBMIO Pa3nnyHbiX ObITOBbIX pacTBopuTenen u B
pesynbTaTe WX WCMNOMb30BAHWA MOryT paspylnTbes. [Ans
CHATWSA TPA3N, NbIAU 1 NP. NOMb3YITECh YNCTON TPAMKOW.
Hukorga He ponyckaiiTe KOHTakTa TOPMO3HOW KWMOKOCTH,
6eH3nHa, NpoayKToB Ha HeMTAHON OCHOBE, MPOMUTOYHOTO
Macrna v 1. 4. ¢ nnacTtMaccoBbIMW 4acTAaAMMU. 31 xumukatbl
coaepxar BeLlecTsa, KOTOpble MOryT UCMOPTUTb, 0cnabutb
UNW paspyLInTb NnacTMaccy. ATo BeAeT K TSKeNbiM TpaBmMam.
[ins Gonblueit 6€30NacHOCTU U HAAEXHOCTU BCE PEMOHTHbIE
paboTbl AOMKHLI NPOBOAUTLCS aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBLIM
LIeHTPOM.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NPOAYKTE

CurHan onacHocTu

o CKOpOCTb Ha XONOCTOM Xo4y
HomuHanbHas ckopocTb
Bonbt

K

n
n
v

[MOCTOSIHHBIN TOK

O60pOTOB UMK BO3BPATHO-NOCTYNATENbHbIX
OBWKEHWI B MUHYTY

m

ce

3HaK COOTBETCTBUS €BPONENCKUM CTaHaapTam

UK
CA

3Hak COOTBETCTBUA CTaHaapTam
BenukobputaHum

3Hak COOTBETCTBUSI YKpauHbI

3Hak EBpasuiickoro CootBeTCTBUSA

BHUMaTENBHO NPOYTUTE AaHHBIE MHCTPYKLNN
nepen UCnonb30BaHMEM NPOAYKTa.

MpuMeHsInTe cpeacTsa 3aLnTbl OpraHoB 3peHst

HapeBarite nbinesawmnTHy0 Macky.

3aernv|Te ANVHHBbIE BOIOCHI BbllLe YPOBHSA
nney, 4tobbl npenoTeBpaTtuTb UX 3anyTbiBaHWe B
ABWMXYLLNXCA HaCTAX.
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V3nenve ocHallaeTcs HeCbeMHbIM NIUTUR-NOHHbLIM
aKKyMynsTOPOM. O Bblkn
YTunusaums usgenus BMecte ¢

HEeCOPTUPOBaHHbLIMU BbITOBLIMM OTXOAaMU

3anpetueHa. '
YTunuaaums aToro usgenus 4omkHa NnpoBoanTLCS
B VHAVBMAYaNbHOM MOPSIAKE.

YTOUYHWTE MOPSAAOK YTUIN3ALIMM 1
MECTOHaxXOXAEHUS MyHKTa NpuemMa y MeCTHbIX
BMnacTel unu nocTasLLmKa.

MpeanpusaTUA PO3HUYHOW TOProBMU MOryT GbITh

BkntoyeHne

[eTtanu unu npuHagnexHocTy,
npvobpeTaemMble OTAeNbHO

Bes ycunusa
06s13aHbI BecnnaTtHo NpUHUMATh dneKTpuYeckoe
1 9nekTpoHHoe obopyAoBaHue Ha yTUnusaumio
B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU HOPMATUBHBLIMMW
akTamu. C ycunuem

Baw Bknag B NOBTOPHYHO nepepaboTky
aKKyMyNsATOPOB, @ TaKkKe 3M1eKTPUYECKOro n
3NeKTPOHHOTO 060PYAOBaHUS NO3BONUT COKPaTUTL
noTpeBHOCTb B Chipbe.

AKKYMYNSATOpbI, B 4YaCTHOCTM, cofepxalime
NUTWIA, @ TaKKe 3MNEeKTPUYECKOe U ANEKTPOHHOE
060opyaoBaHVE COAEPXKMT LiIEHHBIE 1 NoANexallve
NOBTOPHOW NepepaboTke MaTepmarbl, KOTopble B
cnyyae HeHagnexaluen yTunmaaumm cnocobHbl
BPEANTb SKOMOMUN U 3[0POBbLI0 NOAEN.

Mepen ytunusauwuen yganute ¢ o6opynoBaHus
BCE NepcoHarnbHble AaHHbIE.

OBO3HAYEHUA B PYKOBOACTBE

OcTaHoBUTE YCTPOCTBO.

Heobxoammo nogoxaatb

CBETUTCS 3eNeHbIM LUBETOM —
3apspkeHo

CBeTuTcs KpacHbIM LIBETOM —
Hun3kuii ypoBeHb 3apsiga akkymynsatopa
(5—25%)

Mwraet kpacHbIM LiBeTOM (3 BCMbILLKM) —
Huskuin yposeHb 3apsaa akkymynatopa
(0—5%)

3admkcmpoBaTtb

Pacuenntb

m Mpumevanne

MuraeT kpacHbIM LBETOM (6 BCMbILLKN) —
3awmTa oT neperpysku

Muraet kpacHbImM LBETOM (9 BCMbILLKN) —

CKopOCTb, MUHUMarbHas
3awuTa oT neperpesa

CKopocCTb, MakcuMarbHas

HACTPOWKW PETYNATOPA CKOPOCT

CkopocTb
1 2 3 4 5

5000 06./MVH. 12 500 06./MWH. 20 000 06./MuH. 27 000 06./MuH. 35 000 06./MUH.
Tun npuHaanexHocTn (LETCET) R CreEED) Crane LTI Balvlie] Kepamuka| Crekno

puHaan P Ap nnacrmacca naTyHb U T. 4. KameHb P
OTpesHble ancku 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Ortpearioit anck us 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
CTEKIIOBOMOKHa
Wrwcposarnerbie 15-35K 15-35K 515K | 15-35K|  15-35K 15-35K - -
GapabaHbl
Boinoursie 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
nonnpoBanbHble Kpyrn
Wrwchosaneribie Kamky 15-35K 15-35K 515K | 15-35K|  15-35K - - -
13 okcmaa antoMuHUA
WnucposaneHbifi kavews — — — 15-35K | 15-35K 15-35K 5-35K —
13 kapbuaa kpemHus
Cseprio 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
CBeprio no rmncokapTory 35K (Tonbko Ans runcokapToHa)

* an/lBe,Cl,eHHble B Tabnuue HaCTpOI7IKVI ABNAKTCA pekoMeHAyeMbIMWU O5nA pa6oqu avana3oHoB 1 obecneynBatoT HanBbICLLNIA
YPOBEHb NPOU3BOANTESNBHOCTU.
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NPUHALONEXHOCTb

Makc. ckopocTb
PucyHok MpuHaanexHocTb MpvmeHeHne
Y puHag, p BpaLeHs*
LWnuHaens 6apabaHHoro LwnvdgosansHoro
Kpennenue k
cTarika (@ 12,7 mm) wnudoBansHbiM 6apabaHam 35K
(9 3,2 mm xBOCTOBWMK/LIAHra) P
LnudoBanbHblie 6apabaHbl 6,4 x 12,7 MM
60G, 120G, 240G
( ) M LLinucoska aepesa 35K
ucrionb3yemcsi ¢ onpaskoli bapabaHHO20
wiughosaibHO20 cmaHKa
LLinndoBanbHbIN KaMeHb € 3a0CTPEHHBIM
KOHLIOM 6,35 Mm
KoHycHBbIN WwnndosanbHbIi kaMmeHb, 9,5 mm | LLInudoska metanna 35K
Lmnuugpuyeckuii LunndoBanbHbI KaMeHb,
9,5 Mm
Csepno u3 6bicTpopexyluer ctanmn 3,2 mm  |CeeprieHne 35K
@@: BuHToBOW WnuHAens (J 3,2 MM B obnactv  |YcTaHOBKa Ha NOMUPOBOYHbIX 15K
XBOCTOBWKA [AMs1 3aKMMHOTO naTpoHa) Kornecax
- BolinoyHble nonmposanbHbie Kpyrn 12,7 mm  (MonvposaHve n wnudosaHne
(Y ooy °
m n 25,4 mm METarsnmoB, KaMHeW, CcTekna u 15K
ucrnosb3yemcsi ¢ BuHMosoU ornpaskoul KEpaMUKm
CTtaHaapTHBIN POTALMOHHBIV LWNWHAENb
[ns ycTaHOBKM OTPE3HbIX
@:j:: (@ 3,2 MM B 06NacTi XBOCTOBMKA AN 35K
[VCKOB U PEXYLLMX KPYroB
3aXMMHOro naTpoHa)
Peska rsosnein, BUHTOB,
OTpesHble guckn 24 mm x 0,8 Mm TOHKOro MeTanna, aepesa u 35K
nnactmacchbl
Pexxywwmin kpyr us cteknonnactmka 32 mm x | Peska 1 obpeska MeTansnos, 35K
0,8 Mm nnacTMacchl 1 KepaMmukn
Koneco npoBOnoYHom LweTkun [MonupoBka meTanna 15K
CHsiTe 1 BCTaBka
laeyHblii Kty BCMoMoraTenbHbIX —
HaKOHEYHMKOB
MoNMDOBANBHLIA COCTaB MonupoBaHue 1 rMsHUeBaHVe .
P MeTarnoB 1 nnacTMmacc

*npeﬂCTaBﬂeHHble B Tabnuue 3HayeHnst MakcuMarnbHO CKOPOCTW BpalleHna nMetoT Cyl'y60 peKOMeHﬂaTeJ’IbeIVI Xapaktep.
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W  przypadku tego narzedzia obrotowego zwrécono
szczegdlng uwage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej
wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

To narzedzie rotacyjne powinny obstugiwa¢ odpowiedzialne
za swoje czyny osoby doroste, ktére przeczytatly i zrozumiaty
instrukcje oraz ostrzezenia zawarte w niniejszym podreczniku.
Produkt przeznaczony jest do szlifowania, wygtadzania,
rzezbienia, polerowania, wytrawiania i grawerowania przy
uzyciu odpowiednich akcesoriow.

Produkt przeznaczony jest do stosowania wylgcznie przez
konsumentow.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w sposéb niezgodny z
ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagng¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i
wykorzystania w przysztosci.

NARZEDZIE OBROTOWE — OSTRZEZENIA DO
BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa wspélne dla
operacji szlifowania, wygladzania, czyszczenia szczotka
metalowa, polerowania, grawerowania lub cigcia $ciernego.
= To narzedzie z napedem przeznaczone jest do pracy
jako szlifierka, szczotka druciana, polerka, grawerka lub
narzedzie do odcinania. Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej
zalecen mogtoby pociagng¢ za sobg wypadki takie jak pozary,
p_orlazenia pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia
ciafa.

Nie nalezy uzywaé¢ akcesoriow, ktore nie zostaty
zaprojektowane specjalnie do tego urzadzenia i ktore
nie sg zalecane przez producenta. Nawet jezeli da sie
zamontowac jaka$ przystawke na narzedziu, nie oznacza to,
ze mozna bezpiecznie uzywac narzedzia z tg przystawka.
Predkos¢ znamionowa przystawki powinna by¢ réwna
lub wigksza od predkosci maksymalnej oznaczonej na
narzedziu. Akcesoria do szlifowania pracujace z wiekszg
predkoscig niz ich predko$¢ znamionowa mogg peknac i
odpas¢ od urzgdzenia.

Srednica zewnetrzna i grubos$¢ akcesoria powinny
odpowiada¢ charakterystyce podanej dla narzedzia.
Nieprawidtowo dobrane akcesoria nie moga by¢ odpowiednio
kontrolowane.

Rozmiar tarczy, bebnéw wygtadzajacych oraz innych
akcesoriow musi by¢ odpowiednio dopasowany do
wrzeciona lub tulei zaciskowej elektronarzedzia. Akcesoria
niepasujgce dobrze do wrzeciona elektronarzedzia bedg
Zle wywazone, wpadng w nadmierne wibracje i moga
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Tarcze na trzpieniu, bebny wygtadzajace, noze lub
inne akcesoria musza by¢ w peini zamocowane w tulei
zaciskowej lub uchwycie. Jesli trzpien jest nieodpowiednio
zamocowany oraz/lub nawis tarczy jest zbyt duzy,
zamocowana tarcza moze ulec poluzowaniu i moze zosta¢
odrzucona z duzg predkoscia.

Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych akcesoriow. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ akcesoria, takie jak
tarcze $cierne na obecnos¢ peknie¢ lub uszkodzen,
bebny wygtadzajagce na obecnos¢ peknigé, rozerwan
lub nadmiernego zuzycia oraz szczotki druciane na

instrukcje do
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obecnos¢ poluzowanych lub peknigtych drutéw. W
przypadku upuszczenia elektronarzedzia lub przystawki,
sprawdz, czy nie sg one uszkodzone, w razie potrzeby
wymien przystawke. Po sprawdzeniu, ze przystawka jest
w dobrym stanie i po jej zainstalowaniu, nalezy pozosta¢
na dystans od ruchomych przystawek i poczekaé¢ przez
minute, az narzedzie osiggnie maksymalng predkosc.
Jezeli przystawka jest uszkodzona, potamie sie ona podczas
tego testu.

Stosowac¢ srodki ochrony osobistej. W zaleznosci od
tego do czego uzywacie wasze narzedzie, zaldzcie
maske zabezpieczajaca, lub okulary zabezpieczajace.
W razie potrzeby nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa,
ochronniki stuchu, rekawice i fartuch warsztatowy
zdolny do zatrzymania drobnych odtamkéw $cierniwa
lub przedmiotu obrabianego. Okulary ochronne umozliwiajg
unikng¢ skaleczenia oczu spowodowanego odrzutem
odpadoéw. Maski przeciwpylowe stuzg do filtrowania
mikroskopijnych czgsteczek wydzielajacych sie podczas
wykonywanych prac. Wystawienie na wysoki poziom hatasu,
moze spowodowac utrate stuchu.

Wszystkie osoby wizytujace powinny nosi¢ wyposazenie
ochronne i zostawa¢ w odpowiedniej odlegtosci od strefy
roboczej. Kazdy, kto wchodzi do strefy roboczej musi
nosi¢ sprzet ochrony osobistej. Elementy potamanego
przedmiotu do obrébki czy akcesoria, mogg by¢ odrzucone
poza zakres strefy roboczej i spowodowaé powazne obrazenia
cielesne.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej skrywac
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy przewod
zasilajacy moze byc¢ na trasie cigcia, trzymajcie narzedzie
wylacznie za izolowane i niesliskie czesci. Kontakt z
przewodem pod napieciem moze spowodowac przeptyw pradu
przez metalowe elementy urzgdzenia i porazenie operatora.
Podczas uruchamiania zawsze nalezy trzymac¢ rekoma.
Moment obrotowy silnika przy przyspieszaniu do petnej
predkosci moze spowodowaé wirowanie narzedzia.

W miare mozliwosci nalezy uzywaé¢ zaciskow do
podparcia przedmiotu obrabianego. Nie wolno
trzyma¢ matego obrabianego elementu jednag reka, a
wilaczonego narzedzia druga reka. Umieszczenie matego
przedmiotu obrabianego w imadle pozwala na swobodng
kontrole narzedzia dtorimi. Przedmioty okragte, takie jak
kotki ustalajace lub rury, majg tendencje do toczenia sie w
trakcie cigcia, a to moze skutkowa¢ uwigznigciem ostrza lub
odrzuceniem go w strone operatora.

Nalezy umiesci¢ przewadd zasilajacy w taki sposob, by nie
stykat si¢ z obracajacymi si¢ akcesoriami. W przypadku
utraty kontroli nad narzedziem, moze doj$¢ do przecigcia lub
pochwycenia przewodu zasilajgcego i wciggniecia dtoni czy
ramienia do obracajgcego si¢ akcesoria.

Nie odkladajcie narzedzia zanim przystawka nie
bedzie zupetnie zatrzymana. Obracajgca sie przystawka
mogtaby sie zetkng¢ z powierzchnia, na ktérg jg potozono i
doprowadzi¢ do utraty kontroli nad narzedziem.

Po wymianie koncoéwek lub regulacji nalezy upewnié
sie, ze nakretka tulei zaciskowej, uchwytu lub innego
mocowania jest dobrze dokrecona. Luzne urzgdzenia
regulacyjne moga nieoczekiwanie przesuna¢ sie, powodujac
utrate kontroli — luzne elementy obrotowe zostang wéwczas
gwattownie wyrzucone.

Nie nalezy uzywaé¢ narzedzia podczas transportu.
Obracajgca sie przystawka mogtaby zosta¢ pochwycona
przez ubrania i doprowadzi¢ do powaznego zranienia.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz do wewnatrz
obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng nadmiernego
nagromadzenia czasteczek stalowych i spowodowac
porazenie pradem elektrycznym.

Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w poblizu
produktow tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowac
podpalenie narzedzia.

Nie uzywajcie akcesoriow wymagajacych plynow
chtodzacych. Uzywanie wody czy ptynéw chtodzgcych



moze spowodowaé porazenie prgdem elektrycznym, nawet

$miertelne.
ZJAWISKO ODBICIA | ZWIAZANE Z NIM OSTRZEZENIA
Odrzut polega na gwattownym odskoku na skutek
zaklinowania lub zablokowania obracajgcej sie tarczy,
bebna wygtadzajgcego, szczotki lub innych akcesoridw.
Zaklinowanie lub zablokowanie powoduje gwalttowne
utkniecie obracajgcego sie przyrzadu, co w rezultacie
powoduje niekontrolowany odskok elektronarzedzia w
kierunku przeciwnym do obrotéw przyrzadu.
Np. przytarta lub zakleszczona tarcza $cierna, ktérej krawedz
zagtebiona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego
prébuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze odskoczy¢
od obrabianego przedmiotu, powodujgc gwattowny odrzut
elektronarzedzia. Sciernica moze odskoczy¢ w kierunku lub
z dala od operatora, w zaleznosci od kierunku ruchu kota w
punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza $cierna
moze réwniez sie potamac.
Mozna go unikng¢ podejmujac $rodki ostroznosci.
= Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i ustawcie
ciato i ramig tak, by méc skontrolowaé ewentualne odbicie.
Jezeli stosowane zostang nalezyte $rodki ostroznosci,
operator moze kontrolowac¢ sity powodujgce odrzut.
Nalezy zwraca¢ szczeg6lng uwage przy obrabianiu katow,
ostrych krawedzi, itd. Unika¢ wpadniecia w poslizg lub
pochwycenia akcesoria. Przy obrabianiu katéw, ostrych
krawedzi, czy wpadnigciu w poslizg narzedzia, zachodzi
wieksze ryzyko zablokowania akcesoria, co moze doprowadzi¢
do utraty panowania nad narzedziem i odrzutu.
Nie mocowac ostrza pily zebatej! Mogtoby to spowodowaé
ryzyko odrzutu i utrate kontroli nad narzedziem.
Zawsze wprowadza¢ ostrze w materiat w tym samym
kierunku, w ktorym krawedz tnaca opuszcza materiat (czyli
w kierunku wyrzutu wiéréw). Gdy narzedzie wprowadzane
jest w niewtasciwym kierunku, krawedz tngca w miejscu
opuszczenia przedmiotu obrabianego przemieszcza sie w
gore, co skutkuje ciggnieciem narzedzia w kierunku takiego
posuwu.
W przypadku stosowania pilnikow obrotowych,
przecinakéw sciernych, frezéw szybkoobrotowych lub
frezow z wegliku wolframu nalezy zawsze doktadnie
mocowac przedmiot. Tego rodzaju koncéwki w przypadku
niewielkiego przechylenia w rowku bedg wigzngé, co moze
prowadzi¢ do odrzutu. Uwigzniecie przecinaka $ciernego
zwykle skutkuje jego peknieciem. Uwiezniecie pilnika
obrotowego, frezu szybkoobrotowego lub frezu z wegliku
wolframu moze skutkowaé jego wyrzutem z rowka i utratg
kontroli nad narzedziem.

Specjalne ostrzezenia w zakresie bezpieczenstwa
dotyczace szlifowania i cigcia

Nalezy wylacznie stosowaé typy tarczy zalecane do
uzytku z danym elektronarzedziem oraz zgodnie z ich
przeznaczeniem. Przyktadowo, nie nalezy szlifowaé
boczng powierzchnig tarczy tnacej. Tarcze przeznaczone
do szlifowania obwodowego; sity boczne oddziatujgce na
tarcze mogg spowodowac ich zniszczenie.

W przypadku gwintowanych stozkow i kotkéw sciernych
nalezy wylacznie stosowaé nieuszkodzone trzpienie
tarczy z niezataczanymi kotnierzami o odpowiednim
rozmiarze i dlugosci. Stosowanie odpowiednich trzpieni
ograniczy ryzyko uszkodzenia.

Nie blokowac tarczy tnacej i nie dociska¢ za mocno.
Nie probowac cig¢é materiatu zbyt gteboko. Nadmierne
naprezenie tarczy zwigksza obcigzenie i podatno$¢ na
skrecanie lub zaczepianie kota w nacieciu, a takze mozliwos¢
odbicia lub ztamania tarczy.

Nie ustawia¢ dtoni w ptaszczyznie obracajacej sie tarczy
i za nia. Kiedy tarcza w punkcie pracy oddala si¢ od dtoni
operatora, mozliwe odbicie wsteczne moze spowodowac
wyrzut obracajacej sie tarczy i narzedzia bezposrednio w
kierunku operatora.

Jeslitarcza zablokuje sie lub jesli cigcie zostanie przerwane
z innego powodu, nalezy odigczy¢ elektronarzedzie od

zrédta zasilania i przytrzymac elektronarzedzie, az do
chwili catkowitego zatrzymania. Nie wolno usitowaé
zdejmowac tarczy tnacej, gdy tarcza si¢ obraca, poniewaz
moze dojs¢ do odrzutu lub odskoczenia urzadzenia.
Sprawdzi¢ przyczyne i podja¢ odpowiednie dziatania, aby
wyeliminowac przyczyne zablokowania tarczy.

Nie wznawia¢ ciecia, gdy urzadzenie styka sie z ciegtym
materiatem. Nalezy poczeka¢ az tarcza nabierze pelnej
predkosci i ostroznie przylozy¢ tarcze do szczeliny
ciecia. Tarcza moze zaklinowac sie, wykona¢ gwattowny
ruch lub odskoczy¢, jesli elektronarzedzie zostanie
uruchomione w chwili kontaktu z obiektem.

Podeprze¢ panele lub inne cigzsze obrabiane obiekty,
aby ograniczy¢ ryzyko zakleszczenia tarczy i odrzutu.
Duze obiekty moga zatamac¢ sie/ugigé pod wiasnym ciezarem.
Podpory muszg by¢ umieszczone pod obrabianym materiatem
blisko linii cigcia i blisko krawedzi materiatu, po obu stronach
tarczy.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ w przypadku
wykonywania cigcia kieszeniowego w istniejacych
Scianach lub innych strukturach nieprzelotowych.
Wystajgca tarcza moze przecig¢ przewody instalacji gazowej
lub wodnej, przewody elektryczne lub obiekty, ktére moga
spowodowac odrzut.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotyczace
operacji czyszczenia szczotka druciang m
Nalezy pamieta¢, ze szczecina druciana jest wyrzucana
przez szczotke nawet podczas zwyktej pracy. Nie naprezac

nadmiernie drutow, przykfadajac nadmierne obcigzenie
do szczotki. Szczecina druciana moze tatwo przenika¢ przez

lekkg odziez i/lub skore.
Przed uzyciem szczotek nalezy pozostawi¢ je na co
najmniej 1 minute wiaczone z robocza predkoscia
obrotowg. W tym czasie nikt nie powinien sta¢ przed
szczotkg lub w jej plaszczyznie. Luzne wiosy lub druty
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zostang wyrzucone w trakcie pierwszego okresu pracy bez
obcigzenia.

Elementy wyrzucane z obracajacej si¢ szczotki drucianej m
nalezy skierowac z dala od uzytkownika. Podczas uzywania
tych szczotek mate czgstki i drobne fragmenty drutu mogg by¢
wyrzucane z duzg predkoscig, osadzajac sig w skorze.
DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA
m Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy
sprawdzi¢ i usunaé wszystkie gwozdzie z przedmiotu
obrabianego. Przestrzeganie tej zasady ograniczy ryzyko
powaznych urazéw ciata.
Nie sigga¢ reka w miejsce pracy wirujacej koncowki
roboczej. Blisko$¢ wirujacej przystawki nie zawsze musi byé
oczywista.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w stomatologii,
weterynarii ani medycynie. Grozi to powaznym zranieniem.
Nie szlifowa¢ materiatéw tatwopalnych. Iskry z tarczy
mogtyby spowodowac ich zapton.
Nie zgina¢ watka gietkiego tak, by promien zgiecia byt
mniejszy niz 127 mm. Zagrozenie przegrzania istotnie
wzrosnie.

Obrabiany element nalezy zamocowac za pomoca zacisku.
Niezabezpieczone elementy mogg spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas nalezy
pamigta¢ o regularnych przerwach.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu tadujgcego
podczas tadowania to od 10°C do 38°C.
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AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen Ilub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w
cieczach i nalezy zatroszczy¢ si¢ o to, aby do urzadzen
i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie
spowodowa¢ mogg korodujgce lub przewodzace ciecze,
takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajgce wybielacze.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH
Akumulatory nalezy transportowaé zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztacza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjna. Nie nalezy transportowac peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegdtowe porady mozna
uzyskaé w firmie spedycyjne;j.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 119.

Port USB-C

Wieszak na urzadzenie

Kontrolka LED

Przetgcznik Wi-Wyt

Pokretto regulacji predkosci

Przycisk blokady wrzeciona

Kotnierz

Oprawka pierscieniowa z szybkoztgczka*

. Kabel USB

10. Akcesoria

11. Instrukcja obstugi

12. Zasilacz USB

*Uwaga:

Jezeli nie jest mozliwe wilozenie akcesorium do oprawki
pierscieniowej z szybkoztgczka, nalezy postgpowacé zgodnie
z instrukcjami podanymi na stronie 128.

Jezeli nie jest mozliwe wyjecie akcesorium z oprawki
pierécieniowej z szybkozitagczkg za pomocg dostarczonego
klucza, nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami podanymi
na stronie 129.

KONSERWACJA

m Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do zrédta zasilania
podczas montazu czesci, regulacji, czyszczenia, konserwacji
lub gdy nie jest uzywany. Odtgczenie produktu od zasilania
pozwala zapobiec przypadkowemu uruchomieniu, ktére
mogtoby spowodowac¢ obrazenia.

W przypadku serwisowania nalezy stosowa¢ wytgcznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci mogtoby
spowodowac zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze narzedzie.
Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia elementéw
plastikowych. Wigkszo$¢ tworzyw sztucznych, mogtyby zosta¢
uszkodzone przez uzycie rozpuszczalnikéw dostepnych w
sprzedazy. Uzywajcie czystej szmatki do mycia zabrudzen,
pytu, itd.

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych czesci z
ptynem hamulcowym, benzyna, produktami ropopochodnymi,
olejami penetrujgcymi itp. Te produkty chemiczne zawierajg

CONOOALN
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substancje, ktére mogtyby uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
plastik, co mogtoby spowodowaé¢ powazne zranienie.

u Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i niezawodno$ci,
wszystkie naprawy powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE PRODUKTU

A Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

no Predko$¢ bez obcigzenia

n Predko$¢ znamionowa

V  Wolt
=== Prad staly
min"' 1lo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

c E Symbol zgodnosci z przepisami europejskimi

UK

C n Symbol zgodnosci z przepisami brytyjskimi
% Symbol zgodnosci z przepisami ukrainskimi

001
[H[ Znak zgodnosci EurAsian

Stosowaé $rodki ochrony wzroku

Nos$ maske przeciwpytows.

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
przeczyta¢ te instrukcje.

@

Dtugie wiosy nalezy upigé powyzej poziomu
ramion, aby zapobiec ich zaplataniu w ruchome
czesci.

Produkt zawiera niewymienny akumulator litowo-
jonowy.

Produktu nie nalezy wyrzuca¢ jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych.
Produkt musi zosta¢ odebrany oddzielnie.
Skontaktowac sig z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczgcych recyklingu i punktu zbiérki odpadow.
Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do
nieodptatnego odbioru produktu.

Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i
recykling zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym baterii i akumulatoréw,
pomaga zmniejszy¢ zapotrzebowanie na
surowce.

Zuzyte baterie i akumulatory — w szczegélnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaty sprzet
elektryczny i elektroniczny, zawierajg nadajgce
sie do recyklingu i cenne materiaty i surowce,
ktére mogg mie¢ negatywny wptyw na
$rodowisko naturalne i zdrowie ludzkie, jesli nie
sg usuwane w sposob przyjazny dla $rodowiska
naturalnego.

Z utylizowanego sprzetu nalezy usung¢ wszelkie
ewentualne dane osobowe.



SYMBOLE W INSTRUKCJI
n Blokada

Po przytozeniu sity

IMST0d

Cl=]"

E Odkrecenie uchwytu Zatrzymac produkt.
m Uwaga Czas oczekiwania
U/ : .
* Bieg, minimalne =\\ ,”= Zielony ciagty -
- -~
/,,"\\\\ Natadowany
Bieg, mak | .
ﬁ 169, maksymainy \\/, Czerwony ciagty -
-O< Niski poziom natadowania akumulatora
O Wytgczone Ny (5-25%)
7 Migocze na czerwono (3 btyski) -
| Wt -@- Niski poziom natadowania akumulatora

M (0-5%)

‘.‘Egggg Czeé_ci IL_Jb akcesoria sprzedawane Migocze na czerwono (6 blyski) -
—> oddzielnie Zabezpieczenie przed przecigzeniem %
FR
Bez przyktadania sity Migocze na czerwono (9 btyski) - E:
Zabezpieczenie przed przegrzaniem
NASTAWY PREDKOSCI*
Bieg
1 2 3 4 5
5000 obr./min 12 500 obr./min 20 000 obr./min 27 000 obr./min 35 000 obr./min
PL
Drewno Drewno | Laminaty/ Aluminium, =
Typ akcesorium migkkie/ twarde/ | tworzywa Stal mosiadz s':(:':i’sgl Ceramika | Szklo
iglaste liSciaste | sztuczne itp. IE
Przecinaki $cierne 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Przecinaki $cierne -
wzmacniane 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — — R
wiéknem szklanym
SK
Bebny szlifierskie 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
ngé’r"s";;arcze 515K 515K 515K | 515K | 5-15K 515K | 515K | 5-15K
Kamienie
szlifierskie na bazie 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
tlenku glinu
Kamien szlifierski
na bazie wegliku — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
krzemu
Wiertto 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Koncoéwka do cigcia
ptyt gipsowo- 35K (tylko ptyty gipsowo-kartonowe)
kartonowych

* Ustawienia podane w tabeli to zalecenia dotyczace zakreséw roboczych zapewniajacych najlepszg wydajnosé.
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AKCESORIUM

Rysunek

Akcesorium

Zastosowania

Maksymalna predko$¢
obrotowa (obr./min)*

Trzpien szlifierki bebnowej (&

Mocowany do bebnéw

12,7 mm) szlifujgcych 35K
(9 Trzonek z oprawkag 3,2 mm) Jacy
Bebny szlifujgce 6,4 mm x 12,7
mm (ziarno 60, ziarno 120, ziarno
240) Wygtadzanie drewna 35K
stosowane z trzpieniem bebna
szlifujgcego
Punktowy kamien szlifierski 6,35
mm
itrcr)]zkowy kamien szlifierski 9,5 Szlifowanie metalu 35K
Cylindryczny kamien szlifierski
9,5 mm
Stalowe wiertto szybkoobrotowe Wiercenie 35K
3,2 mm
Trzpien Srubowy (trzpiefi/oprawka Montaz do tarcz polerskich 15K
@ 3,2 mm)
::lzlgo:vr?”t‘?rcze polerskie 12,7 mm Polerowanie i wygtadzanie

! . metali, kamienia, szkta i 15K
sto:sowane z trzpieniem ceramiki
gwintowanym
Standardowy trzpien obrotowy Montaz do $ciernic do 35K
(trzpien/oprawka & 3,2 mm) ciecia (tarcz i kot)

Ciecie gwozdzi, $rub,
Tarcze do cigcia 24 mm x 0,8 mm | cienkiego metalu i drewna 35K
oraz tworzyw sztucznych

Koto do cigcia wzmacniane Ciecie i przycinanie metali,
wiéknem szklanym 32 mm x 0,8 tworzyw sztucznych i 35K
mm ceramiki
Szczotka obrotowa o sztywnym Szczotkowanie metalu 15K

wiosiu

Kluczyk

Demontaz i montaz
akcesoriow

Srodek do polerowania

Polerowanie i czyszczenie
metali i tworzyw
sztucznych

*Maksymalna predkosc¢ obrotowa podana na wykresie jest jedynie wartoscig zalecana.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vaseho rota¢niho nastroje.

ZAMYSLENE POUZITi

Toto rotaéni naradi je uréeno k pouzivani dospélymi osobami,
které Cetly navod k pouziti, chapou rizika a nebezpeci s nim
spojena a mohou byt povaZovany za osoby zodpovédné za
své jednani.

PFi osazeni pfislusnymi dopliiky je tento vyrobek uréen k
brouseni, piskovani, tesani, uhlazovani, lesténi, leptani, ryti
a gravirovani.

Vyrobek je uréen pouze pro spotrebitelské vyuziti.
Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném pouziti.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné, nez
zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpecnou situaci.
/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni, pokyny
a technické specifikace dodané s naradim a prohlédnéte
si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynt muze zplsobit
poZzar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.
Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K OTACIVEMU
NASTROJI

Bezpecnostni upozornéni spoleéné pro brouseni,
smirkovani, obruSovani kartacem, lesténi, vyrezavani
a fezani.

n Toto elektrické naradi je uréeno k pouzivani jako bruska,
brus, dratény kartac¢, lesticka, fezbarsky nebo Fezaci
nastroj. Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a
technické specifikace dodané s naradim a prohlédnéte
si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynt muze zplsobit
poZzar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.
Nepouzivejte prislusenstvi, které neni vyrobeno pro tento
nastroj a které neni doporuc¢eno vyrobcem. | kdyz Ize
prisluSenstvi jinych vyrobcd nasadit na nafadi, neznamena to,
Ze je jeho pouzivani bezpec€né.

Jmenovita rychlost prislusenstvi musi byt stejna nebo
vy$$i nez je maximalni rychlost uvedena na naradi. Brusné
pfisluSenstvi béZici rychleji nez je jmenovitd rychlost se
mohou rozlomit a odlétavat.

= Vnéjsi pramér a tloustka prisluSenstvi musi odpovidat
technickym udajum pro dané naradi. Dopliiky nespravné
velikosti nelze dostate¢né ovladat.

Velikost kotouce, brusnych bubni a jakékoliv jiného
prislusenstvi musi byt vhodna na vieteno nebo upinaci
pouzdro nastroje. Doplriky, jejichz otvor je nevhodny pro
nastroj mize zpusobit nerovnovahu, nadmérné vibrace a
dokonce ztratu kontroly.

= Vieteno kotoucu, brusné bubny, ofezavace nebo jiné
prislusenstvi musi byt zcela vlozeno do upinaciho pouzdra
nebo skli¢idla. V pfipadé, Ze je vieteno nedostatecné
uchyceno anebo presah kotouce je pfili§ dlouhy, mize se
kotou€ uvolnit a vymrstit vysokou rychlosti.

Nepouzivejte poskozené prisluSenstvi. Pred kazdym
pouzitim zkontrolujte prislusenstvi, jako brusné kotouce
na ulomky a praskliny, brusné bubny na praskliny,
trhliny nebo nadmérné opotiebeni a draténé kartace na
uvolnéné nebo zlomené draty. V pfipadé padu naradi
nebo prislusenstvi zkontrolujte, zda zadny prvek naradi
nebyl poskozen a v pripadé nutnosti, pouzijte nové
prisluSenstvi. Po provedeni kontroly stavu prislusenstvi
a po jeho nasazeni na naradi se postavte do bezpecné
vzdalenosti a pockejte, dokud naradi nedosahne své
maximalni rychlosti. Nechte naradi bézet na maximalni
otacky zhruba po dobu jedné minuty. Pokud je pfisluSenstvi
poskozené, béhem této zkousky dojde k jeho rozbiti.
Pouzivejte osobni ochranné pomuicky. V zavislosti na
pouzivani naradi, noste bezpecnostni nebo uzaviené
ochranné bryle, nebo ochranné bryle s bo¢nimi kryty.
V pripadé potieby pouzivejte protiprasny respirator,
sluchovou ochranu, ochranné rukavice a ochrannou
zastéru s laclem, abyste se chranili pfed odlétajicimi

kousky obrabéného materialu (kovovy prach a piliny, trisky )¢
apod.). Ochranné bryle chrani pfed vniknutim cizich téles do

3

oci, které mize zpusobit zranéni. Protiprasny respirator filtruje ﬁ‘
Castice prachu vytvarejici se pfi praci. Dlouhodoba expozice =
vysokému hluku maze zpUsobit poskozeni sluchu. >

Dbejte, aby se prihlizejici osoby zdrzovaly v dostatec¢né
vzdalenosti a aby byly vybaveny osobnimi ochrannymi
prostfedky. VSechny osoby vstupujici na pracovisté musi
pouzivat osobni ochranné prostredky. Ulomky obrabéného
materialu nebo rozlomené pfislusenstvi muze byt vymrsténo i

mimo pracovni zénu a zpUsobit vazny Uraz.

Drzte naradi pouze za izolované ¢asti s protiskluzovou
upravou, pokud pracujete s materialem, ve kterém mohou

byt elektrické kabely nebo pokud pracujete v poloze, pfi

které by se napajeci kabel mohl dostat do trasy fezu.
Kontakt s ,Zivym* vodi¢em zpusobi, Ze kovové Easti elektricky
pohanéného nastroje se stanou také ,Zivymi“ a zplsobi
elektricky uraz obsluze.

Naradi drzte pfi startu vzdy pevné v rukou(ruce). Reakce

na kroutici moment motoru, protoZze zrychluje na plnou
rychlost, mUZe zpUsobit, Ze se nastroj zacne kroutit.

Kdykoliv to je uskutecnitelné, pouzivejte k upinani
obrobku svorky. Nikdy drzte maly obrobek v jedné ruce

a nastroj v druhé béhem pouzivani. Pfi upnuti malého
obrobku muzZete pouZit ruku ¢i ruce k ovladani nastroje. Kulaté En
materialy (napf. spojovaci ty€e, trubky nebo potrubi) maji FR
tendenci se pfi fezani kutalet, a nastroj tak mize uvaznout
nebo odskocit smérem k vam.

Napajeci kabel vedte tak, aby byl v bezpecné vzdalenosti ES
od otacejiciho se prisluSenstvi. VV pfipadé ztraty kontroly
nad naradim by mohlo dojit k prefiznuti elektrického kabelu NL
nebo k jeho zablokovani. Ruka nebo paze uZivatele by tak
mohly pfijit do kontaktu s otaejicim se prislusenstvim. DA
Nikdy nepokladejte naradi, pokud se prislusenstvi jesté [
otaci. Nikdy nepokladejte naradi, pokud se pfislusenstvi jesté =
otaci.
Po vyméné biti nebo provadéni jakychkoliv uprav se
ujistéte, Ze upinaci matice, skli¢idlo nebo jina sefizovaci =y
zafizeni jsou bezpecné dotazena. Povolena sefizovaci cs
zafizeni se mohou necekané posunout a zpusobit ztratu
ovladani a odmrsténi volné rotujicich soucastek. HU
Otacejici se prislusenstvi by mohlo narazit na plochu, na
kterou jste naradi polozili, a mohli byste ztratit kontrolu
nad naradim. Pfi pfenaseni nafadi vypnéte. Otadejici se [k
prisluSenstvi by se mohlo zachytit o va$ odév a zpUsobit vam
zavarny waz. o
Pravidelné cistéte vétraci otvory v naradi. Pfi vétrani
motoru se pod kryt motoru dostava prach, proto je nutné
vétraci otvory pravidelné &istit, aby nedochazelo k usazovani
kovovych Castic, které by mohly zpUsobit traz elektrickym
proudem.

Nepouzivejte naradi v blizkosti hoflavych predmétu.
Jiskfenim by mohlo dojit k jejich vzniceni.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které si vyzaduje chladici
médium. Pouzivani vody nebo chladici kapaliny mize
zplsobit Uraz elektrickym proudem nebo elektrickou ranu.

ZPETNY VRH A SOUVISEJIiCi VAROVANI

Zpétny raz je nahla reakce na sevfeni i uviznuti rotujiciho
kotouCe, brusného pasu, kartd¢e nebo jakékoli jiného
pfislusenstvi. Sevfeni €& uviznuti zpusobi nahlé zastaveni
rotujiciho kotouce, coz zpusobi neovladatelnost elektrického
nastroje proti sméru rotace prislusenstvi.

Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu,
Fezna hrana kotou€e se zanofi do obrabéného dilu a dojde

k prudké reakci kotouce, ktery nekontrolované vyskoc&i ze

své drahy smérem k uzivateli, v zavislosti na sméru otaceni
kotouce pred jeho zablokovanim. Kotou¢ mize vyskocit bud
smérem k nebo od operatora, v zavislosti na sméru kola hnuti

v misté skiipnuti. PFfi zpétném razu se brusny kotou¢ muze
Zlomit.

3729
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Zpétny raz je tudiz zpusoben nespravnym pouzivanim
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani.

Drzte naradi pevné a postavte se tak, abyste mohli
kontrolovat pfipadny zpétny raz naradi. Obsluha muze
mit néstroj pfi odskakovani pod kontrolou, postupuje-li podle
Fadnych opatreni.

Postupujte opatrné pfi praci v rozich, pfi opracovani
ostrych hran apod. Davejte pozor, aby se vam naradi
nevysmeklo a aby se prisluSenstvi nezablokovalo. Pfi praci
v rozich a pfi opracovani ostrych hran se zvySuje nebezpeci
vysmeknuti nafadi a zablokovani pfislusenstvi, které maji za
nasledek ztratu kontroly a zpétny raz.

Nepfripojujte fezny kotou¢ se zuby. Tyto kotouce zvysSuji
riziko zpétného razu a ztraty kontroly nad naradim.

Vzdy zavedte biit do materialu stejnym smérem, kterym
fezna hrana opousti material(je to stejny smér, kterym
jsou odhazovany odfezky). Zavedete-li nastroj nespravnym
smérem, bude se fezna hrana bfitu vysouvat z obrobku a
tahnout nastroj timto smérem.

Pfi pouzivani otacdivych pilnikd, odfezavacich kotoucu,
vysokorychlostnich fréz nebo fréz z karbidu wolframu
vzdy bezpeéné obrobek upnéte. Takové kotouce pfi mirném
naklonu uvaznou v drazce a mohou odskodit. Pfi uvaznuti
odfezavaciho kotouce se tento kotou¢ obvykle zlomi. Uvazne-
li otacivy pilnik, vysokorychlostni fréza nebo fréza z karbidu
wolframu, muze takovy nastroj odsko€it z drazky, coz mlze
vést ke ztraté kontroly nad nastrojem.

Zvlastni bezpeénostni varovani pro ¢innosti s feznym a
brusnym kotou¢em

Pouzivejte pouze typy kotouc, které jsou doporuéeny pro
vas elektricky nastroj a to pouze pro doporucené pouziti.
Napfiklad nebruste stranou brusného kotouce. Hrubé
rozbruSovaci kotouce jsou uréeny pro okrajova brouseni, boéni
sily pouzité na tyto kotouc¢e mohou zpUsobit jejich poniceni.
Pro zavitové brusné kuzely a koliky pouzivejte pouze
neposkozené vietena s neobrousenym ramenem priruby,
které maji spravnou velikost a délku. Spravna vietena
snizuji moznost poSkozeni.

»Neblokujte“ Ffezny kotou¢ ani nepouzivejte nadmérny
tlak. NezkousSejte se provadét nadmérné hluboké rezy.
Prilisné tlaceni na kotou¢ zvySuje zatizeni a nachylnost
ke zkrouceni nebo zachyceni kotouce v fezu s pfipadnym
zpétnym razem nebo zlomenim kotouce.

Nedavejte ruku pred ani za rotujici kotou¢ ve sméru jeho
pohybu. | kdyz se kotou¢ v misté obrabéni pohybuje od ruky,
muze pfipadny zpétny rdz odmrstit rotujici kotou€ i elektrické
naradi vasim smérem.

Kdyz kotou¢ uvizne, zachyti, nebo kdyz se fezani prerusi
z jakéhokoliv divodu, vypnéte elektricky nastroj a
drzte jej nehybné, az se kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se
nepokousejte premistiovat fezny kotou¢ z mista fezani,
kdyz se kotou€ pohybuje, jinak nastane zpétny vrh. Zjistéte
a provedte opravné akce pro odstranéni pficiny uviznuti nebo
zachyceni kotouce.

Neobnovujte Ffezani pfimo v obrobku. Nechte kotoué
dosahnout plné rychlosti a opatrné znovu vstupte do
fezaného mista. KdyZ je kotou¢ uvizly, mize z obrobku
vyskocit nebo byt zpétné vrzen, kdyz se znovu spusti v
obrobku.

Podeprete velké panely nebo velké obrobky pro
minimalizaci nebezpeéi sevieni kotouce a zpétného
vrzeni. Velké obrobky maji sklon se prohybat vlastni tihou.
Podpory musi byt umistény pod obrobkem po obou stranach
blizko linie fezu a blizko okraji obrobku.

Bud'te velmi opatrni, kdyz délate ,,zarfez" do dané zdi nebo
jinych slepych oblasti. Vy¢nivajici kotou¢ muzZe prefezat
potrubi vedouci plyn &i vodu, elektrické vodice ¢ pfedméty,
které zpUsobuiji zpétny vrh.

Bezpecnostni upozornéni k pouzivani dratového
kartace
m Pozor, ze i béhem bézného pouzivani mohou z

draténého kartace odletovat dratky. Nevystavujte kartac
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nadmérnému zatizeni pfiliSnym pritlakem. Dratky z kartace
mohou snadnou proniknout lehkym odévem nebo pokozkou.
Kartace nechavejte pred pouzitim alespon jednu minutu
bézet pfi provoznich otackach. Béhem toho nesmi nikdo
stat v ose radialniho pohybu kartace. Pri tomto zabéhu
odlétnou volné dratky.

Orientujte osu radialniho pohybu, v které dratky odletuji,
mimo svoji polohu. Béhem pouzivani téchto kartacd mohou
vysokou rychlosti odletovat necistoty a tlomky dratkd a mohou
se zabodavat do pokozky.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m Pfed pouzivanim tohoto vyrobku zkontrolujte obrobek,
aby v ném nebyly zadné hrebiky. Dodrzite-li toto, snizZite
nebezpedi poranéni.

Nesahejte do oblasti rotujiciho nastroje. Blizkost rotujiciho
nastroje u vasi ruky nemusi byt vzdy zfejma.

Tento vyrobek neni vhodny pro pouzivani jako zubni
vrtacka nebo lidské ¢i zvifeci mediciné. Nasledkem muze
byt vazné zranéni.

Nebruste a nesmirkujte hoflavé materialy. Jiskry odletujici
od kotouce by mohly takové materialy zapalit.

Neohybejte pruzny nahon v poloméru pod 127 mm. Jinak
by se podstatné zvysilo riziko prehrati.

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté obrobky
mohou zpusobit vazné zranéni nebo $kody na majetku.
Poranéni mohou byt zplUsobena, & zhor$ena, prodlouzenym
pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate jakykoliv nastroj del$i
dobu, délejte pravidelné prestavky.

Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C do 40 °C.
Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C do 40 °C.
Rozsah doporuéenych teplot okoli pfi pouzivani systému
nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K BATERII

m Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi,
vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby
do zafizeni a akumulatord nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urCité chemikalie a
bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C do 40
°C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a pfedpis(.
Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontakt(
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢i lepicich pasek.
Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim elektrolytem.
Ptejte se u zasilkové spoleénosti na dalsi radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 119.

USB-C port

Hak nastroje

LED ukazatel

Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
Variabilni rychlost otacek
Tlagitko pro aretaci vietene
Objimka

Rychloupinaci sklicidlo*

. Kabel USB

10. PisluSenstvi

11. PFiru¢ka pro operatora

12. USB adaptér

*Poznamka:

CENDOA LN



Neni-li mozné vlozit pfisluSenstvi do rychloupinaciho skli¢idla,
postupujte podle pokyn( na strané 128.

Nelze-li uvolnit pfisluSenstvi z rychloupinaciho skli¢idla,
postupujte podle pokyn( na strané 129.

UDRZBA

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napdjeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo kdyz
se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie zabrani
nechténému spusténi, které by mohlo zpUsobit vazné
poranéni.

Pfi provadéni servisu pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi,
doplriky a nahradni dily vyrobce. Pouziti jakychkoliv jinych dilt
muZe vytvofit nebezpedi nebo zplsobit poskozeni vyrobku.
Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové dily.
Veétsina fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se nehodi
k cisténi plastovych &asti, nebot naruSuje povrch plasti. K
odstranéni necistot, prachu apod. pouzivejte Cisty hadr.

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zalozené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu s
plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji chemikalie, které
mohou poskodit, oslabit neboznicit plastové &asti, pripadné
snizit jejich Zivotnost a byt pfi€inou Urazu.

Pro lepsi bezpecnost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stredisko.

SYMBOLY NA VYROBKU

A Bezpecnostni vystraha
n 0 Rychlost naprazdno (otacky)
n Jmenovita rychlost
\" Napéti
=== Stejnosmérny proud
min'  Pocet otacek nebo pohybu (kmitd) za minutu

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Ce
UK
cA

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Euroasijska znacka shody

Pred pouzitim pfistroje si prosim fadné prectéte
tyto pokyny.

Noste ochranu o¢i

Noste respirator.

Zaijistéte dlouhé vlasy nad urovni ramen, abyste
zabranili jejich zamotani do pohyblivych ¢asti.

Toto naradi obsahuje nevymeénitelnou lithium-iontovou
baterii.

Toto naradi nelikvidujte spolecné s netfidénym
komunalnim odpadem.

Toto naradi musi byt likvidovano jako tfidény odpad.
Zjistéte si u mistni samospravy nebo u
maloobchodnika, jaké jsou pokyny k recyklaci a kde
je sbérné misto.

Podle mistnich nafizeni mohou mit prodejci povinnost
provadét bezplatné zpétny odbér elektrickych baterii.
Kdyz budete prispivat k opétnému pouziti a recyklaci
vybitych baterii a elektrického a elektronického
odpadu, pomuze to sniZit potfebu surovin.

Vybité baterie, zejména ty s obsahem lithia,

elektricky a elektronicky odpad obsahuji cenné a
recyklovatelné materialy, které mohou mit nepfiznivy
dopad na zivotni prostfedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zplisobem.

Odstrarite z odpadu osobni Udaje, pokud néjaké
obsahuje.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU
Zamknuto

Odemknuto

Poznamka

Rychlost, minimum
Rychlost, maximum
Vypnout

Zapnuto

Dily nebo prisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

Bez pritlaku

S pritlakem

Zastavte zafizeni.

CO® LI —ORIImw

Cekaci doba
\\//
=\\\ ,//= Trvala zelena —
- -~ H
/,,”\\\\ Nabito
S Trvala cervena -
’,’ ‘\‘ Nizky stav baterie (5-25 %)
N/

Blikajici ¢ervena (3 zablesky) —
Nizky stav baterie (0-5 %)

Blikajici Cervena (6 zablesky) —
Ochrana proti pretizeni

Blikajici ¢ervena (9 zablesky) —
Ochrana proti vysoké teploté
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NASTAVENi RYCHLOSTI*

Rychlost
1 2 3 4 5

5 000 ot/min 12 500 ot/min 20 000 ot/min 27 000 ot/min 35 000 ot/min

e . Mékkeé Tvrdé Laminaty Hlinik, Kuara/ .
Typ prislusenstvi oy e i a plasty Ocel mosaz, atd. | kamen Keramika Sklo
Rezné kotouge 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Rezny kotoud na laminat | 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Brusné bubinky 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Plsténé lestici kotouce 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
Brusné kameny z oxidu
hlinitého 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
Brusny kdmen z karbidu
Kfemiditého — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Vrtak 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Sekac do suchého zdiva 35K (jen do suchého zdiva)

* Nastaveni uvedena v tabulce jsou doporu¢ena pro nejlepsi vykon v provoznim rozsahu.

DOPLNEK

Maximalni otacky za

Pozice Doplnék Pouziti minutu*
valcovy brousek (J 12,7 mm) Nasazuje se na brusné 35K
(9 3,2mm stopka/klestiny) valecky

Bubnové brusky 6,4 mm x 12,7 mm (zrnitost
60, 120, 240) Smirkovani dfeva 35K
k pouZziti s bubnovou bruskou s trnem

Brusny kamen 6,35 mm s hrotem
Kuzelovy brusny kdmen 9,5 mm Brouseni kovll 35K

Valcovy brusny kamen 9,5 mm

Vrtak 3,2 mm z rychlofezné oceli Vrtani 35K
Sroubové vieteno (& 3,2 mm stopka/ Nasazovani lesticich 15K
klestiny) kotoucu
Plsténé lestici kotoucky 12,7 mm a 25,4 mm | BrouSeni a leSténi kovu,
st % A h 15K
k pouZiti se sroubovacim trnem kamene, skla a keramiky
Standardni rotaéni trn (& 3,2 mm stopka/ NasaZl:Ije sena
. rozbruSovaci a fezny 35K
klestiny) .
kotou&
Rezani hiebiku, roubt,
Rozbru$ovaci kotou¢e 24 mm x 0,8 mm tenkého kovu i dfeva a 35K
plastu
Sklolaminatem vyztuzeny fezny kotou¢ 32 Rezani a ofezavani kov(, 35K
mm x 0,8 mm plastu a keramiky
Kotoucovy dratény kartac Obrusovani kovl 15K

- C s Vyjimani a vkladani
Servisni utahovaci kli¢ nastaved doplikd —

Lestici pasta Brousennl a lesténi kovl _
a plast

*Maximalni otacky uvedené v tabulce jsou pouze doporu¢ené hodnoty.

66

Pieklad originalnich pokynu




Aforgo szerszamgép tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhatdsdag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A forgd szerszamot kizarélag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastak és megértették a jelen kézikonyv utasitasait
és figyelmeztetéseit, és tetteikért felelésséget tudnak vallalni.

A termék a megfeleld tartozékokkal felszerelve kdszoriilésre,
csiszolasra, faragasra, polirozasra, marasra, és gravirozasra
alkalmas.

A terméket magancélu felhasznalasra tervezték.

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltéré célra.
A szerszamgép rendeltetéstél eltéré mdiveletekre valo
hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

A\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast
és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az abrakat
is. Az alabb részletezett el6irasok be nem tartdsa olyan
baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy sulyos
testi sérilések.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
MEGHAJTOEGYSEGHEZ

A koszoriilé I, csiszola I, drétkoronggal valé
feliiletkezeléssel, polirozassal, faragassal vagy
csiszolokorongos vagassal kapcsolatos altalanos
figyelmeztetések.

m A szerszam koszoriiként, csiszoléként, drétkorongként,
faragoé vagy vago szerszamként hasznalhatoé. Figyelmesen
olvassa el az ehhez a szerszamhoz mellékelt 6sszes
figyelmeztetést, utasitast és miiszaki adatokat, valamint
tanulmanyozza az abrakat is. Az alabb részletezett eldirasok
be nem tartdsa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz,
aramiités és/vagy sulyos testi sériilések.

= Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem
specialisan ehhez a szerszamhoz terveztek és a gyarté
altal nincs el6irva a hasznalatuk. Még ha egy tartozékot
fel is lehet a szerszamra szerelni / helyezni, ez nem jelenti
azt, hogy teljes biztonsagban is lehetne ezt a szerszamot ily
maédon hasznalni.

A tartozék névleges sebessége (fordulatszama) nagyobb

vagy egyenlé kell hogy legyen, mint a szerszamon

jelolt maximalis sebesség (fordulatszam). A névleges
fordulatszamuknal —gyorsabban forgd csiszold feltétek
eltérhetnek és a darabok szétszorodhatnak.

A tartozék kiils6 atméréje és vastagsaga meg kell hogy

feleljen a szerszam megjeldlt miiszaki adatainak. A nem

megfelel6 méret( tartozékok nem iranyithatéak megfeleléen.

A tarcsak, csiszolodobok és mas tartozékok

kozépfuratanak pontosan kell illeszkednie a szerszamgép

tengelyére vagy befogopatronjaba. A gép rogzité fellileteihez
nem illeszkedd tartozékok nem lesznek kiegyensulyozva,
vibralni fogak és a gép feletti iranyitas elvesztését okozhatjak.

A tiiskés illesztésli korongokat, csiszolodobokat,

vagotarcsakat és mas tartozékokat teljesen be kell

illeszteni a befogopatronba vagy a tokmanyba. Ha a tliske
nincs eléggé behelyezve és/vagy a tarcsa tullégasa tul hosszu,

a rogzitett tarcsa kilazulhat és nagy fordulatszamon kieshet.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat el6tt

vizsgadlja at a tartozékokat, példaul a csiszolékorongokat

szilankok és repedések, a csiszolodobokat repedések,
szakadas vagy tulzott kopas, a drotkefét pedig kilazult vagy
torott drétok tekintetében. Amennyiben a szerszam vagy

a tartozék leesett, ellenérizze hogy semelyik alkatelem

nem sériilt, sziikség esetén pedig szereljen / tegyen fel

egy sériilésmentes tartozékot. Miutan leellenérizte, hogy

a tartozék jo allapotban van, és felszerelte / felhelyezte

azt, akkor helyezkedjen el biztonsagos tavolsagban a

mozgo tartozéktol és hagyja hogy a szerszam egy percig

maximalis fordulatszamon miikddjon. Ha a tartozék sértilt,
akkor el fog torni e teszt soran.

Viseljen személyi védoéfelszerelést. Aszerint, hogy
mire haszndlja a szerszamot, viseljen védémaszkot,
biztonsagi- vagy védészemiiveget. A koriilményeknek
megfeleléen viseljen pormaszkot, fiilvédét, kesztyiit és
az apr6 csiszoléoszemcséktél vagy a munkadarabbol
szarmazo részecskéktol védo kotényt. A véddszemiiveg
lehetévé teszi, hogy a kipattogd térmelék ne sértse meg a
szemet. A porvédé maszk lehetévé teszi a munkafolyamat
altal keltett részecskék kiszlirését. Hallaskarosodast okozhat,
ha erés zajnak hosszabb idén keresztiili ki van téve.

A munkat szemléloket tartsa megfelelé tavolsagban
a munkateriilettél és ligyeljen arra, hogy hordjanak
megfelelé  védofelszerelést.  Barki  beléphet a
munkateriileten kell viselniiik egyéni védéeszkozoket. A
munkadarab ill. egy sériilt tartozék toredékei a munkaterileten
tulra repiilhetnek és sulyos testi sériiléseket okozhatnak.

A gépet kizarolag a szigetelt, csuszasgatlo részénél fogja,
ha olyan feliileten dolgozik, amelyben elektromos vezeték
lehet, vagy amikor olyan munkat kell végeznie, melynek
soran a tapvezeték a gép utjaba keriilhet. A fesziiltség
alatt 1évd veztékkel torténé érintkezés soran a szerszam fém
alkatrészei aram ald kerilhetnek, minek kovetkeztében a
kezel6t aramités érheti.

Az inditdas soran mindig erésen tartsa a kezében
a szerszamot. A motor reakciés nyomatéka a
telies fordulatszamra gyorsulas kézben a szerszam En
megcsavarodasat okozhatja.
Sziikség esetén satuval rogzitse a munkadarabot.
Hasznalat kozben soha ne fogja a kisméreti
munkadarabokat az egyik kezében, és a gépet a
masikban. Ha satuba fog egy kisebb munkadarabot, akkor
kezelkezei szabadda valik/valnak az eszkoz iranyitasahoz. EAIE
A korkeresztmetszet(i anyagok, példaul a fapalcak, a csovek [l
és a vezetékek rendszeresen elfordulnak/elgurulnak a vagas
soran, a furdhegy pedig ilyenkor elhajolhat vagy On felé
mozdulhat. ]
Oly modon vezesse a haldzati tapvezetéket, hogy tavol
maradjon a forgasban 1évé tartozéktol. Ha elvesziti uralmat
a szerszam felett, a tApvezeték elszakadhat vagy becsipddhet
és a keze ill. a karja a forgd tartozék felé mozdulhat el.

Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a tartozék
teljesen le nem all. A forgé tartozék érintkezésbe léphet azzal
fellilettel, amelyre helyezték, emiatt elveszitheti a szerszam

felett az uralmat.

Abetétek cseréje vagy barmilyen beallitas utan ellendrizze,
hogy a befogbéanya, tokmany vagy barmilyen mas =5
beallitéeszkoz erésen rogzitett legyen. A nem meghuzott
beallitbelemek varatlanul elmozdulhatnak, emiatt a kezel6 BSE
elvesztheti az iranyitast a szerszam felett, és az elmozdulas
erésen megdobhatja a nem meghuzott forgé alkatrészeket.
Szallitas kozben soha ne miikddtesse a szerszamot. A
forgd tartozék bekaphatja a ruhajat és sulyos sériilést okozhat.
Rendszeresen tisztitsa a szerszam szell6zényilasait. A
motor |égaramlasa a motorhaz belsejébe szivja a port, ami
altal felhalmozoédhatnak ott a fémrészecskék és ez aramutést
idézhet el6.

Ne hasznélja a szerszamot gyulékony, tilizveszélyes
anyagok kozelében. A szerszam dltal keltett szikrak
meggyujthatjak ezeket.

Ne hasznaljon hiitéfolyadékkal miikodo tartozékokat. A
viz ill. a hitéfolyadékok hasznalata aramutést okozhat.
VISSZARUGAS ES AHHOZ KAPCSOLODO
FIGYELMEZTETESEK

A visszarugas a forgd tarcsa, csiszolédob, kefe vagy
barmilyen mas tartozék beakadasakor vagy beszorulasakor
fellépd varatlan reakcid. A beakadas vagy beszorulas a forgo
tartozék hirtelen megallasat okozza, ami a gépet a tartozék
forgasaval ellentétes iranyba rantja.

HVAOVIN
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Példaul,
munkadarabban,

ha egy vagétarcsa beszorul vagy elgorbil a
akkor a tarcsa éle belemélyilhet a

munkadarab fellletébe, ami a tarcsat a munkadarabrdl

h

irtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a

leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fliggvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik irdnyaba, vagy tavol az

ii

zemeltetd, attol fliggden, irdny a kerék mozgasat ponton

csipkedte. Megugras esetén a vagotarcsa el is torhet.

A megugras

h
/

meghozatalaval ill.

e

ily moédon a szerszam nem megfeleld
asznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati mdédoknak
korilményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés
figyelmes betartasaval azonban
Ikerllhetd ez a veszélyes jelenség.

Tartsa er6sen a szerszamot és oly médon pozicionalja
a testét és a kezeit, hogy egy esetleges megugrast
kontrollalni tudjon. A kezelé, ha megfeleld évintézkedéseket
tett, fel tudja fogni az eszkdz rangasait és I16késeit.

Kiulonos figyelemmel jarjon el, ha sarkokon, éles
peremeken stb. dolgozik. Keriilje a tartozék megcsuszasat
és beszorulasat. Amikor sarkokon, éles peremeken dolgozik,
vagy megcsuszik a szerszam, akkor a tartozék blokkolasanak
— ily mdédon az uralom elvesztésnek és a szerszam
megugrasanak — nagyobb a veszélye.

Ne csatlakoztasson az eszk6zhoz fogazott korflirész-
korongot. Az ilyen tipusi tarcsak ndvelik a szerszam
megugrasanak és uralomvesztésének veszélyét.

Mindig azonos szdgben hatoljon be a furéhegy, mint
ahogy a vagoéél lép ki az anyagbdl (ugyanebbe az
iranyba szérédik a forgacs). A nem megfelelé iranyba
torténd bevezetés hatasara a furdhegy vagoéle elvandorol a
munkateriletrdl, és az eszkdzt is ebbe a bevezetési iranyba
hizza.

Koszoriihegyek, vagokorongok, asztali korfilirészek
és volfram-karbid vagokorong hasznalatakor mindig
rogzitse satuba a munkadarabot. Ezek a vagdkorongok
megakadnak ha a vagott vajatban enyhén meg vannak dontve,
és visszalokhetnek. Ha a vagdékorong megakad, a korong
rendszerint eltérik. Ha a kdszorlihegy, az asztali korflirész
vagy a volfram-karbid vagokorong akad meg, kiugorhat a
vagott vajatbdl, és On elvesztheti uralmat az eszkoz folott.

A csiszolasi és vagasi miiveletekre vonatkozé specialis
biztonsagi figyelmeztetések

Csak a géphez és az alkalmazashoz javasolt tarcsakat
hasznalja. Ezért ne csiszoljon példaul a vagétarcsa
oldalaval. A csiszol6 vagétarcsak oldaliranyu csiszolasra
valok, ezért nagy oldalsé eréknek vannak kitéve, melyek akar
a tarcsa Osszetdrését is okozhatjak.

A menetes csiszolokupokhoz és csonka kupokhoz csak
sériilésmentes tiiskéket hasznaljon, a megfelelé6 méretii
és hosszusagu domborulat nélkiili vallas peremmel. A
megfeleld tliskék hasznalata csokkenti a torés lehetéségét.
Ne “csipje be” a vagétarcsat, és ne fejtsen ki tulzott
nyomast. Ne probalkozzon tul mélyen vagni. A tarcsa
tulterhelése miatt a tervezettnél nagyobb nyomas éri a
szerszamot, a kerék kdénnyebben elcsavarodhat vagy
megugorhat vagas kdzben, a szerszam visszaithet, illetve
eltérhet a tarcsa.

Ne tegye a kezét a forgé tarcsa mogé vagy azzal egy
vonalba. Amikor a tarcsa a megmunkalas helyén eltavolodik a
kezel6 kezétdl, egy esetleges visszaités a forgo tarcsat és a
szerszamot kdzvetlenll a kezeld felé I16kheti.

A tarcsa beakadasakor, beszorulasakor, illetve a vagas
barmilyen okbdl valé megszakitasakor kapcsolja ki a
szerszamgépet, és tartsa mozdulatlanul mindaddig, amig
a tarcsa teljesen meg nem all. Ne prébalja eltavolitani a

68

Az eredeti utmutaté forditasa

vagotarcsat a vagasbol, ha a tarcsa forog, maskiilonben
visszarigas torténhet. Térképezze fel a tarcsa elakadasanak
okat, és tegye meg a szikséges miveleteket a tarcsa
beakadasanak vagy beszoruldsanak megsziintetésére.

Ne kezdje Gjra a vagast a munkadarabban. Hagyja, hogy
a vagotarcsa teljes fordulatszamra gyorsuljon, majd
ovatosan engedje be a vagasba. A tarcsa beakadhat,
felemelkedhet vagy visszarughat, ha a gépet a munkadarabban
inditja be.

A paneleket és a tilméretes munkadarabokat tamassza
ala, hogy csokkentse a tarcsa becsipédésének és
visszariigasanak kockazatat. A nagyméretli munkadarabok
a sajat sulydk alatt behajolhatnak. A tamasztékokat a
vagasvonal kdzelében, valamint a munkadarab széléhez kdzel
is el kell helyeznie a tarcsa mindkét oldalan.

Kilonos figyelemmel jarjon el, ha "beszuré vagast” végez
egy mar meglévé falban vagy mas elére nem lathato
teriileten. A kialld tarcsa gaz- vagy vizcsoveket, illetve
elektromos vezetékeket vagy mas targyakat vaghat el, ami
visszarugast okozhat.

Kifejezetten a drétkorongos miiveletekre vonatkozé
biztonsagi figyelmeztetések

Ugyeljen arra, hogy a kefe még normal miikodés kdzben
is dobhat sortéket. Ne terhelje tal a drétkorongot arra tul
nagy nyomast kifejtve. A drétsorték konnyen atlthetik a
vékony ruhazatot és/vagy a bért.

Hasznalat el6tt jarassa a drétkorongot legalabb egy
percig lizemi fordulatszamon. Ekézben senki se alljon a
korong elé vagy azzal egy vonalba. A korong kiloki a laza
sortéket vagy drétszalakat a felfutasi idd alatt.

A forg6 drétkorongot ugy iranyitsa, hogy a kilokott részek
Onnel ellentétes iranyba essenek. A kicsi részecskék és
apr6 drétdarabok a drotkorongok hasznalata soran nagy
sebességgel replilhetnek ki, és belefurédhatnak a bérbe.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A termék hasznalata el6tt vizsgalja meg a munkadarabot,
és tavolitsa el beldle az Osszes szoget. Ezen el6iras
betartédsa csokkenti a sulyos sériilések veszélyét.

Ne nyuljon a forgé bit koriili teriiletre. A forgd bit setében
nem mindig észlelhetd pontosan, hogy mennyire van kézel a
kezéhez.

A terméket tilos fogorvosi faréként, vagy az ember- illetve
allatgyogyaszatban hasznalni. Sulyos sériilés lehet az
eredmény.

Ne koszoriiljon és ne csiszoljon gyulékony anyagokat. A
korong altal keltett szikrak felgyujthatjak ezeket az anyagokat.
Ne hajlitsa el a flexibilis tengelyt 127 mm-nél kisebb
sugarban. A tilmelegedés kockazata jelentésen megné.
Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem rogzitett
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

A gép hosszabb idejli folyamatos haszndlata sériiléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet hosszu
id6n at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

Az eszkdz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a mikddés
soran: 0°C - 40°C.

Az eszkdz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas soran:
0°C - 40°C.

A toltérendszer ajanlott kdrnyezeti hémérséklet-tartomanya
toltés sorén: 10°C - 38°C.

A rovidzarlat altali tliz, sérilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélheté



akkut vagy a toltékésziléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrol, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy
fehéritd tartalma termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator koérnyezeti hémérséklet-tartoménya a
hasznélat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és

szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitisakor kovesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis
eléirasokat. Ugyelijen arra, hogy az akkumulatorok ne
érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd anyagokhoz
szélliths kdzben; ehhez a szabadon maradt csatlakozokat
védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne szallitson repedt
vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi informacioért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végz6 céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

119. oldal.

USB-C port
Szerszamakasztd
LED jelz6lampa

Be/ki kapcsol6
Valtoztathat6 sebesség tarcsaja
Tengely reteszgomb
Gallér

Gyorscserélé foglalat*
. USB-kabel

10. Tartozékok

11. Hasznalati utmutatd
12. USB halo6zati adapter

*Megjegyzés:
Ha egy tartozékot nem lehet behelyezni a gyorscserél
foglalatba, kovesse a 128. oldalon talalhaté utasitasokat.

Ha egy tartozékot nem lehet a tartozékkulccsal a gyorscseréld
foglalatbdl kioldani, kdévesse a 129. oldalon talalhaté
utasitasokat.

KARBANTARTAS

n Alkatrészek szerelésekor, bedllitdsok végzésekor, tisztitaskor,
karbantartads végzésekor, illetve hasznalaton kivil mindig
huzza ki a gépet az elektromos halézatbdl. Ha a terméket
levalasztja az daramellatasrol, megakaddlyozza a véletlen
elinditast, ami komoly sérulést okozhat.

Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,

kiegészitéit és ratéteit haszndlja. Barmilyen mas alkatrész

haszndlata veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

= A mianyag részek tisztitdsakor tartézkodjon a tisztitdszerek
hasznélatatol. A  kereskedelmi forgalomban kaphato
oldészerek rongalé hatassal vannak a miianyagbdl késziilt
elemek tobbségére. A por és egyéb szennyezddések stb.
tisztitdsara hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

m A mianyag részek semmilyen koriimények koézott nem
érintkezhetnek  fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodd olajokkal stb. Ezek a vegyszerek
olyan vegylleteket tartalmaznak, melyek megrongalhatjak,
meglagyithatjak vagy lebonthatjdk a muanyagbol késziilt
részeket, ami sulyos testi sériiléseket is okozhat.

= A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében minden
javitast hivatalos szervizk6zpontban kell elvégeztetni.

CONIPIORWN =

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

Uresjarati fordulatszam

Névleges fordulatszam

Volt
Egyenaram
Fordulatok ill. I6ketek szama percenként

Eurdpai megfelelségi jeldlés

Brit megfelelségi jeldlés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

Keérjlk, olvassa at gondosan ezt az Utmutatét a
termék beinditasa el6tt.

Viseljen szemvédét

Viseljen pormaszkot.

A hosszU hajat rogzitse vallmagassag felett,
hogy megakadalyozza a mozgo6 alkatrészekbe
valé belegabalyodast.

Atermék Li-ion akkumulatort tartalmaz, amely
nem cserélhetd.

A terméket ne dobja a valogatatlan
kommunalis hulladékba!

A terméket szelektiven kell gydijteni.

Lépjen kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
keresked&vel az Ujrahasznositasra vonatkozo
Utmutatasért és a gydjtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokeért.

A helyi szabalyozasok szerint a keresked6k
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni a
terméket.

A hozzajarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet.

Kuléndsen a litiumot tartalmazo
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai értékes
és Ujrafeldolgozhaté anyagokat tartalmaznak,
amelyek karos hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az emberi egészségre, ha
nem kornyezetbarat modon kezelik 6ket.

A hulladékka valt berendezésbél sziikség
esetén tordlje a személyes adatokat.
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A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

ﬂ Retesz s
i Szétnyitas @ Allitsa le a gépet.

Erével

Megjegyzés Varakozasi id6

Fordulatszam, minimalis =\©//= Folyamatos zéld -
S

,,”\\ Feltoltve
i Fordulatszam, maximalis \

. Folyamatos piros -

Ki ) Alacsony toltéttség (5—-25%)

- _ Villogé piros (3 villogas) -
Be Alacsony téltéttség (0-5%)

Villog6 piros (6 villogas) -

Kulon értékesitett alkatrészek és kiegésziték
Tulterhelésvédelem

‘ Er6 nélkil

Villog6 piros (9 villogas) -
Magas hémérséklet elleni védelem

FORDULATSZAM-BEALLITO TARCSA BEALLITASAI*

Fordulatszam

1 2 3 4 5
5 000 ford./perc 12 500 ford./perc 20 000 ford./perc 27 000 ford./perc 35 000 ford./perc
a Rétegelt Aluminium,
'tl;ar:::ek Puha fa | Kemény fa| anyagok, Acél sargaréz Héj/ké Keramia Uveg
P miianyagok stb.

Vagokorongok 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Uvegszalas 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
vagotarcsa
Csiszoldédobok 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
File 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K

polirozétarcsak

Aluminium-oxid

e 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
kdszorikovek

Sziliclum-karbid | - __ - - 1535k | 15-35K | 1535K | 535K —

kdszorikd

Furészar 35K 35K 15-35K 35K 35K — — _
Gipszkarton- )

furofej 35K (Csak gipszkarton)

* A tablazatban megadott beallitasok a legjobb teljesitményhez ajanlott mikddési tartomanyok.
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TARTOZEK

Tartozék

Alkalmazas

Maximalis
fordulatszam*

Csiszolédob forgotengellyel (@ 12,7 mm)

(@ 3,2 mm-es szar/befogd) Csiszolédobokhoz régziil 35K
6,4 mm x 12,7 mm-es csiszoldodobok
(szemcseszam: 60, 120, 240) Fa csiszolasa 35K
csiszolédob forgotengellyel hasznalhaté
6,35 mm-es hegyes kdszoriiké
9,5 mm-es kupos kdszoriiké Fém kdszoriilése 35K
9,5 mm-es hengeres kdszorikd
3,2 mm-es gyorsacélbol késziilt furészar | Faras 35K
Csavaros tiske (3,2 mm @-ji szar/ Csatlakoztatas polirozo 15K
befogd) korongokhoz
12,7 mm-es és 25,4 mm filc . - . -
polirozétarcsak Fel’?" ek,' ks, uveg es :(’e ramia 15K
csavaros tiiskével hasznéalhato polirozasa es csiszolasa
. - Csatlakoztatas
Szzé?r?;:frl) yoc:’s) forgdtiiske (3,2 mm @-jd vagoékoronghoz és 35K
9 vagotarcsahoz
Szogek, csavarok, vékony
24 mm x 0,8 mm méretii vagokorongok | fém és fa, valamint mianyag 35K
vagasa
32 mm x 0,8 mm méretli Uvegszalas Fémek, mianyagok 35K
vagotarcsa és keramiak vagasa
Drétkorong Fém csiszolasa 15K

Szoritdkulcs

Tartozék bitek eltavolitasa és
behelyezése

Polirozo elegy

Fémek és miianyagok
polirozasa és fényesitése

*Az abran megadott maximalis fordulatszamok csak ajanlott értékek.
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Au fost acordate prioritati
performantei si fiabilitatji
multifunctionale.

DOMENIU DE APLICATII

Unealta rotativd fost ganditd pentru utilizarea de catre
persoanele adulte care au citit si au inteles instructiunile si
avertismentele din acest manual si care pot fi considerate
responsabile pentru propriile actiuni.

Cu accesorile adecvate montate, echipamentul este
conceput pentru a executa operatii de taiere, rindeluire,
sablare, sculptare, polisare, slefuire, decapare si gravare.
Produsul este destinat exclusiv consumatorilor.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat pentru
folosirea lui destinata. Utilizarea uneltei electrice pentru
alte operatii decat cele preconizate poate duce la situatji
periculoase.

A AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate avertismentele,
instructiunile si specificatiile furnizate impreuna
cu aparatul, si consultati ilustratiile. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca
accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari
corporale grave.

Salvati toate avertizarile si
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU UNELTE
ROTATIVE

Atentionari de securitate comune pentru operatiile de
rindeluire, sablare, utilizarea periei de sarma, polisare,
slefuire sau taieri cu materiale abrazive.

= Aceastd unealta este conceputa pentru a functiona ca
o rindea, masina de sablare, perie de sarma, polizor,
masina de slefuit sau de taiere. Cititi, cu atentie,
toate avertismentele, instructiunile si specificatiile
furnizate impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare poate
provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
vatamari corporale grave.

Nu utilizati accesorii care nu sunt concepute special
pentru acest aparat si care nu sunt recomandate de catre
producator. Chiar daca un accesoriu se poate monta pe
aparat, acesta nu garanteaza ca veti putea utiliza aparatul in
deplina siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie egala
sau mai mare decat viteza maxima indicata pe aparat.
Discurile de polizat ce se invart mai repede decat viteza lor
estimata se pot rupe si pot zbura bucati din ele.

Diametrul exterior al accesoriului si grosimea acestuia
trebuie sa corespunda caracteristicilor specificate
pentru aparat. Accesoriile cu dimensiuni nepotrivite nu pot fi
controlate in mod adecvat.

Marimea axului rotilor de polizare, a discurilor de slefuire
sau a oricator altor accesorii trebuie sa se potriveasca fix
pentru fusul sau mandrina aparatului electric. Accesoriile
care nu se potrivesc pe hardware-ul de montare a aparatului
electric vor functiona dezechilibrate, vor vibra excesiv si pot
cauza pierderea controlului.

Mandrina pentru montarea rotii, a discurilor de slefuire,
taiere sau a altor accesorii trebuie sa fie complet introduse
in mandrina sau manson. Daca mandrina este insuficient
prinsa si/sau atarnarea rotii este prea lunga, roata montata
poate sa fie sldbita si poate fi aruncata cu viteza mare.

Nu utilizati accesorii deteriorate. inainte de fiecare
folosire, inspectati accesoriile precum rotile abrazive de
ciobituri sau crapaturi, discurile de slefuire de crapaturi,
fisuri sau uzura excesiva si peria de sarma de fire slabite
sau crapate. In cazul caderii aparatului sau accesoriului,
verificati ca niciun element sa nu fie deteriorat si, daca
este nevoie, instalati un accesoriu nou. Dupa ce ati
verificat ca accesoriul este in stare corespunzatoare si
dupa ce l-ati instalat, indepartati-va de accesoriul mobil
si lasati aparatul timp de un minut sa ajunga la viteza

maxime asupra sigurantei,
in proiectarea uneltei dvs.

instructiunile pentru o
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maxima. In cazul in care accesoriul este deteriorat, acesta se
va rupe in timpul acestui test.

Purtati echipament de protectie personala. in functie de
utilizarea aparatului dumneavoastra, purtati o masca de
protectie, ochelari de sigurantd sau ochelari de protectie.
Conform normelor de protectie, purtati masca de praf,
antifoane, manusi si sort de lucru in atelier capabil sa
opreasca bucatile mici abrazive sau fragmentele din
piesa de lucru. Ochelarii de protectie va permit sa evitati
ca proiectiile de resturi sa va raneasca ochii. Mastile antipraf
permit filtrarea particulelor generate de operatia pe o care o
faceti. Expunerea prelungita la un zgomot de intensitate mare
poate duce la pierderea auzului.

Tineti vizitatorii la o distanta suficienta de zona de lucru
si asigurati-va ca acestia poarta echipament de protectie.
Oricine intra in zona de lucru trebuie sa poarte echipament
personal de protectie. Este posibil ca fragmente din piesele
de prelucrat sau de la un accesoriu rupt sa fie proiectate
dincolo de zona de lucru si sa provoace vatamari corporale
grave.

Nu tineti aparatul decéat de partile izolate si antiderapante
cand lucrati pe o suprafatd care poate ascunde fire
electrice sau cand lucrarea de efectuat poate aduce cablul
de alimentare pe traiectoria aparatului. Accesoriul de taiere
ce intra Tn contact cu un cablu sub curent ar putea alimenta
electric partile metalice expuse ale uneltei electrice si ar putea
expune operatorul la un soc electric.

Tineti intotdeauna aparatul ferm in maini in timpul pornirii.
Reactia de rotatie a motorului, pe masurd ce accelereaza la
viteza maxima, poate cauza aparatul s se rasuceasca.

Utilizati menghine pentru a tine piesa de lucru cand
acest lucru este la indemana. Nu tineti niciodatd o piesa
de lucru mica intr-o mana si aparatul in cealaltd mana in
timpul folosirii. Prinderea piesei de prelucrat intr-o menghina
va permite sa utilizati ambele maini pentru controlul uneltei.
Piesele cu profil rotund, cum ar fi tijele, tevile sau tuburile, au
tendinta de a se roti in timp ce sunt taiate, putand provoca
indoirea sau sarirea discului catre dvs.

Asezati cablul de alimentare in asa fel incat sa fie la
distanta de accesoriul in rotatie. In cazul in care pierdeti
controlul aparatului, cablul de alimentare ar putea fi taiat
sau s-ar putea agata, iar mana sau bratul dumneavoastra ar
putea fi antrenata spre accesoriul in rotatie.

Nu agezati niciodata aparatul inainte ca accesoriul s se fi
oprit complet. Accesoriul in rotatie ar putea intra in contact cu
suprafata pe care este asezat, ducand la pierderea controlului
asupra aparatului.

Dupa schimbarea burghielor sau la efectuarea oricaror
reglaje, asigurati-va ca piulita mandrinei, mansonului
sau a oricaror altor dispozitive de reglare sunt stranse
fix. Dispozitivele care nu sunt bine stranse se pot deplasa in
mod neasteptat cauzand pierderea controlului, desprinderea
componentelor rotative ce vor fi azvérlite cu putere.

Nu lasati aparatul in functiune céand il transportati.
Accesoriul in rotatie ar putea sa se agate in imbracamintea
dumneavoastra si v-ar putea rani grav.

Curatati in mod regulat orificille de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa patrunda
in interiorul carcasei motorului, ceea ce poate produce o
acumulare excesiva de particule metalice si poate provoca
socuri electrice.

Nu utilizati aparatul in apropiere de produse inflamabile.
Scanteile ar risca sa le aprinda.

Nu utilizati accesorii care necesita lichide de racire.
Utilizarea apei sau a lichidelor de racire poate cauza
electrocutari sau socuri electrice.

RECULUL $I ALTE AVERTIZARI ASOCIATE

Reculul este reactia brusca a unei roti in rotire, a unei benzi
de slefuire, perii sau oricarui alt accesoriu care este prins sau
intepenit. Prinderea sau intepenirea cauzeaza oprirea rapida
a accesoriului rotativ care la randul Iui cauzeaza aparatul



electric iesit de sub control sa fie fortat sa se roteasca in
directia opusa a rotirii accesoriului.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie in
piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre in
suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa brusc
din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari sau nu catre
din partea operatorului, in functie de directia de miscare roata
de la punctul de blocare. in caz de recul, discul abraziv se
poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a aparatului
si/sau al procedurilor sau al conditiilor de utilizare incorecte.
Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebitd acordata
respectarii unor precautjiuni:

= Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va corpul si bratele
astfel incat sa puteti controla un eventual recul. Operatorul
poate controla fortele de recul daca ia masurile de precautie
adecvate.

Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri, muchii taioase,
etc. Evitati deraparea sau blocarea accesoriului. Cand
lucrati pe unghiuri sau muchii tdioase sau cand aparatul
derapeaza, exista un risc mai mare de blocare a accesoriului
si deci de pierdere a controlului asupra aparatului si de
provocare a unui recul.

Nu atasati o lama de fierastrau cu dinti. Astfel de lame
maresc riscul de recul si de pierdere a controlului asupra
aparatului.

Introduceti intotdeauna discul in material in aceeasi
directie in care iese muchia tdietoare din material
(aceasta este si directia in care sunt proiectate aschiile).
Introducerea discului in directia incorectd poate cauza iesirea
acestuia din materialul prelucrat si tragerea uneltei in aceasta
directie.

Atunci cand utilizati freze, discuri de polizare, discuri de
taiere rapida sau lame cu dinti din carbura de wolfram,
prindeti intotdeauna piesa de prelucrat intr-o menghina.
Aceste discuri vor agata materialul daca sunt oricat de putin
inclinate n taietura si pot cauza reculuri puternice. Atunci cand
un disc de polizare agatd materialul, in general se va rupe.
Atunci cand o freza, un disc de taiere rapida sau o lama cu
dinti din carbura de wolfram agata materialul, unealta va sari
din material si riscati sa pierdeti controlul acesteia.
Avertizari de siguranta specifice operatiilor de polizare
si de taiere abraziva

n Folositi doar tipuri de roti recomandate pentru aparatul
dvs. electric si doar pentru aplicatii recomandate. De
exemplu, nu slefuiti cu partea laterala a pietre abrazive.
Discurile abrazive de taiere sunt destinate pentru polizarea
periferica, fortele laterale aplicate asupra acestor discuri
poate provoca spargerea lor.

Pentru conuri abrazive cu filet si prize folositi doar roti
de mandrina nederiorate cu flanta umar detalonata de
dimensiune si lungime corespunzatoare. Mandrinele
corecte vor reduce posibilitatea de rupere.

Nu blocati discul de téiere si nu aplicati presiune excesiva.
Nu incercati sa efectuati o adancitura de taiere excesiva.
Dacd roata este stransa prea tare, se mareste sarcina acesteia si
se mareste probabilitatea ca aceasta sa se deformeze sau sa se
opreasca in timpul operatiei de taiere, existand riscul de a se rupe
sau de a se provoca lovituri de recul.

Nu tineti mana pe directia de actionare a rotii si nici
in spatele acesteia. Cand roata aflatd in functionare se
indeparteaza de méana dvs. reculul potential poate face ca
roata care se invarteste si unealta sa va loveasca direct.
Cand roata este prinsa, infepenita sau cand este intrerupta
taierii din orice motiv, deconectati produsul si fineti

aparatul electric nemigcat pana cand roata se opreste
complet. Nu incercati niciodata sa scoateti discul de taiere
din taietura in timp ce discul este in miscare, altfel poate
aparea reculul. Cercetati si luati masuri de corectare pentru a
elimina cauza prinderii sau intepenirii roftji.
Nu reporniti operatia de taiere in piesa de prelucrat. Lasati
discul sa ajunga la viteza maxima si patrundeti din nou
cu atentie in taietura. Discul se poate gripa, poate urca sau
poate provoca recul, daca unealta electrica este repornita in
piesa de prelucrat.
Sprijiniti panourile sau orice piesa de prelucrat de
dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de ciupire si
recul al discului. Piesele de prelucrat mari au tendinta sa
se lase sub propria greutate. Suporturile trebuie sé fie plasate
sub piesa de prelucrat, langa linia de taiere si langa marginea
piesei de prelucrat pe ambele parti ale rotii.
= Aveti grija cand efectuati o "taiere ingropata” in pereti sau
in alte zone fara vizibilitate. Discul proeminent poate tdia
conducte de gaz sau de apa, cabluri electrice sau obiecte care
pot provoca un recul.
Avertizari de securitate specifice pentru operatiile de
periere cu peria de sarma

= Fiti atenti ca resturi de sarma provenite de la perie pot
fi aruncate chiar in timpul unei operatii obignuite. Nu
suprasolicitati peria de sdrma aplicand o sarcina excesiva.
Resturile de sdrma pot strapunge cu usurinta hainele subtiri si/
sau pielea.

Lasati periile sa functioneze la viteza de lucru cel putin
un minut nainte de a le utiliza. in acest timp nimeni nu
trebuie sa stea in fata sau pe directia de operare a periei.
Resturile de sarma sau sarmele desprinse vor fi azvarlite in
acest interval de pre-operare.

Orientati peria rotativa de sarma astfel incat resturile sa
nu fie aruncate spre dvs. Particule mici si fragmente subtiri
de sarma pot fi aruncate la vitezd mare n timpul utilizarii
periilor si se pot infige in pielea dvs.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m Verificati si indepartati toate cuiele din piesa de lucru
inainte de a se utiliza echipamentul. Respectarea acestei
reguli va reduce riscul de vatamari corporale grave.

Nu intrati in zona burghiului care se roteste. Este posibil
ca distanta dintre burghiul in functiune si mana dvs. sa nu fie
intotdeauna evidenta.

Acest produs nu este destinat utilizérii sub forma de
burghiu dentar sau pentru aplicatii medicale veterinare
sau umane. Poate conduce la ranirea grava.

Nu aplicati operatii de rindeluire si nici de sablare
materialelor inflamabile. Scanteile de la roata pot aprinde
aceste materiale.

Nu indoiti axul flexibil cu o razd mai mica de 127 mm.
Riscul de supraincalzire va creste in mod semnificativ.
Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare grava
si pagube.

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea prelungita
a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru perioade prelungite,
asigurati-va ca luati pauze regulate.

Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei trebuie
sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei trebuie sa
fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientald in timpul incarcarii uneltei trebuie sa
fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA
LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati
scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si
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asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.
m Temperatura ambientald in timpul utilizarii bateriei trebuie sa
fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.
= Temperatura ambientala in timpul depozitarii bateriei trebuie
sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.
TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU
Transportati bateria n conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.
Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete atunci
cand transportati acumulatorii la o parte terta. Asigurati-va
ca in timpul transportului nicio baterie nu vine in contact cu
alte baterii sau materiale conducatoare de electricitate prin
protejarea bornelor expuse cu banda sau capace izolatoarea
non conducatoare de electricitate. Nu transportati acumulatori
ce sunt crapati sau au scurgeri. Verificati cu compania de
transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 119.

Port USB-C

Elementul de agatare al uneltei

Indicator luminos de tip LED

intrerupétor pornire/oprire

Comutator pentru schimbarea vitezei

Buton de blocare a axului

Manson

Inel de mandrina cu schimbare rapida*

Cablu USB

10 Accesorii

11. Manualul operatorului

12. Adaptor de alimentare USB

*Nota:

Daca nu este posibil sa inserati un accesoriu in inelul de
mandrina cu schimbare rapida, urmati pasii de la pagina 128.

Daca nu este posibil sa scoateti un accesoriu din inelul de
mandrind cu schimbare rapida, folosind cheia furnizata,
urmati pasii de la pagina 129.

INTRETINEREA

Produsul nu trebuie conectat niciodata la prizé atunci cand
asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti intretinerea,
sau atunci cand parodusul nu este folosit. Deconectarea
produsului de la alimentare va preveni pornirea accidentald,
care poate provoca raniri grave.

La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii $i atasamente originale ale producatorului. Utilizarea
altor piese poate crea situatii periculoase sau poate conduce
la deteriorarea produsului.

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele din
plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa fie deteriorate
prin utilizarea unor solventi vanduti in comert. Utilizati o carpa
curatd pentru a curdta murdariile, praful etc.

Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele pe
baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in contact cu
partile din plastic. Aceste produse chimice contin substante
care pot distruge, fragiliza sau deteriora plasticul.

= Pentru o mai mare siguranta si incredere, toate reparatiile
trebuiesc indeplinite la un centru service autorizat.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.
A Alerta de siguranta

Ny viteza in gol

CoNOORWN~

n Turatie/viteza nominala
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V  \Volti
=== Curent continuu

min?' Numar de rotatii sau de migcari pe minut

c E Marcajul de conformitate europeana

UK

C n Marcajul britanic de conformitate

@2 Marcajul ucrainian de conformitate

001
[H[ Marcaj de conformitate EurAsian

@ Cititi instructiunile cu atentie inainte de pornirea

produsului.

Purtati echipamente de protectie a vederii

Purtati masca de praf.
A

Asigurati-va ca aveti parul lung prins deasupra
de nivelul umerilor pentru a preveni incurcarea
acestuia in piesele in miscare.

Produsul contine o baterie litiu-ion, care nu se poate scoate.
Anu se arunca produsul la gunoiul menajer.

Produsul trebuie colectat separat.

Solicitati consiliere de la autoritatea dvs. locald sau de la
comerciantul de unde ati achizitionat aspiratorul, in privinta
punctului de colectare.

Conform reglementérilor nationale, vanzatorii cu amanuntul
au obligatia de a colecta produsul gratuit.

Contributia dvs. la reciclarea si reutilizarea bateriilor, a
ech|pamentelor electrice si electronice ajuta la reducerea
cererii de materii prime.

Bateriile epuizate, in special cele cu litiu, deseurile formate
din echipamente electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea o influenta negativa
asupra mediului inconjurétor si asupra sanétatii umane,
daca nu sunt eliminate intr-o maniera ecologica.

Stergeti datele personale din echipamentul deseu, daca
este cazul.

SIMBOLURILE DIN MANUAL
f  Piedica

Deblocare

Nota
Viteza, minim
Viteza, maxim
Oprit

Pornire

Piese sau accesorii vandute separat

Opriti produsul



Licarire rosu (3 licariri) -

Timp de asteptare Baterie scazuta (0- 5%)

Licarire rosu (6 licariri) -

é\\“ll’é Verde continuu - ; ;
= Protectie la suprasarcina

= = X
,’/II\\\\ Incarcat
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Licarire rosu (9 licariri) -

v/ )
<AV~ Rosu continuu - . 5 s
_©~ Protectie la temperatura ridicata

"N Baterie scazuta (5- 25%)

SETARILE BUTONULUI DE VITEZA*

Viteza
1 \ 2 | 3 \ 4 | 5
5.000 RPM \ 12.500 RPM | 20.000 RPM \ 27.000 RPM \ 35.000 RPM

. Materiale plastice aluminiu, Coaja/ - s
Tip accesoriu Lemn moale | Lemn tare i Otel alami etc. | piatra Ceramica | Sticla
Discuri de taiere 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
disc de taiere cu fibra de sticla 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
tamburi de slefuit 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
discuri de polisat din pasla 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
pietre de slefuit cu oxid de aluminiu 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
piatra de slefuit cu carbura de siliciu — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
burghiu 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
burghiu de taiere gips-carton 35K (doar gips-carton)

* Setdrile oferite in diagrama sunt recomandari pentru intervalele de functionare pentru o performanta optima.

ACCESORIU

Figura Accesoriu Aplicatii RPM maxima*

T

Masina de slefuit cu cilindri cu mandrina (& 12,7 mm)

(Coada/saiba de @ 3,2 mm) Atasarea la cilindri de slefuit 35K

cilindri de slefuit de 6,4 mm x 12,7 mm (material de
sablare de 60, de 120 si de 240) Placute de lemn de sablare 35K
utilizat cu mandrina de sablare cu cilindru

Piatra de polizor ascutita, de 6,35 mm
Piatra de rindeluire conica de 9,5 mm Piesa de metal de rindeluire 35K

Piatra de rindeluire cilindrica de 9,5 mm

m|d|(Ccl|l@|w|w|T(m|;|c I|O|T|x T(®(O(u|Z|5

burghiu pentru gaurire otel la vitezad mare, de 3,2 mm Gaurirea 35K
Ax filetat (inel de mandrina @ 3,2 mm) Atasarea rotilor de polisare 15K
. . A . lefuirea si polizarea

Discuri de lustruire din pasla, de 12,7 mm si de 25,4 mm S ! o

utilizat cu mandrina cu filet metalelor, pietrelor, sticlei i 15K
ceramicii
Atasarea discurilor de

Mandrina rotativa standard (inel de mandrind @ 3,2 mm) | retezare si a rotilor de 35K
retezare

Discuri de retezare de 24 mm. x .8 mm Reteaza cuie, suruburi, metal 35K

subtire, lemn si plastic

Taiere si ajustare materiale
Roata de retezare din fibra de sticla de 32 mm x .8 mm din metal, 35K
mase plastice si ceramica

Perie de sarma rotativa Metal pentru periere 15K

Scoaterea si inserarea

Cheie de serviciu burghielor accesoriilor

Slefuirea si lustruirea
Compus de polisare metalelor si materialelor —
plastice

*Valorile RPM maxime prevazute in grafic sunt doar valori recomandate.
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Izstradajot So rotacijas instrumentu, TpaSa uzmaniba veltita

drosibai, veiktspé&jai un uzticamibai.

PAREDZETA LIETOSANA

Rotacijas instruments ir paredzéts lietoSanai tikai
pieaugusajiem, kas ir izlasijusi un izpratuSi norades un
bridinajumus $aja rokasgramata, un var tikt uzskatiti par
atbildigiem par savam darbibam.

Aprikojot ar atbilstoSiem piederumiem, produkts ir paredzéts,
lai veiktu grieSanu, apstradasanu, slipéSanu, veido$anu,

p
u

uléSanu, spodrinaSanu, malu apstradi, gravésSanu, urbSanu
n iezimésanu.

Produkts paredzéts tikai patérétaju lietosanai.

Neizmantojiet

p
n

ierici citem mérkiem, bet tikai tam
aredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas
av paredzétas, var rasties bistama situacija.

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

instrukcijas,

e

specifikacijas un apskatiet attélus §1
lektroinstrumenta  dokumentacija. Visu uzskaitito

instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Visus

bridindjumus un noradijumus saglabajiet

turpmakam uzzinam.

ROTACIJAS INSTRUMENTA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Drosibas bridinajumi, kas kopigi slipéSanai, apstradei

a

r smilSpapiru, drasu birsti, puléSanai, veidosanai vai

grieSanai ar abrazivajiem diskiem.

Sis elektroinstruments ir paredzéts, lai darbotos ka
slipmasina, lenka slipmasina, pulétajs, veidoSanas vai
grieSanas riks. lzlasiet visus drosibas bridindjumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus §71
elektroinstrumenta  dokumentacija. Visu  uzskaitito
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdegSanos un/vai nopietnas traumas.
Neizmantojiet griezéj-/slipinstrumentus, kas nav speciali
paredzéti un razotaja ieteikti Sim instrumentam. Tas, ka
piederumu var piestiprinat elektroinstrumentam, nenozimé, ka
ta lietoSana ir drosa.

Piederuma nominalajam atrumam jabat vismaz vienadam
vai maksimalajam, kas noradits uz elektroinstrumenta.
Rot&josas detalas, kas kustas atrak neka ieteicams var saltzt
un aizlidot.

Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta specifikacijam. Nepareiza izméra
piederumus nevar adekvati kontrolét.
Uzstadamajiem diskiem, slipéSanas veltniem un
citiem darbinstrumentiem jabat precizi saderigiem
ar elektroinstrumenta darbvarpstu vai turétajaptveri.
Darbinstrumenti, kas nav precizi saderigi ar elektroinstrumenta
darbvarstas konstrukciju, nevienmérigi griezas, parmérigi
vibré un var izraist instrumenta kontroles zaudésanu.

Ar Dbalstieliktni uzstadamie diski, slipéSanas veltni un
citi darbinstrumenti  janostiprina turétajaptveré vai
iespiedpatrona pilna dziluma. Ja balstieliktnis ir nepietiekami
nostiprinats un / vai disks ir novietots parak talu no pamatnes,
uzstaditais disks var k|t valigs un tikt strauji izmests.
Nelietojiet bojatus piederumus. Pirms katras lietoSanas
reizes parbaudiet darbinstrumentus - vai abrazivajos
griezéjdiskos nav plaisu vai atplisumu, vai nav plaisu,
plisumu vai parlieka nolietojuma slipéSanas veltnos un
valigu vai aizlauztu stieplu sukas. Ja elektroinstruments
vai piederums nokrit zemé, parbaudiet, vai tas nav
bojats vai uzstadiet nebojatu piederumu. Péc piederuma
parbaudes un uzstadiSanas nostajieties un nostadiet
citus tuvuma eso$os prom no rotéjosa piederuma ass un
vienu minati darbiniet elektroinstrumentu ar maksimalo
bezslodzes atrumu. Bojati piederumi $is parbaudes laika
parasti salizls.

Valkajiet individualos aizsarglidzek|us. Atkariba no
pielietojuma valkajiet sejas aizsargu vai aizsargbrilles.
Atbilstosi tam nésajiet puteklu masku, dzirdes
aizsarglidzek|us, cimdus un darbnicas priekSautu, kas
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spéj apturét nelielus abrazivus vai apstradajama materiala
fragmentus. Acu aizsargiem jaspéj apturét dazadu darbu
raditie lidojoSie gruzi. Puteklu maskai vai respiratoram
jaspéj filtrét dalinas, kas rodas attieciga darba gaita. ligstosa
atrasanas |oti intensiva troksni var izraisit dzirdes traucéjumus.
Tuvuma esos$ajam personam jaatrodas dro$a attaluma
no darba vietas. Visiem, kas tuvojas darba zonai, javalka
individualie aizsarglidzekli. Sagataves vai bojata piederuma
dalas var lidot un radTt traumas arpus tieSas darba zonas.
Darbos, kuros grieSanas piederums var saskarties
ar sléptiem vadiem vai savu baro$anas vadu, turiet
instrumentu tikai aiz izoletajam satverSanas virsmam.
Griezgjinstrumenta saskare ar stravu vado$ajam vietam var
padarit ari atklatas metala dalas vado$as un radis operatoram
elektrisko triecienu.

leslédzot instrumentu, vienmér turiet to stingri. Motoram
uznemot pilna atruma apgriezienus, reaktiva momenta
ietekmé instruments var griezties pretéja virziena.
Izmantojiet skavas, kad praktiski ir nepiecieSams
nostiprinat apstradajamo materialu. LietoSanas laika
nekada gadijuma neturiet mazu apstradajamo materialu
viena roka un instrumentu otra roka. Maza izméra
apstradajama materiala iespieSana skravspilés laus Jums
izmantot rokas instrumenta vadiSanai. Apalam materialam, ka
stieniem, caurulém vai profiliem grieSanas laika ir tendence
griezties, kas var izraisit uzgala saliekS8anu vai atsitienu josu
virziena.

Novietojiet vadu atstatus no griezé j - / slipinstrumenta.
Zaudgjot kontroli, vads var tikt parzagéts vai parauts, ievelkot
jasu roku rot&josaja piederuma.

Nenolieciet elektroinstrumentu, lidz piederums nav
pilniba apstajies. Rot&josais piederums var iekerties virsma
un radit kontroles zudumu par elektroinstrumentu.

Péc uzgalu mainas vai citas pielagoSanas parliecinieties,
vai turétajaptveres uzgrieznis, iespiedpatrona vai citi
stiprinajumi ir droSi pievilkti. Valigas regulésanas ierices
var negaiditi parvietoties, radot kontroles zudumu, valigas
rotéjosas detalas var tikt mestas ar lielu spéku.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev blakus.
Nejausa saskare ar rot&josu griezéj-/ slipinstrumentu var ieraut
drébes, pievelkot griezgj- /slipinstruments pie jisu kermena.
Regulari ftiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Motora ventilators ievilks puteklus korpusa, un parak liela
metala pulvera koncentracija var izraisit elektrisko bistamibu.
Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojoSu materialu
tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos materialus.
Nelietojiet griezéj-/slipinstrumentus, kam nepiecieSami
dzesésanas Skidrumi. Udens vai cita $kidra dzeseS$anas
lidzek|a lietoSana var izraisit elektrisko triecienu vai navi.

ATSITIENS UN SAISTITIE BRIDINAJUMI

Atsitiens ir pékSna instrumenta reakcija,

iekeroties vai

iestregstot rotéjoSam diskam, slipéSanas veltnim, sukai

vai

citam darbinstrumentam. Rotéjo$a darbinstrumenta

iekerSanas vai iestrégSana izraisa ta strauju apstasanos, kas,
savukart, izraisa vairs nevadama elektroinstrumenta kustibu
darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena.

Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai iekllgjas materiala,
iespradust diska mala var iespiesties materidla virsma,
izraisot diska izlékSanu vai atsitienu. Disks var parlekt uz
priek8u vai prom no operatora atkariba no diska rotacijas
virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski $ados apstak|os
var arf saldzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var
izvairities, veicot pareizus dro$ibas pasakumus:

Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet kermeni
un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena spékiem. Lietotajs
var kontrolét atsitiena spéku, ja tiek ievérota atbilstoSa
piesardziba.

Esiet seviSki uzmanigs, kad stradajat pie stiriem, asam
malam utt. lzvairieties no griezéj- /slipinstrumenta
lekasanas un iespieSanas. Stdriem, asam malam vai



Iekasanai ir tendence iespiest rotéjosSo piederumu, kas var
izraisTt kontroles zaudéSanu vai atsitienu.

Neizmantojiet robotu zaga asmeni. Sie griezgjinstrumenti rada
bieZus atsitienus un kontroles zaudésanu.

Vienmeér virziet uzgali materiala viena virziena ar grieSanas
asmens ara nako$o malu (kas ir tas pats virziens, kura lido
skaidas). Instrumenta virziSana cité lenkT var izraisit grieSanas
asmens izlekS8anu no materidla un ta ravienveida kustibu
attiecigaja virziena.

Izmantojot rotacijas zagus, grieSanas ripas, augstu
apgriezienu griezéjus vai volframa karbida griezéjus,
vienmér drosi nostipriniet apstradajamo materialu. Sie
diski var iesprist, ja tie pat nedaudz tiek sagriezti attieciba
pret rievu, kas var izraisit atsitienu. Notiekot diska iesprisanai,
parasti disks pats salUst. lesprastot rotacijas vilei, augstu
apgriezienu griez&jam vai volframa karbida griez&jam, tie var
izlekt no rievas un jls varat zaudét kontroli par instrumentu.

Drosibas bridinajumi, kas ipasi attiecas uz slipéSanu un
abrazivu grieSanu

Izmantojiet tikai elektroinstrumentam ieteiktos diskus
un tikai paredzétajos pielietojuma veidos. Pieméram,
neslipéjiet ar griezéjdiska saniem. Abrazivie griezéjdiski ir
paredzéti papildu slipé$anai; Siem diskiem pielikts spéks no
saniem var tos salauzt.

Abrazivajiem konusveida un apalgala uzgaliem ar vitni
izmantojiet tikai nebojatus pareiza izméra un garuma
disku balstieliktnus ar nerievotu balstoSo uzmalu.
Atbilstosi balstieliktni samazina plisuma iesp&jamibu.
Nelaujiet grieSanas diskam iestrégt un nelietojiet
parmérigu spéku. Neméginiet griezt parmérigi dzili. Diska
parmériga noslogo$ana palielina slodzi uz motoru un rada
iespéju diskam liekties vai iesprist griezum, palielinot iesp&ju
rasties atsitienam vai diska pliSanai.

Nenovietojiet jisu rokas viena lnija vai aiz rotéjosa
diska. Kad disks darbibas laika virzas prom no jasu rokas,
iespéjamais atsitiens var raut rotéjoSo disku un instrumentu
tiesi jums virsa.

Ja disks iekeras vai iestrégst, ka ari partraucot grieSanu
cita iemesla dé|, izslédziet elektroinstrumentu un turiet to
nekustigi lidz disks pilniba apstajas. Neméginiet nonemt
griezéjdisku no griezuma, kamér disks griezas, citadi
varat sanemt atsitienu. Noskaidrojiet un novérsiet diska
iekerSanas vai iestrég$anas céloni.

Neatsaciet grieSanu sagatavé. Laujiet diskam sasniegt
pilnu atrumu un uzmanigi ievietojiet iegriezuma. Disks var
iekTleties, novirzities vai dot atsitienu, ja elektroinstruments tiek
iedarbinats sagatavé.

Atbalstiet jebkuru lielizméra sagatavi, lai samazinatu
diska iespieSanas un atsitiena risku. Lielam sagatavém ir
tendence liekties zem paSu svara. Atbalsti ir janovieto zem
sagataves, tuvu grieSanas linijai un tuvu sagataves malai abas
diska puses.

Ipasi uzmanieties, veicot kabatas veida griezumus éku
sienas vai citas apsléptas vietas. |zvirzijuma disks var griezt
gazes vai Odens caurules, elektroinstalaciju, kas var radit
pretsitienu.

Drosibas bridinajumi, kas attiecinami uz tiriSanu ar
stieplu suku

Nemiet véra, ka stieplu sarini tiek mesti no sukas pat
parastas lietoSanas laika. Parmeérigi nenoslogojiet sarus,
pielietojot uz suku parlieku lielu spiedienu. Stiep|u sari var
vieglu caurdurt planu apgérbu un/vai adu.

Laujiet sukai griezties darba atruma vismaz vienu minati
pirms sakt to izmantot. Saja laika neviens nedrikst
atrasties sukas prieksa vai tas darba linija. Saja sakotnéja
rotacijas laika tiks izmesti valigi sari vai stieples.

u Virziet rotéjosas saru sukas izme$us prom no sevis. So
suku lietoSanas laikd mazas dalinas vai siki stieplu fragmenti
var tikt mesti ar lielu spéku, tie var iedurties ada.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Parbaudiet vai apstradajama materiala neatrodas naglas

un iznemiet tas pirms sakt izmantot produktu. ST noteikuma

ievéro$ana samazinas smaga ievainojuma risku.

Neiesniedzieties urbja grieSanas zona. N vienmér var

ieverot, ka rotéjoss urbis atrodas rokas tuvuma.

Sis produkts nav paredzéts zobu urb$anai vai citos

medicinas vai veterinarijas nolikos. Var rasties nopietnas

traumas.

Neslipéjiet vai nepuléjiet uzliesmojoSus materialus.

Dzirksteles no diska var aizdedzinat Sos materialus.

Nelokiet lokano pievadu ar radiusu, kas mazaks par 127

mm. Batiski palielinasies parkar$anas risks.

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma

skavu. Neiespiléetas sagataves var izraisit nopietnas traumas

un bojajumus.

ligstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai

pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot  jebkuru

instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari partraukumi. m

IMSIALY

m Apkartéjas vides temperatlras diapazons instrumentam gz
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.
m Apkartéjas vides temperatlras diapazons instrumenta F=S

uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C. T
leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu

aizdegSanas,

savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet

instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades ierici [5{Y)
Skidrumos un rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros
neiek|dtu Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, gfs)
pieméram, salstdens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai
produkti, kas satur balinatajus, var izraisit 1ssavienojumu.

m Apkartéjas vides temperatlras diapazons akumulatoram

lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatora

uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietgjiem un valsts

nosacijumiem un noteikumiem.
Arvadai ic tress ovaroiict ISR
Ja akumulatoru parvadasanu veic tre§d puse, ievérojiet

visas 1pasas prasibas par iepakoSanu un markésanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar TR
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izol&joSiem, nevadoSiem vaciniem

vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir ieplaisajusi vai ar
nopladi. Konsultéjieties ar parsutisanas uzpémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 119. Ipp.

. USB-C pieslégvieta
Instrumenta pakaramais
LED indikators
leslégS$anas/izslég$anas slédzis
Mainama atruma poga
Varpstas blokésanas poga
leliktnis
Atras nomainas patrona®
USB vads

vV

DT (m|$|—

CEONOOALN
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10. Piederumi

11. Lietotaja rokasgramata

12. USB stravas adapteris

*Piezime:

Ja nav iespéjams ievietot piederumu atras nomainas patrona,
izpildiet norades 128. lappusé.

Ja nav iesp&jams iznemt piederumu no atrds nomainas
patronas, izmantojot komplektacija ieklauto atslégu, izpildiet
norades 129. lappusé.

APKOPE

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei, veicot
daju montazu, reguléSanu, tiriSanu vai apkopi, ka ari laika,
kad tas netiek izmantots. Elekiribas vada atvienoSana no
sprieguma padeves novérsis nejausu ieslégSanu, kas var
izraisTt smagus ievainojumus.

Sanemot, izmantojiet tikai originalas razotaja rezerves dalas,
piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu izmantoSana
var izraisit bistamibu vai produkta bojajumus.

Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada veida pardoSana
esoSajiem Skidinatajiem un to izmantoSanas rezultata var tikt
bojatas. Izmantojiet tiru dranu, lai notiritu netirumus, oglekla
puteklus utt.

Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet nonakt saskaré
ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas izstradajumiem, ellam
ar paaugstinatu mitrinasanas spéju utt. Kimikalijas var
sabojat, novajinat vai iznicinat plastmasu, kas var izraistt
nopietnas personigas traumas.

Lielakas drosibas un uzticamibas labad visi remonti javeic
pilnvarota apkopes centra.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

DroSibas bridinajums

o Tuk$gaitas atrums
-1

Nominalais atrums
Volti
Lidzstrava

n
n
v

min Apgriezieni minaté

Eiropas atbilstibas zime
Lielbritanijas atbilstibas zime

C€
UK
cA

&

001

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Valkajiet putek|u masku.

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas markéjums

Pirms iedarbinat izstradajumu, 10dzu, uzmanigi
izlasiet noradijumus.

Nostipriniet garus matus virs plecu Tmena, lai
novérstu to iekerSanos kustigajas dalas.
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SIMBOLI ROKASGRAMATA

Produkts satur litija jonu akumulatoru, kas nav
nonemams.

Neizmetiet produktu ka neskirotus sadzives atkritumus.
Produkts ir jasavac atseviski.

Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai
sanemtu ieteikumus parstradei un savak$anas punktus.
Saskana ar vietgjiem noteikumiem mazumtirgotajiem var
bt pienakums bez maksas produktu pienemt atpakal.
Jusu ieguldijums elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu otrreizéja izmanto$ana un otrreizéja parstrade
palidz samazinat izejvielu pieprasijumu.

Akumulatoru atkritumi, it pasi tie, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi satur vértigus
un parstradajamus materialus, kas var nelabveligi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi
draudziga veida.

|zdzésiet no atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

Blokétajs

Atblokét

Piezime

Apgriezieni, minimalais
Apgriezieni, maksimums
Izslégt

leslégSanas

B Atseviski nopérkamas dalas vai piederumi

Bez spéka

Ar spéku

Apturiet iekartu.

GaidiSanas laiks

Cl<17155 Ete) ¥ Jour ol

\\//
=\\\ ,//= Deg nepartraukti za|a krasa -
- -~ ada
/,,”\\\\ Uzladéts
W\, Deg nepartraukti sarkana krasa -
~O<z Zems akumulatora uzlades Iimenis
e (5-25 %)
7 Sarkans mirgojoss (mirgo 3 reizes) -

Zems akumulatora uzlades Iimenis
(0-5 %)

Sarkans mirgojos$s (mirgo 6 reizes) -
Parslodzes aizsardziba

Sarkans mirgojoss (mirgo 9 reizes) -
Aizsardziba pret augstu temperatdru



ATRUMA SKALAS IESTATIJUMI*

Apgriezieni
1 \ 2 | 3 I 4 | 5
5000 apgr./min | 12 500 apgr./min | 20 000 apgr./min [ 27 000 apgr./min | 35 000 apgr./min
9 9 Miksta Cieta Laminata _ Aluminijs, | Dolomits/ . .
Piederuma veids koksne | koksne | plastikats Térauds misins utt. AT Keramiska | Stikls
GrieSanas diski 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
StikIskiedras grieSanas disks 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Slipésanas cilindri 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Filca puléSanas diski 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
Aluminija oksida slipéSanas
akmeni 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
Silicija karbida slipésanas
akmens — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Urbis 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Gip$kartona grieSanas uzgalis 35K (tikai gipskartonam)

* diagramma noradttie iestatijumi ir ieteikumi darbibas diapazoniem labakai veiktspéjai.

IMSIALY

Piederums Pielietojums Maksimalie apgr./min*
cilindra slipmasinas caursitnis (& 12,7 mm) Piestiprinasana 35K
(9 3,2 mm kaklins/ass) slipésanas cilindriem
6,4 mm x 12,7 mm slipéSanas veltni
(60 grauds, 120 grauds, 240 grauds) Koka slipésana 35K
izmantosanai ar Cilindra slipmasinas asi
6,35 mm smailais slipéSanas akmens
9,5 mm koniskais slipéSanas akmens Metala slipéSana 35K
9,5 mm cilindra slipé$anas akmens
3,2 mm liela atruma térauda urbis Urb3ana 35K

_ - = PievienoSana
Skraves caursitnis (& 3,2 mm kats/patrona) pulesanas diskiem 15K
y . . Metalu, akmenu, stikla

;zzrﬁgi;?%:;alz'gfsrll}?vfelfz spiulesanas diski un keramikas pulésana 15K

un spodrina$ana
e . Pievieno$ana grie$anas

Standarta rotacijas instrumenta rokturis o I

(@ 3,2 mm kats/patrona) diskiem un grieSanas 35K
ripam
Naglu, skravju, plana

24 mm x 0,8 mm grieSanas diski metala un koka un 35K
plastikata grieSana
GrieSana un malu

32 mm x 0,8 mm stiklaskiedras grieSanas ripas | lldzinaSana metalam, 35K
plastmasai un keramikai

Koka sukas disks Metala tirisana 15K

—_ Uzgalu iznem$ana un _

Uzgrieznis ievietoSana
Metalu un plastmasu

Pulésanas pasta puléSana un —
spodrinasana

*diagramma noraditie maksimalie apgr./min ir tikai ieteicamas vértibas.

Tulkots no originalas instrukcijas

79

(7]

m m(m

H

m|d|(Cc|l@|lw|n|T(m|;|ic I(O(Tv(lm T(»(o(u(z



Projektuojant sukamajj jrankj, didZiausias prioritetas suteiktas
saugai, eksploatacinéms savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Rotacinis jrankis skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie yra
perskaite bei suprate Siame vadove pateikiamas instrukcijas
ir jspéjimus, ir gali bati laikomi atsakingais uz savo veiksmus.
Sumontavus tinkamus antgalius, Sis jrankis skirtas galandimo,
Slifavimo, formavimo, iSkalimo, gludinimo, poliravimo,
graviravimo ir raizymo darbams vykdyti.

Irenginys skirtas tik asmeniniam naudojimui namy kyje.
Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
irankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg
situacija.

VAN |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir  techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smigj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

DARBO SU SUKAMUOJU |RANKIU SAUGOS |SPEJIMAI

Naudojantis jrankiu privaloma laikytis galandimo,
slifavimo, valymo vieliniu Sepeéiu, poliravimo, raizymo
ir Slifuojamojo pjovimo darbams taikomy saugos
taisykliy.

u Sis elektrinis jrankis skirtas galastuvo, $lifuoklio,
vielinio Sepecio, poliruoklio, raiziklio arba pjovimo
jrankio funkcijoms vykdyti. Perskaitykite visus saugos
ispéjimus, visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Nenaudokite tokiy priedy, kurie Siam darbui specialiai
néra skirti ir jrankio gamintojo nerekomenduoti. Vien tik
tai, kad priedg galima pritvirtinti prie Jisy elektrinio jrankio,
saugaus darbo neuztikrina.

Priedo nustatytas greitis turi bati lygus bent didziausiam
greiCiui, pazymétam ant elektrinio jrankio. Slifavimo
priedai, veikiantys spar€iau nei nominaliu greiiu, gali suldzti
ir subyreti j Sipulius.

Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jisy jrankio
nustatytos galios ribose. Naudojant netinkamo dydZio
antgalius jrankis negali bati tinkamai valdomas.

Ratuky asies, Svitrinio popieriaus Slifavimo biigny ar kity
jtaisy dydis turi tiksliai atitikti elektrinio jrankio suklio
arba jvorés matmenis. Dalys, kurios neatitinka elektrinio
jrankio montavimo jrangos iSsibalansuoja, pernelyg stipriai
vibruoja ir jrankis gali tapti nevaldomas.

|tvare sumontuoti ratukai, Svitrinio popieriaus Slifavimo
buagnai, rézikliai ar kitos dalys turi buati tinkamai
jmontuotos j jvore ar laikiklj. Jeigu jtvaras nepakankamai
laikomas ir (arba) ratuko uzlaidas pernelyg ilgas, jrankiui
veikiant dideliu greiciu, ratukas gali atsipalaiduoti arba nusokti
nuo veleno.

Nenaudokite pazeisty priedy. Prie$ kiekvieng naudojima
reikia patikrinti ar tokios dalys, kaip abrazyviniai
ratukai, neaplize ir nesutrikinéje, ar nesutriikinéjes ir
nesusidévéjes Svitrinio popieriaus Slifavimo bignas,
ir ar neatsipalaidavusios ir nesutriikinéjusios vielinio
Sepecio vielos. Elektrinj jrankj ar prieda numetus, batina
patikrinti, ar jie nepazeisti arba pakeisti priedg nepazeistu.
Patikrinus ir pakeitus prieda, nuo besisukancio priedo
plokstés bitina pasitraukti toliau bei neleisti ziGrovams
arti jo stovéti. Po to elektrinj jrankj reikia jjungti ir leisti
jam vieng minute veikti didziausiu greiciu. Sio patikrinimo
metu, pazeisti priedai paprastai sulizta.

Dévékite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai
nuo darbo paskirties, naudokite veido kauke, apsauginius
didesnius akinius ar saugos akinius. Prireikus dévékite
dulkiy kauke, klausos apsaugos priemones, pirstines ir
staliaus prijuoste, galincig sulaikyti smulkias Slifavimo
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dulkiy ar ruosiniy daleles. Apsauginiai akiniai turi apsaugoti
akis, kad | jas nepatekty jvairaus darbo operacijy metu
skriejanciy daleliy. Kauké nuo dulkiy ar dujokaukeé turi filtruoti
darbo metu susidariusias daleles. Dél neapsaugoty ausy nuo
didelio triukSmo ilgesnj laika, galite klausg prarasti.
Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir pasaliniy asmeny
yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo zonoje, privalo
dévéti asmenines apsaugos priemones. Dalelés nuo
ruoSinio ar suldzusio priedo gali skrieti j Salis ir jus suzeisti, jei
stovite $alia apdirbamo ruosinio.

Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo pavirSius,
kad darbo metu pjovimo jrankio priedas nesusiliesty su
pasléptais laidais ar paties Slifuoklio laidu. Pjovimo metu
priedas, prisilietes prie laido, prijungto prie maitinimo Saltinio,
gali aktyvuoti metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti
operatoriui elektros smagj.

Paleidziant, jrankj batinai reikia tvirtai laikyti rankoje (-se).
Didinant greitj iki maksimalaus, dél variklio reakcijos sukimo
momento jrankis gali iSlinkti.

Jei tik jmanoma, jtvirtinkite ruosinj spaustuvais. Jokiu
bidu negalima laikyti mazo rusinio vienoje rankoje,
o veikian€io jrankio - kitoje. Mazg ruoSinj priverziant
spaustuvais galite ranka (-omis) valdyti jrankj. Apvalios
medziagos, pvz., jtvaro kai$¢iai, vamzdziai ar vamzdeliai
pjaunant daznai ima suktis ir todél antgalis gali jstrigti arba
Sokteléti link jasy.

Laida laikykite kuo toliau besisukanéio jrankio priedo.
Nesuvaldzius jrankio, jis laidg gali perpjauti ar jj uzkabinti, bei
jasy rankg ar plastaka jtraukti j besisukantj prieda.

Niekada nedékite jrankio zemyn, kol jo priedas visiskai
nesustojo. Besisukantis jrankio priedas gali pagriebti pavirsiy
ir dél to galite jrankio nesuvaldyti.

Pakeitus antgalius arba pareguliavus priedus, reikia
patikrinti, ar jvorés verzlé, laikiklis ar kiti reguliavimo
priedai tinkamai suverzti. Atsilaisvine reguliavimo jtaisai
gali netikétai persislinkti, tuomet jrankis taps nevaldomas, o
atsilaisvinusios besisukancios dalys bus staigiai nusviestos.
Elektrinj prietaisg neSdami Sone, prie$ tai jj iSjunkite.
Besisukanciam jrankio priedui atsitiktinai prisilietus prie Jasuy,
jis gali pagriebti drabuzius ir priedas gali bati jtrauktas j Jasy
kinag.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro ventiliacijos
angeles. Variklio ventiliatorius jsiurbia j korpuso vidy dulkes
ir per didelis susikaupusiy metalo daleliy kiekis gali kelti su
elektra susijusius pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio S$alia degiy medziagy.
Kibirkstys gali Sias medziagas uzdegti.

Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas ausinimo
skystis. Naudojant vandenj ar kitg ausinimo skystj galima
sukelti elektros smagj ar nuo elektros zati.

ATATRANKA IR SU JA SUSIJE |SPEJIMAI
Atatrankos jéga yra staigi reakcija prisispaudus arba uzkliuvus

kitai daliai ar priedui. Prisispaudus arba uzkliuvus, besisukanti

dalis gali staiga liautis veikusi (uzgesti) ir dél to nevaldomas

elektrinis jrankis gali bati priverstas judéti prieSinga dalies
sukimuisi kryptimi.

PavyzdZiui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina

ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisilieCia prie sugnybimo

tasko, gali jlysti | medziagos pavirsiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti link operatoriaus arba nuo
jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi krypties.

Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat suldZzti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)

klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jos galima

iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

m Pjikla tvirtai laikykite rankomis, o rankg ir kiing laikykite
taip, kad jie iSlaikyty atgalinio smigio jéga. Operatorius
gali suvaldyti atatrankos jégas, jei imasi tinkamy atsargumo
priemoniy.

n Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t. t., bukite ypac
atsargiis. Stenkités priedo neuzkabinti ir neatlikti tokiy
veiksmy, kad priedas Sokinéty. Kampai, smaills krastai ar



Sokinéjimas daznai uzkabina besisukantj jrankio prieda, ir dél
to jrankis nesuvaldomas ar jvyksta atgalinis smugis.
Netvirtinkite pjiuklo geleztés su dantimis. Tokios geleztés
daznai sukelia atgalinj smagj ar dél jy jrankis nesuvaldomas.
Visada jleiskite antgalj j medziagg ta pacia kryptimi, kuria
pjovimo aSmuo iSeina iS§ medziagos (ta pacia kryptimi,
kuria lekia pjuvenos). |leidZiant jrankj netinkama kryptimi
antgalio pjovimo aSmuo iSsprusta i§ ruoSinio ir ima traukti
jrankj jleidimo kryptimi.

Naudojant sukamasias dildes, nupjovimo diskus, didelés
spartos pjoviklius arba volframo karbido pjoviklius,
visada ruosinj tvirtai priverzkite. Jei Sie diskai jpjovoje
Siek tiek pasvyra, jie ima griebti ir gali sukelti atatrankg. Kai
nupjovimo diskas ima griebti, paprastai jis pats sulizta. Kai
sukamoji dildé, didelés spartos pjoviklis arba volframo karbido
pjoviklis ima griebti, jis gali iSSokti i$ jpjovos ir tada galite
prarasti jrankio kontrole.

Ispéjimai dél saugos, skirti tik Slifavimo ir abrazyvinio
pjovimo darbams

Naudokite tik elektriniam jrankiui rekomenduojamo tipo
ratukus ir tik rekomenduojamiems darbams. Pavyzdziui,
neslifuokite nupjovimo disko Sonu. Abrazyviniai nupjovimo
diskai yra skirti periferiniam $lifavimui, dél Siuos diskus
veikian€iy Soniniy jégy, jie gali suldzti.

Jeigu abrazyviniai kagiai ir kiStukai sriegiuoti, reikia
naudoti tik nepazeistus, tinkamo dydzio ir ilgio ratuky
jtvarus su nepakeista peties junge (flansu). Tinkami jtvarai
sumazins gedimy galimybe.

Nedirbkite taip, kad nupjovimo diskas uzsikirsty arba
jrankio per stipriai nespauskite zemyn. Nebandykite pjauti
per daug giliai. Per smarkiai spaudziant diska, padidéja
apkrova ir didéja tikimybé, kad diskas persisuks arba uZstrigs
pjdvyje, dél to gali kilti atatranka arba gali skilti diskas.
Nelaikykite ranky vienoje linijoje tiesiai prieSais
besisukantj diska arba uz jo. Dirbant, bet kuriuo metu, diskui
judant tolyn nuo jasy rankos, gali jvykti atatranka ir besisukantis
diskas bei elektrinis jrankis gali baty nusviesti tiesiai j jus.
Prisispaudus ar uzkliuvus ratukui, arba dél bet kokios
priezasties nutriikus pjovimo operacijai, reikia iSjungti
elektrinj jrankj ir palaikyti nejudantj, kol ratukas visiSkai
sustos. Diskui sukantis niekada nebandykite nupjovimo
disko nuimti, nes sukelsite atatranka. Reikia istirti situacijg
ir imtis priemoniy, kad atitaisyti prisispaudusj ar uzkliuvusj
ratuka.

Pjovimo metu jrankiui esant ruosinyje, jrankio i§ naujo
neuzveskite. Leiskite diskui iSvystyti visg greitj ir jj i$
naujo atsargiai jveskite j jpjova. Jei elektrinj jrankj i naujo
uzvesite diskui esant ruosinyje, diskas gali uzkliati, pasislinkti,
ar atSokti atgal.

Dideles plokstes ar kitus labai didelius ruoSinius
paremkite, kad iSvengtuméte disko suspaudimo ir
atatrankos. Dél savo svorio dideli ruoSiniai paprastai jlinksta.
Atramas batina padéti i$ abiejy disko pusiy po ruo$iniu, $alia
pjovimo linijos bei ruosinio krasty.

Atlikdami vidinj pjovima esanciose sienose ar kitose
nematomose srityse, bukite ypa¢ atsargis. AtsikiSes
diskas gali nupjauti dujy ar vandens vamzdZius, elektros laidus
ar objektus, kurie gali sukelti atatranka.

Saugos taisyklés vykdant valymo vieliniu Sepeciu
darbus

Atkreipkite démesj, kad vieliniai Sepecio Seriai nutriiksta
ir lekia vykdant net jprastus darbus. Per daug nespauskite
vieleliy, kad Sepetys nebity pernelyg apkrautas. Vieliniai
Seriai gali lengvai jstrigti j plonus drabuzius ir (arba) oda.
Prie§ pradédami naudoti Sepetj, leiskite jam pasisukti
veikimo grei¢iu bent vieng minute. Tuo metu niekas neturi
stovéti prieSais Sepetj arba vienoje linijoje su juo. Tuo
metu pasisalins visi nutriike Seriai ar vielelés.

= Nukreipkite besisukantj vielinj Sepetj atokiai nuo saves,
kad nutriike Seriai biity saugiai pasalinti. Naudojantis Siais
Sepecdiais mazos dalelés ir smulkds vielos fragmentai gali Iékti
dideliu grei€iu ir jstrigti j oda.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

u Prie$ pradédami naudotis jrankiu patikrinkite ruosinj, ar

jame néra viniy, ir, jei yra, visas jas pasalinkite. Laikantis

$io nurodymo, sumazinamas sunkiy suzeidimy pavojus.

Nelieskite sukamojo antgalio srities. Besisukancio antgalio

atstumas iki jisy rankos ne visada gali bati akivaizdus.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti kaip danty graztas ar

darbams, susijusiems su Zmoniy bei gyviiny sveikata. Tai

gali sukelti sunkius suzeidimus.

Netekinkite ir neslifuokite nuo karscio uzsiliepsnojanciy

medziagy. Disko keliamos Ziezirbos gali uzdegti Sias

medziagas.

Neuzlenkite lanksciojo veleno mazesniu nei 127 mm

spinduliu. Gerokai padidés perkaitimo pavojus.

Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruoSiniai gali

pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta, prie kurios

yra tvirtinami.

ligai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti sveikatai.

ligiau naudojant jrankius, reikia reguliariai daryti pertraukas. EIl

JL_aQISioCdarbinés aplinkos temperatiros diapazonas nuo 0°C

iki 40°C.

rankio sandéliavimo aplinkos temperattros diapazonas nuo

%)"C iki 40°C. P P g

Rekomenduojamas  jkrovimo sistemy darbinés aplinkos

temperatiros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

m Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skys€ius ir
pasirtpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidls skysciai, pvz., W=1f]
strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

= Baterijos darbinés aplinkos temperattros diapazonas nuo 0°C
iki 40°C. HU

m Baterijos sandéliavimo aplinkos temperattros diapazonas nuo IE
0°C iki 20°C. Y

LICIO BATERIJY GABENIMAS LT

ﬁ?gggllzlges.baterua pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus

Gabendama baterijas, trecioji $alis privalo vadovautis ant

pakuotés ar etike€iy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.

Pasirdpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis &

baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant jungiamujy

elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius
dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.

Negabenkite jtrikusiy ar pratekanciy baterijy. ISsamesnio [yz!

patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

Ziaréti 119 psl.

,C“ tipo USB prievadas
Irankio laikiklis

LED indikatorius

ljungimo / i§jungimo mygtukas
Greicio reguliavimo ratukas
ASies uzrakinimo mygtukas
Sandariklis

Greitojo keitimo mova*

. USB kabelis

10. Priedai

11. Naudojimo instrukcija

12. USB maitinimo adapteris
*Pastaba:

|
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Jei antgalio | greitojo keitimo movag jkisti

nejmanoma,

vadovaukités 128 puslapyje pateiktais nurodymais.
Jei antgalio i§ greitojo keitimo movos naudojant pateiktg

verZliaraktj

p

atlaisvinti  nejmanoma, vadovaukites 129

uslapyje pateiktais nurodymais.

PRIEZIORA

Perforatoriaus jokiu bldu negalima jungti j maitinimo $altinj
montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant priezZitros
darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo elektros
tinklo iSvengsite netycinio paleidimo, kuris gali tapti sunkaus
susizalojimo prieZastimi.

Atlikdami techning priezilra, naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy. Daugelis
plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams tirpikliams ir juos
naudojant galima pazeisti plastikines detales. Valydami purva,
anglies dulkes ir kt. naudokite Svarig Sluoste.

Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai, skvarbioss
alyvos ir pan. jokiu bidu negali patekti ant plastiko daliy. Juose
yra chemikaly, kurie gali sugadinti, pazeisti arba susilpninti
plastika.

Kad baty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus turi atlikti
igaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

& Saugos perspéjimas
no Greitis be apkrovimo
n Nominalus greitis

\' Voltai

Nuolatiné srové

Apsukos ar judéjimas per minute

Europos atitikties Zenklas

DidZiosios Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian* atitikties Zenklas

Prie$ pradedant naudoti $j prietaisg, praSome
atidZiai perskaityti Sias instrukcijas.

Dévékite akiy apsaugos priemones

Dévékite kauke nuo dulkiy.

SusiriSkite ilgesnius nei pecius siekiancius
plaukus, kad jie nejsipainioty j judancias dalis.
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SIMBOLIAI VADOVE

Irenginyje yra li€io jony akumuliatorius, kurio negalima
isimti.

Nei$meskite jrenginio kartu su nerdsiuotomis
komunalinémis atliekomis.

Irenginj privaloma priduoti atskirai.

Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktg ir kaip tinkamai
utilizuoti seng jrenginj, kreipkités | vietos valdZios jstaiga
ar pardavéja.

Atsizvelgiant j vietos teisés aktus, maZmenininkai gali bati
ipareigoti nemokamai jrenginj priimti atgal.

Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir elektros
bei elektroninés jrangos atlieky panaudojimo ir perdirbimo
padedate mazinti Zaliavy poreik|.

Senuose akumuliatoriuose, ypac tuose, kuriuose yra licio,
elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra vertingy ir
perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali turéti neigiama
poveikj aplinkai ir zmoniy sveikatai, jei néra Salinamos
aplinkai nekenksmingu badu.

I8trinkite senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.

Blokétajs

Atrakinti

Pastaba

Greitis, minimalus
Greitis, maksimalus
ISjungta

Jljungimo

Detalés arba priedai yra parduodami atskirai
Nenaudojant jégos
Naudojant jéga
Sustabdykite prietaisa.
Laukimo laikas

Sviegia zalia spalva —
|krautas

Sviegia raudona spalva —
Senka akumuliatorius (5-25 %)

Mirksi raudona spalva (3 mirksniai) —
Senka akumuliatorius (0-5 %)

Mirksi raudona spalva (6 mirksniai) —
liungta apsauga nuo perkrovos

Mirksi raudona spalva (9 mirksniai) —
liungta apsauga nuo aukstos temperatiros



GREICIO VALDIKLIO NUSTATYMAI*

IVMSIANLAN

Greitis
1 [ 2 [ 3 4 [ 5
5 000 sik./min | 12 500 sik./min | 20 000 siik./min [ 27 000 stik./min | 35 000 stik./min

- . Minksta Kieta Laminatai . Aliuminis, | Lukstas/ . .
A i mediena | mediena | plastikas Altrzs zalvaris ir kt. | akmuo Sl | S
Nupjovimo diskai 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Stiklo pluosto pjovimo | 45 35y | 4535k | 515K | 35K 35K — — —
ratas
Slifavimo bagnai 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Veltinio poliravimo ratai 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
Aliuminio oksido
Slifavimo akmenys 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
Silicio karbido
Slifavimo akmuo — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Grezimo antgalis 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —

Gipso kartono pjovimo
antgalis

35K (tik gipso kartonas)

* Lenteléje pateikti nustatymai yra veikimo diapazony rekomendacijos, siekiant geriausio naSumo.

ANTGALIS

Maksimalds sikiai

D |T(m$|c I|IO|T|Z T(»|O(o(Z|5(m mim

BG

X

Ll )

Paveikslas Antgalis Naudojimo sritis per minute*
cilindrinis $lifavimo jtvaras (@ 12,7 mm) | Tvirtinimas prie cilindriniy
Lo O Sl " 35K
(9 3,2 mm jungiamoiji dalis / mova) $lifavimo cilindry
6.4 mm x 12,7 mm cilindriniai Slifavimo
antgaliai (60 Siurk$tumo, 120 rupumo, S
240 Siurkstumo) Medziui $lifuoti 35K
naudojami su cilindriniu Slifuoklio prakalu
6,35 mm smailas Slifavimo akmuo
9,5 mm kagio formos §lifavimo akmuo Metalui Slifuoti 35K
9,5 mm cilindro formos §lifavimo akmuo
3,2 mm greitaeigio plieno grgztas Grezimas 35K
MM) Varzto jtvaras (& 3,2 mm jungiamoji dalis | Tvirtinimas prie poliravimo 15K
/ jvoré) disky
» - 12,7 mm ir 25,4 mm veltinio poliravimo PR S
(8 gore o o ’ Slifuoti ir poliruoti metalus,
diskai i o akmenj, stiklg ir keramikg 15K
naudojamas su sraigtiniu prakalu
Standartiné sukamoji Serdis (& 3,2 mm | Tvirtinimas prie pjovimo ir
gy | >andaring sukamop 35K
jungiamoji dalis / jvoré) $lifavimo disky
Viniy, varzty, plono metalo
24 mm x 8 mm pjovimo diskai ir medzio, taip pat plastiko 35K
pjovimas
32 mm x 8 mm stiklo pluo$to pjovimo Metaly, plastiko ir keramikos 35K
diskas pjovimas ir profiliavimas
Vielinio Sepecio diskas Metalui $lifuoti 15K

VerZliaraktis

Antgaliy i$émimas ir jdéjimas

Poliravimo pasta

Poliruoti ir Sveisti metalus ir
plastikg

*Lenteléje nurodyti maksimalds sakiai yra tik rekomenduojamos vertés.

Originaliy instrukcijy vertimas
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Universaalse podordajami konstrueerimisel on peaeesmargiks
olnud toote ohutus, tootlikkus ja téokindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Poorlevat todriista tohivad kasutada taiskasvanud, kes on
lugenud kasutusjuhendit ja saavad aru selles olevatest
juhistest ja hoiatustest, ning kes vastutavad oma tegevuse
eest.

Koos sobivate tarvikutega saab tootega teha I6iketdid, lihvida,
vormida, poleerida, karestada, sodvitada ja graveerida.

Toode on mdeldud liksnes tavatarbijatele.

Arge kasutage seadet Uhelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks. Toboperatsiooniks mitte  ettendhtud
elektritoriista kasutamine vdib tekitada ohtliku olukorra.

HOIATUS! Lugege labi koik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilodki voi raskeid
kehavigastusi ning/véi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised
juhindumiseks alles.

POORLEVA TOORIISTA OHUTUSNOUDED

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, traatharjamiseks,
poleerimiseks, nikerdamiseks voi abrassiividikamiseks.

= See mootortooriist toimib kui lihvija, traathari, poleerija,
nikerdamis- voi I6ikamisriist. Lugege labi kdik mehaanilise
tooriista kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge
tooriista jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrildki voi
raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.
m Arge kasutage mingeid kettaid ja kettasarnaseid
tooorganeid (edaspidi: tarvikuid), mis ei ole tooriista tootja
poolt spetsiaalselt vilja tootatud ja soovitatud. Asjaolu, et
tarvikut on véimalik mehaanilisele todriistale kinnitada, ei taga
selle tarvikuga tddtamisel ohutust.
Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vahemalt vordne
mehaanilisele tooriistale mérgitud maksimaalse kiirusega.
Lihvimistarvikud, mis Uletavad nendele ettenahtud kiiruse,
vdivad puruneda ja tiikkideks lennata.
Kasutatava tarviku vélislabimdot ja paksus peab vastama
teie tooriista nimiandmetele. Vale suurusega tarvikud ei ole
piisavalt kontrollitavad.
Ketaste, lihvtrumlite ja muude tarvikute tihendusotsaku
mootmed peavad tépselt kokku sobima péordpea padruni
voi tsangiga. Tarvik, mis ei sobi mehaanilise tooriista
kinnitusmddtmetega kokku, laheb tasakaalust valja, hakkab
tugevasti vibreerima ja vaib kontrolli alt véljuda.
Ketaste, lihvtrumlite, 10ikurite ja teiste tarvikute
tihendusotsak tuleb padrunisse voi tsangi tdies pikkuses
sisse liikata. Kui ihendusotsak ei ole piisavalt kinnitatud ja/
voi ketta véljaulatus on liiga suur, voib IGikeketas lahti tulla ja
suure kiirusega valja paiskuda.
m Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Enne iga
kasutuskorda kontrollige tarvikud, nagu abrasiivkettad iile
kildumisele ja pragunemisele, lihvtrumlid pragunemisele
ja liigkulumisele, traatharjad lahtistele ja murdunud
harjastele. Kui mehaaniline tooriist voi tooriist on maha
kukkunud, siis vaadake tooriista vigastused iile voi
asendage uue tarvikuga. Pérast tarviku llevaatamist ja
paigaldamist hoidke ennast ning korvalseisjad poorleva
tarviku poorlemistasapinnast eemal ja kaitage tooriista
iihe minuti jooksul maksimaalsel poorlemiskiirusel ilma
koormuseta. Vigastatud tarvik puruneb selle aja jooksul
tavaliselt tikkideks.
Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust
kandke néovisiiri, kaitsemaski voi kaitseprille. Kandke
vastavaltvajadusele tolmumaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kindaid ja t6opdlle, mis suudavad peatada viikesed
abrasiivid voi toddeldava detaili killud. Silmakaitsevahendid
peavad kaitsma tOotlemisjadkide eest, mis erinevate
té0operatsioonide juures valja paiskuvad. Tolmumask voi
respiraator peavad tédoperatsioonidel tekkivaid osakesi

edaspidiseks
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piisavalt filtreerima. Pikaajaline viibimine korge miratasemega
piirkonnas voib pohjustada kuulmishéireid.

Hoidke korvalised isikud toopiirkonnast ohutul
kaugusel. Iga toopiirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid.  Tooriku  todtlemisjaatmed  voi
purunenud tarvikud véivad vélja lennata ja pbhjustada
kehavigastusi ka valjapool vahetut té6piirkonda.

Tootamisel kohtades, kus I6ikeriist voib kokku puutuda
varjatud elektrijuhtmetega, hoidke todriista kinni ainult
isoleeritud kaepidemetest. Kui kinnitusdetail voi puur
satub kontakti pinge all olevate juhtmetega, jadvad téoriista
isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja véib saada
elektrildogi.

Hoidke seda tooriista kdivitamise ajal alati oma kées.
Mootori vastumoment voib taiskiirenduse korral tingida
to0riista podrdumise.

Vajadusel kinnitage téodeldav detail kinnitusklambritega.
Arge mingil juhul hoidke viikest toorikut iihes kies ja
tooriista teises kées. Kui vaike toorik on kinnitusvahendite
abil kinnitatud, on teil véimalik ké(t)ega tooriista kontrolli all
hoida. Umarad materjalid, nt puidutiiiiblid, pulgad véi torud
kipuvad lb6ikamise ajal veerema ning nii voib tarvik kinni
kiiluda voi teie poole paiskuda.

Hoidke juhet poodrlevatest tarvikutest eemal. Kontrolli
kadumise korral véite juhtme Iabi IGigata vdi see vdib haakuda
ja teie kasi voi kasivars voidakse tdmmata podrleva tarviku
vastu.

Arge pange tooriista enne maha, kui tarvik on taielikult
peatunud. Pdorlev tarvik voib pinnaga haarduda ja selle
tagajarjel voib tooriist valjuda teie kontrolli alt.

Parast otsaku vahetamist voi reguleerimist veenduge,
et tsangi mutter, padrun v6i muu pingutusseadis on
turvaliselt kinnitatud. Lahtised reguleerimisvahendid véivad
ootamatult nihkuda ja pdhjustada kontrolli kadumist, lahtised
poorlevad osad vdivad suure hooga eemale paiskuda.

Arge kiitage tooriista siis, kui te seda kiiljel hoiate.
Juhuslik kontakt pddrleva tarvikuga voib pdhjustada riietesse
kinnijadmise ja selle tulemusena voib tarvik tungida teie
kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista ventilatsioonipilusid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse ja metalliosakesi
sisaldava tolmu kogunemine pdhjustab elektrivooluga seotud
ohtusid.

Arge kasutage toériista siittivate materjalide liheduses.
Sademed voivad need materjalid siilidata. Sddemed vdivad
need materjalid stiidata.

Arge kasutage tarvikud, mis néuavad jahutusvedelike
kasutamist. Kasutades vett v&i muud vedelikku
jahutusvedelikud voib pdhjustada elektrilddgi voi Sokk.
TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED
Tagasilook on ootamatu reaktsioon, mis jargneb pddrleva
ketta, lihvlindi, terasharja v&i muu tarviku kinnijadmisele
voi haardumisele. Kinnikiilumine vdi haardumine pdhjustab
pdorleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda p&hjustab
vastassuunaliste kontrollimatute jdudude méojumise tarviku
pdorlemisele vastassuunas.

Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud voi
sellesse kinni jadnud, voib ketta sisenev serv kinnijadmise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pohjustada ketta
valjalikumise voi tagasilédgi. Ketas voib hlipata operaatori
suunas vOi temast eemale, sdltuvalt ketta liikumissuunast
kinnijaamise punktis. Abrasiivkettad vdivad selliste tingimuste
korral puruneda.
Tagasildok on tddriista vaara kasutamise, ebadigete todvotete
voi t60ks mittevastavate tootingimuste tulemus ja seda saab
valtida allpool esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.
m Tagasilodgist tulenevate joudude vastuvotmiseks
kasutage oma keha ja kéasivart ning hoidke tdoriistast




tugevasti kinni. Seadme kasitseja saab tagasil6dgijdudu
sobivate ettevaatusabindude rakendamisega valitseda.

Olge eriti ettevaatlik todtamisel nurkades, teravatel
servadel jne. Viltige tarviku porkumist ja kinnijaamist.
Nurkades ja teravatel servadel voi pérkumisel on kalduvus
podrlevat tarvikut kinni kiiluda ja pdhjustada sellega kontrolli
kadumist voi tagasilooki.

Arge kasutage hammastatud ketast. Selliste ketast
kasutamisel iimneb tihti tagasilooki ja kontrolli kadumist.
Sisestage tarvik materjali alati samas suunas, milles
|6ikeserv materjalist valjub (vastab laastude viljaviske
suunale). Todriista juhtimine vales suunas toob kaasa tarviku
|16ikeserva valjatuleku toorikust, mille tagajarjel ligub t6driist
ettenihke suunas.

Poorlevate viilide, 16ikeketaste, suurel kiirusel tootavate
I16ikurite voi volframkarbiidist 16ikurite kasutamisel
kinnitage toorik alati kinnitusvahendite abil. Need kettad
kiiluvad kinni, kui vajuvad soones veidi kaldu ning vdivad
pohjustada tagasilodgi. Kui I6ikeketas kinni kiilub, siis ketas
tavaliselt murdub. P&orlev viil, suurel kiirusel tootav 16ikur voi
volframkarbiidist 16ikur véivad kinnikiilumisel soonest vélja
hipata, mistottu ei ole enam vdimalik tédriista kontrolli all
hoida.
Lihvimis- ja
ohuhoiatused
m Kasutage ainult todriistale soovitatud ketta tiilipi vastavalt
rakendusele. Néiteks &rge lihvige mahalbikeketta kiiljega.
Abrasiiv-mahalbikekettad on ette nahtud labildikamiseks; kui
neile rakendada kilgjoudusid, siis voivad need kildudeks
puruneda.

Keermekinnitusega abrasiivkoonuste ja -silindrite
kasutamisel peavad kinnitusotsakud olema vigastamata
ja varustatud jdikade kinnitusdarikutega, mis on
nduetelevastava labimoodu ja pikkusega. Nouetele vastav
kinnitusotsak vahendab purunemise ohtu.

Arge laske Idikekettal kinni jaida ega suruge sellele
liigselt peale. Arge piiiidke kasutada liiga suurt
l6ikesiigavust. See avaldab kettale liga suurt koormust ja
ketas voib I6ikes painduda voi sellesse kinni jaada ning see
voib pdhjustada tagasilodgi voi ketta purunemise.

Arge pange oma kitt poorleva kettaga iihele joonele ega
selle taha. Kui to6tamise ajal liigub ketas kaest eemale, voib
tekkida tagasilook, mille tagajarjel liguvad poorlev ketas ja
tooriist otse teie suunas.

Kui ketas jaab kinni, haardub voi I6ikamine katkeb mingil
muul pdhjusel, liilitage toodriist vélja ja hoidke seda
liikkumatuna seni, kui ketas taielikult seiskub. Arge piilidke
votta loikeketast 16ikekohast vilja ketta poorlemise ajal,
muidu voib ilmneda tagasilook. Uurige ketta kinnijaamise
pbhjus valja ja votke meetmeid selle kdrvaldamiseks.

Arge alustage ldikamisoperatsiooni uuesti siis, kui ketas
on tooriku sees. Laske kettal saavutada téiskiirus ja pange
ketas uuesti I16ikekohta. Kui Idikamist jatkata ilma, et ketas
oleks valja voetud, siis vBib see kinni jaada, ules tdusta voi
anda tagasilédgi.

Toetage Idigatavaid plaate ja suuremootmelisi toorikuid,
et minimeerida ketta kinnijadmise ning tagasil66gi ohtu.
Suurtel toorikutel on kalduvus oma raskuse all l&bi vajuda.
Toetage toorikuid altpoolt 16ikejoone ldhedal ja serva lahedal
mdlemal pool I6ikejoont.

Olge pesa l6ikamisel seina sisse vdi varjatud kohtadesse
ettevaatlik. Valjuv ketas voib I6igata labi gaasi- voi veetorud,
elektrijuhtmed v&i muud objektid ja need vdivad pdhjustada
tagasilooki.

Spetsiaalsed ohutusjuhised traatharjamiseks

m Olge ettevaatlik, sest harjast lendub traadiharjaseid
isegi tavakasutuse ajal. Arge rakendage harjale liigset
koormust. Traadiharjased véivad kergesti labi Shukeste riiete
jalvéi naha tungida.

abrasiivmahalGikeoperatsioonide eri-

= Enne harja kasutamist laske sel tootada tookiirusel
vahemalt iihe minuti jooksul. Sel ajal ei tohi keegi seista
harja ees ega sellega iihel joonel. Sissetdédtamisajal
eralduvad lahtised harjased voi traadid.

= Suunake pdorleva traatharja véljalase endast eemale.
Nende harjade kasutamise ajal véib eralduda vaikseid osakesi
ja pisikesi traaditlkikesi, mis vdivad lenduda suure kiirusega ja
|abi teie naha tungida.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Enne toote kasutamist kontollige, kas toodeldavas detailis

on naelu ja eemaldage need. Selle juhise jargimine vahendab

raske kehavigastuse ohtu.

= Arge kiiiinitage end poédrleva I6ikeriista toopiirkonda.

Pdorlevat otsakut ei ole véimalik alati margata.

Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks hammaste

puurimisel voi meditsiinilisteks voi veterinaarseks

otstarbeks. Voite saada raskeid kehavigastusi.

u Arge lihvige siittivaid materjale. Kettast eralduvad sddemed
voivad need materjalid pdlema panna.

u Arge murdke paindlikku vélli kokku viiksema raadiusega

kui 127 mm. Oluliselt suureneb ililekuumenemise oht.

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik véib EIl

pohjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju. FR

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada kehavigastusi lﬂ

voi vigastused véivad sliveneda. Seadme kasutamisel pika

aja jooksul tuleb teha korralisi vaheaegasid. IT

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal jaab

vahemikku 0°C—-40°C.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur séilituse ajal on

vahemikus 0°C—-40°C.
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Selle laadimissisteemi soovitatav Umbritseva keskkonna =

temperatuur laadimise ajal on vahemikus 10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Et vdhendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu
ning luhisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi
kastke tdoriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske [iglY
neil vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad véi elektrit J5Io%
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad iy
pdhjustada luhist. ET

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise ajal on HR
vahemikus 0°C—40°C. S

H

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise ajal on

vahemikus 0°C-20°C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE
Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest ja
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.
Akude transportimisel allettevotjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tdhistamise ndudeid. Veenduge, et
akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu juhtivate
materjalidega, transportimise ajal kaitske klemme voolu
mittejuhtivate isoleerkatete v&i teibiga. Arge transportige
pragunenud vdi lekkivaid akusid. Kisige lisateavet
transportettevottelt.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vt Ik 119.

C-tltpi USB-port

Tooriista riputi
LED-margutuli
LSisse/valja™luliti

Muutuva kiiruse valikunupp
Spindli lukustusnupp

oapwh=
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7. Muhv

8. Kiirvahetuspesa*®
9. USB-kaabel

10. Tarvikud

11. Kasutusjuhend
12. USB-toiteadapter
*Markus:

Kui lisatarvikut ei ole véimalik kiirvahetuspessa sisestada,
jargige juhiseid lehekdljel 128.

Kui tarvikut ei ole véimalik kaasasoleva mutrivétmega
kiirvahetuspesast vabastada, jargige juhiseid lehekuljel 129.

HOOLDUS

= Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal kui
kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, puhastate
vOi hooldate seadet ning siis kui seda ei kasutata. Toote
eemaldamine toitevorgust hoiab &ra ootamatu kaivitumise,
mis voib pdhjustada raskeid vigastusi.

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid
ja téborganeid. Muude osade kasutamine voib tekitada
ohuolukorra ja pohjustada seadme vigastumise.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. Enamik
plaste on tundlikud kaubandusvérgust saadaolevate lahustite
suhtes ja vdivad nende mdjul oma omadusi kaotada. Tolmust,
olist, maardest ja muust mustusest puhastamiseks kasutage
puhast riidelappi.

m Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, bensiinipbhiste
toodete, immutusdlidega véi muude samalaadsete vedelikega.
Kemikaalid véivad kahjustada, nérgendada véi havitada
plastiku, mis vdib omakorda pdhjustada vigastusi kasutajale.
K&ik remontt6od tuleb lasta teha volitatud hoolduskeskuses, et
tagada masina ohutus ja t66vime.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ohuhoiatus

Kiirus ilma koormuseta
Nimikiirus

Volt

Alalisvool

| <> 3>

Po&orete voi 166kide arv minutis

E
2

Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

(©bxm

001

[H[ Euraasia vastavusmark

@ Lugege enne masina kasutamist juhised hoolikalt
labi.

Kandke silmade kaitsevahendeid

Kandke tolmumaski.

Kinnitage pikad juuksed 6lgadest kdrgemale, et
C&D véltida takerdumist likuvatesse osadesse.
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Toode sisaldab liitium-ioonakut, mis ei ole eemaldatav.
Arge korvaldage toodet sortimata olmejaatmetena.
Toode tuleb koguda eraldi.

Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga seotud
teabe saamiseks poorduge kohaliku omavalitsuse voi
edasimlitja poole.

Kohalike eeskirjade kohaselt voib jaemdljatel olla
kohustus toode tasuta tagasi votta.

Teie panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaadtmete korduskasutamisse ja
ringlussevéttu aitab vahendada toorainete néudlust.
Patareijadtmed, mis sisaldavad eelkdige liitiumi, ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
vaartuslikke ja ringlussevbetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist kahjustada, kui
neid ei korvaldata keskkonnasaastlikul viisil.
Olemasolul kustutage jaatmeseadmest isikuandmed.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

Lukk

Lahtikeeramine

Méarkus

Velocidad, minimo

Velocidad, maxima

Valjas

Sisse

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

lima jéudu kasutamata

Joéudu kasutades

Seisake muruniiduk.

Ooteaeg

Cl=] 115 E¥e) ¥ I=L Y

N

Roheline -
Laetud

- -~
22

ne

Punane -
madal akutase (5-25%)

v, \\\\|II/4

_ Vilkuv punane (3 vilkumist) -
S Mmadal akutase (0-5%)

Vilkuv punane (6 vilkumist) -
Ulekoormuse kaitse

|
}‘\‘ %, Vilkuv punane (9 vilkumist) -

\S_ kdrge temperatuuri kaitse



KIIRUSEVALITSA SATTED*

Kaik
1 [ 2 [ 3 4 [ 5
5000 p/min | 12 500 p/min | 20 000 p/min [ 27 000 p/min | 35 000 p/min
. o Pehme Kova | Lamineerib Alumiinium, . .
Tarviku tiilip puit puit plasti Teras messing jne. Kest/kivi | Keraamika | Klaas
Loikekettad 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Klaaskiust I6ikeketas 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Lihvimistrumlid 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
V"diSt. . 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
poleerimiskettad
Alumiiniumoksiidist 15-35K | 15-35K | 515K | 15-35K |  15-35K — — —
kaiakivid
Ranikarbiidist kaiakivi — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Puuritera 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —

Kipsplaadi |6iketera

35K (ainult kipsplaat)

* diagrammis toodud seaded on soovitused parima jdudlusega tddvahemike jaoks.

TARVIK

; : Max
Tarvik Kasutamine POORLEMISKIIRUS*
Lihvimisspindel (@ 12,7 mm) Lihvimistrumlite 35K
(9 3,2 mm vars/tsang) kinnitamine
6,4 mm x 12,7 mm lihvimistrumlid
(60-teraline, 120-teraline, 240-teraline) Puidu lihvimine 35K
kasutada koos trummellihvimise spindliga
6,35 mm teravikuga lihvkivi
9,5 mm kooniline kaiakivi Metalli lihvimine 35K
9,5 mm silindri kaiakivi
3,2 mm terase kiirpuurimise otsik Puurimine 35K
Spiraalotsakuga spindel . L
(@ 3,2 mm vars/tsang) Lihvketaste kinnitamine 15K
12,7 mm ja 25,4 mm vildist poleerkettad | Metallide, kivide, klaasi ja
kasutada koos kruvi-spindliga keraamika poleerimiseks 15K
ja laikimahodrumiseks
Standardne pédérdstidamik Loikeketaste ja -rataste 35K
(9 3,2 mm vars/tsang) kinnitamine
Naelte, kruvide, 6hukese
24 x 0,8 mm loikekettad metalli, puidu ja plasti 35K
I16ikamine
Metalli I6ikamine ja
32 x 8 mm klaaskiust I6ikekeratas trimmimine, 35K
plast ja keraamika
Traathariketas Metalli harjamine 15K
Vi Tarvikute eemaldamine ja .

paigaldamine

Poleerimissegu

Metallide ja plastide
poleerimine ja
laikimahdérumine

* Tabelis toodud max p&6érlemiskiirus on ainult soovituslik.
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U razvoju ovog rotacijskog alata dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

Rotacijski alat smiju koristiti samo odrasle osobe koje su
procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom priruéniku i
koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.

S priévr§éenim odgovaraju¢im priborom, proizvod je dizajniran
zarezanje, bruSenje, glacanje, oblikovanje, poliranje, lastenje,
jetkanje i graviranje.

Proizvod je namijenjen samo krajnjim korisnicima.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi na¢in od onog
za koji je namijenjen. KoriStenje elektricnog alata za radove
drugacdije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije priloZene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog udara,
pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ROTACIJSKI ALAT

Sigurnosna upozorenja uobiajena za postupke
brusenja, gla¢anja, ¢etkanja zicom, poliranja, rezbarenja
ili abrazivnog odsijecanja.
m Ovaj elektricni alat namijenjen je da funkcionira kao
brusilica, alat za glacanje, rezbarenje ili odsijecanje.
Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i specifikacije
prilozene uz alat i pogledajte crteze. Nepostivanje svih
uputa mozZe dovesti do elektricnog udara, pozara i / ili teSke
ozljede.
Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni ovom alatu i koji
nije preporucio proizvodaé. Samo zato $to pribor moze biti
priklju¢en na va$ elektri¢ni alat, to ne osigurava siguran rad.
Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznacen na elektricni alat. Dodatni
pribor brusilice koji se pokrece brze od svoje nazivne brzine
moze puknuti i moze doéi do odbacivanja dijelova.
Vanjskog promjera i debljine vaseg pribora mora biti
unutar ocjenjivanja sposobnosti vaseg uredaja. Priborom
neprikladne veli€ine ne moze se upravljati na odgovarajuéi
nacin.
Veli¢ina rezne ploce, brusne ploce ili drugog dodatnog
pribora mora odgovarati osovini ili ¢ahuri elektricnog
alata. Dodatni pribor koji ne odgovaraju pri¢vrsnim elementima
elektricnog alata se okrecu izvan balansa, previ$e vibriraju i
mogu dovesti do gubitka kontrole.
Vratila montiranih reznih ploca, brusnih ploc¢a, rezaca
ili drugog doidatnog pribora moraju biti u potpunosti
umetnuti u €ahuru ili steznu glavu. Ako je vratilo prekratko i/
ili prevjes rezne plo¢e prevelik, montirana rezna plo¢a postaje
labava i biti izbacena pri velikoj brzini.
Nemojte koristiti oSteceni pribor. Prije svake uporabe,
provijerite pribor kao $to su abrazivne ploc¢e na krhotine i
pukotine, brusne ploce na pukotine, istroSenost, te zicane
cetke na labavost ili puknute Zice. Ako je AKU alat ili
pribor pao, provjerite Stetu ili ugradite neostecen pribor.
Ako je potrebno, stavite | masku protiv prasine, zastitu
od buke, rukavice | zastitnu plocu kako biste se zastitili
od izlijetanja dijelova komada kojeg obradujete (brusni
dijelovi, komadi¢i drveta itd.). Ako je dodatak ostecen,
tijekom ove provjere ¢e se slomiti.
Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,
koristiti lice stit, zastitne naocale i zastitne naocale. Kao
Sto je prikladno, nosite masku za zastitu od prasSine,
Stitnike za usi, rukavice i radioni¢ku pregacu koja moze
zaustaviti male abrazivne fragmente ili komadice obratka.
Zastita o€iju mora biti sposoban zaustavljanja lete¢ih krhotina
generirani od strane razli¢itih operacija. Maska protiv prasine
filtrirat ¢e prasinu koja se stvara tijekom rada. Duze izlaganje
jakoj buci moze dovesti do gubitka sluha.
m Drzite nazo¢nima sigurnoj udaljenosti od podrucja rada.
Svatko tko bi stupio u radno podrucje, mora nositi osobnu
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zastitnu opremu. Krhotine izratka ili slomljena mogu odletjeti
i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog podrucja djelovanja.
Drzite uredaj po izoliranim ru¢kama povrsina samo pri
obavljanju operacije u kojoj rezanje skrivene ozicenja ili
vlastiti kabel. Dodirivanje ,zive“ Zice priborom za rezanje
moZze izloziti metalne dijelove alata elektriCnoj energiji i moze
dovesti do strujnog udara na operatera.

Alat uvijek ¢vrsto drzite u rukama tijekom pokretanja.
Rekacija zakretnog momenta motora, prilikom ubrzanja do
pune brzine, moze uzrokovati okretanje alata.

Kad god je to prakticno, koristite metalne stege za
pridrzavanje obratka. Tijekom koriStenja nikada ne drzite
mali izradak u jednoj ruci, a alat u drugoj. Stezanje i
ucvrscivanje manjeg radnog komada oslobada vam ruke za
bolju kontrolu alata. Okrugli materijali kao $to su primjerice
tiple, okrugli Stapovi ili cijevi imaju tendenciju okretanja oko osi
za vrijeme rezanja te mogu uzrokovati savijanje nastavka ili
odskakanja reznog nastavka prema vama.

Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude udaljen od
dijela alata koji se vrti. Ako izgubite nadzor nad uredajem,
kabel napajanja mozZe bit presjecen ili se zaplesti i povuéi vasu
Saku ili ruku prema rotiraju¢em dijelu alata.

Nikad ne odlazite alat prije nego Sto se pokretni dijelovi
sasvim ne zaustave. Predenje alata mogu zgrabite i povucite
povrsinu uredaja izvan vase kontrole.

Nakon promjene svrdla ili bilo kakvog podeSavanja,
provjerite da su matica ¢ahure, stezna glava ili bilo koji
drugi uredaj za podeSavanje ¢évrsto pritegnuti. Labave
naprave za prilagodbu mogu se iznenada pomaknuti i
prouzroditi gubitak nadzora, labave rotiraju¢e komponente ¢e
se silovito odbaciti.

Ne ukljucujte alat dok ga prevozite. Rotiraju¢i dodatak moze
se zaplesti u vadu odjecu i ozbiljno vas ozlijediti.

Redovno cistite ventilacijske otvore alata. Kroz ventilacijske
otvore u unutradnjost kucista motora moze dospjeti prasina Sto
mozZe uzrokovati pretjerano nakupljanje metalnih komadic¢a i
uzrokovati strujni udar.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U slucaju
odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru suprotnom od smjera
rotacije ploce.

Ne koristite pribor koji zahtijevaju tekucih sredstava za
hladenje. Koristenje vode ili druge tekuc¢ine rashladne moze
dovesti do elektricnog udara.

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI

Povratni udar je iznenadna reakcija na prignjeéenu ili
zasje€enu reznu plocu, brusnu plo¢u, ¢etku ili drugi dodatni
pribor. Prignjecenje ili zasjecanje uzrokuje brzo stajanje
rotacijskog dodatnog pribora $§to u povratu uzrokuje
nekontrolirano izbacivanje elektricnog alata u suprotnom
smijeru od rotiranja rezne plo¢e u to¢ki zahvacanja.

Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignje€ena od
strane izratka, rub kotaca koji ulazi u to€nju prignjecenja se
moze zakopati u povrSinu materijala uzrokujuci da se kota¢
popne iz prignjecenja ili iskoCi. Kotaca ili moze skociti prema
ili od operatora, ovisno o smjeru kotaca pokreta na mjestu
Stipanje. U slu¢aju odskakivanja moze doci i do lomljenja
brusne ploce.

Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata ifili
nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, MozZe ga se izbjeci
ako se postuju neke mjere opreza:

m Odrzavati ¢vrst zahvat na elektricni alat i polozaj vaseg
tijela i ruke kako bi Vam omoguciti da se odupre silama
povratnog udara. Ako su poduzete propisane mjere opreza,
rukovatelj moZe kontrolirati povratne udarne sile.

Koristite posebna njega kod rada kutova, ostrih rubova
i sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispustati iz ruku. Uglovi,
ostrih rubova i odskakanje imaju tendenciju da uloviti rotirajuce
pribor i dovesti do gubitka kontrole ili povratnog udara
Nemojte montirati nazubljeni list pile. Takve oStrice
povecavaju rizik od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.



Rezni nastavak pomicite u materijal u istom smjeru u
kojem rezni rub izlazi iz materijala (Sto je i smjer bacanja
strugotina). Pomicanje alata u pogreSnom smjeru uzrokuje
izdizanje reznog ruba nastavka iz radnog komada i povlacenje
alata u smjeru tog pomicanja.

Prilikom koriStenja rotacijskih bruseva, brusnih ploca,
reznih alata za brzo rezanje ili reznih alata od volframovog
karbida uvijek osigurajte radni komad stezanjem u stegu.
Ako se malo nagnu u utoru, ove plo€e mogu zapeti i prouzroditi
povratni udar. Kada brusna plo¢a zapne u radnom komadu,
obi¢no i pukne. Ako rotacijski brus, rezni alat za brzo rezanje
ili alat od volframovog karbida zapnu, mogu odsko¢iti iz utora i
mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

Specifi€na sigurnosna upozorenja za radove brusenja i
abrazivnog rezanja

Koristite samo vrste kotaca koji se preporucuju za
vas$ elektriéni alat i samo za preporucene primjene. Na
primjer, nemojte brusiti s boénom stranom reznog kotaca.
Abrazivne rezne ploce namijenjene su za povrsinsko brusenje,
primjena bo¢nih sila na ove kotace moze dovesti do njihovog
pucanja.

Za abrazivne navoje s konusom i utikace koristite samo
neosStecene vratila ploéa s ne tretiranim ramenom
prirubnice koji su ispravne veli¢ine i duzine. To¢na vretena
smanjuju moguc¢nost lomljenja.

Nemojte ,zaglavljivati“ reznu plo¢u ili primjenjivati
prekomjerni pritisak. Nemojte pokusavati uciniti predubok
rez. Prekomjerno naprezanje kotaca povecava opterecenje i
sklonost savijanju ili zaglavljivanju kotaca u rezu i mogucénost
povratnog udara ili loma kotaca.

Nemojte stavljati ruku u ravninu s rotiraju¢im kotacem i
iza njega. Kada se kotac u trenutku rada odmice od vase ruke,
moguci povratni udar moze odbaciti kotac koji se vrti i elektricni
alat izravno prema vama.

Kad je rezna ploca savije, zahvacena ili kod prekida reza
iz bilo kojeg razloga, iskljucite elektri¢ni alat i drzite alat
bez kretanja kako bi se rezna ploc¢a potpuno zaustavila.
Nikada ne pokusavajte ukloniti reznu plocu iz reza dok je
ploéa u pokretu, u suprotnom moze doci do povratnog
udara. Otkrijte uzrok i poduzmite radnje za ispravak kako biste
eliminirali uzrok savijanja ili zahvacanja ostrice.

Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u izratku. Neka
rezna plo¢a dostigne punu brzinu i pazljivo ponovno
nastavite rezati. Ploca se moZe saviti, iskliznuti ili odskociti
unatrag ako se elektri¢ni alat ponovno pokreée u izratku.
Poduprite ploce ili bilo koji izradak velikih dimenzija kako
biste smanijili prignjecenje i povratni udar rezne ploce.
Veliki izratci se uvijaju pod svojom vlastitom teZinom. Potpornji
se moraju postaviti ispod izratka na obim stranama, blizu crte
rezanja i pored ruba izratka.

Budite izrazito oprezni kada radite ,prividni rez“ u
postojec¢im zidovima ili podrucjima u kojima ne vidite
rez. Ploga koja izviruje moze odrezati cijevi od plina ili vode,
elektricne Zice ili predmete koji mogu uzrokovati povratni udar.

Sigurnosna upozorenja specifi¢na za postupke ¢etkanja
Zicom

Imajte na umu da zicane cekinje izlije¢u iz Cetke cak i
tijekom uobicajenog rada. Nemojte prekomjerno naprezati
Zice pretjerano opterecujuci €etku. Cekinje Zice mogu lako
prodrijeti kroz tanku odjeculili kozu.

Dozvolite da se ¢etke kre¢u radnom brzinom barem jednu
minutu prije koriStenja. Tijekom tog vremena nitko ne
smije stajati u ravnini s ¢etkom. Labave ¢ekinje ili Cetke ¢e
se ispustati tijekom vremena uhodavanja.

Djelice zicane cetke koji se ispustaju tijekom vrtnje
usmijerite daleko od vas. Male Cestice i sitni komadi¢i Zice
mogu se velikom brzinom ispustiti tijekom koriStenja Cetki i
mogu vam se zabiti u kozu.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Pregledajte i uklonite sve ¢avle iz obratka prije koritenja
proizvoda. Slijedite li ovo pravilo smanjit ¢ete opasnost od
ozbiljnih ozljeda.

= Nemojte posezati za ne¢im u podrucju okretanja svrdla.
Blizina svrdla koje se okre¢e do vase ruke mozda nece uvjek
biti ocita.

Ovaj proizvod nije namijenjen za koriStenje kao
stomatolo$ka busilica ili u primjeni za ljudsku ili
veterinarsku medicinu. MoZe doci do ozbiljnih ozljeda.

Ne brusite i ne lastite materijale koji se pale pod utjecajem
vruéine. Iskre iz kotata mogle bi zapaliti te materijale.

Ne savijajte fleksibilnu osovinu radijusa manjeg od 127
mm. Rizik od pregrijavanja ¢e se znacajno povecati.
Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni izratci
mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite bilo koji
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.
Raspon temperatura okoli$a za alat za vrijeme rada je izmedu
0°Ci40°C.

Raspon temperatura okoli$a za pohranu alata je izmedu 0 °C
i40 °C.

Preporu¢ena temperatura okoliS$a za sustav punjaa za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU

Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi m
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku¢ine [J==1

i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru m
nikakve tekucine. Korozirajuée ili vodljive tekuc¢ine kao slana

voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi
koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.
Raspon temperatura okoli$a za bateriju za vrijeme uporabe je
izmedu 0 °C i 40 °C.
Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je izmedu 0
°Ci20°C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

||
IMSLVAYH

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim

pravilima i zakonima. | NO
Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte da
baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama ili

provodnim materijalima tijekom transporta tako da zastitite
izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne provode
energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije koje su IE
polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja transportira

za daljnju pomo¢.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 119.

USB-C priklju¢ak

Vjesalica za alat

LED pokaziva¢

Sklopka za Uklj./isklj. (ON/OFF)
Prikaznik promjenjive brzine
Gumb za zaklju¢avanje osovine
Spojnica

Zatezna Cahura za brzu promjenu
. USB kabel

10. Pribor

11. Priruénik za rukovatelja

12. USB adapter za napajanje
*Napomena:

Ako neki pribor nije mogué¢e umetnuti u zateznu ¢ahuru za
brzu promjenu, slijedite upute na stranici 128.

Ako neki pribor nije mogucée osloboditi iz zatezne ¢ahuru za

brzu promjenu koriste¢i dostavljeni klju¢, slijedite upute na
stranici 129.

ODRZAVANJE

= Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrsite podeSenja, Cistite, izvodite
odrzavanje ili kada se proizvod ne koristi. Isklju¢ivanjem

*

CONDOALN
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proizvoda s izvora napajanja spre¢avaju se slu€ajna pokretanja
proizvoda koja mogu prouzro€iti ozbiljne tjelesne ozljede.
Prilikom servisiranja, koristite samo originalne zamjenske
dijelove, dodatni pribor i priklju¢ke od proizvodaca. Koristenje
nekih drugih dijelova moze dovesti do opasnosti ili uzrokovati
ostecéenje alat.

Prilikom ¢iScenja plasticnih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna razli€itim
vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za ¢iSéenje i mogu
se ostetiti prilikom njihovog koriStenja. Za uklanjanje necistoca,
prasine, ulja masti i drugog upotrebljavajte Eistu krpu.

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s teku¢inom za
ko€nice, benzinom, proizvodima na bazi petroleja, sredstvima
za odmascivanje, idr. Kemikalije mogu oStetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku Sto moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba izvoditi
ovlasteni servisni centar.

SIMBOLI NA PROIZVODU

A Sigurnosno upozorenje

N,

Brzina bez opterecenja

n

Nazivna brzina

Vv Volti

Istosmjerna struja

Broj okreta ili pokreta u minuti

min-

Cce
UK

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti

Molimo vas da prije pokretanja uredaja pazljivo

procitate upute.

Nosite zastitu za vid

Nosite masku protiv prasine.

Dugu kosu ugvrstite na visini iznad ramena kako
biste sprijecili njezino zapetljavanje u pokretne
dijelove.
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Proizvod sadrzi Litij-ionsku bateriju, koja nije uklonjiva.
Proizvod nemojte odlagati kao nesortirani komunalni

otpad.

Proizvod se mora prikupljati odvojeno.
Od lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatrazite savjete
koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje

otpada.

U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji
imaju obvezu besplatnog preuzimanja proizvoda.

Vas$ doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektronicke opreme
pomaze u smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje sadrze litij i
elektricna i elektronicka oprema sadrzi i vrijedne

materijale koje je moguce

reciklirati,

koji

mogu

negativno utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje, ako se
ne uklanja na nacin ekoloski sukladan s okoliSem.
IzbriSite osobne podatke iz otpadne opreme, ako ih

ima.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU
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Brava
Otklju¢avanje
Napomena

Brzina, minimalna
Brzina, maksimum
Isklju¢eno

UKIj.

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Bez primjene sile

S primjenom sile

Zaustavite ureda;j.

Vrijeme ¢ekanja

Stalno zeleno -
Napunjeno

Stalno crveno -
Slaba baterija (5- 25 %)

Treptavo crveno (3 treptaja) -
Slaba baterija (0- 5%)

Treptavo crveno (6 treptaja) -
Zastita od preopterecenja

Treptavo crveno (9 treptaja) -
Zastita od visoke temperature




POSTAVKE IZBORNIKA BRZINE*

IMSLVAYH

Brzina
1 [ 2 [ 3 [ 4 [ 5
5000 o/min | 12 500 o/min | 20 000 o/min [ 27 000 o/min | 35 000 o/min
. Meko Tvrdo | Plasti¢ni P Auminij, Skoljkal .
Vrsta pribora r e laminati Celik mesing, ijt d. | K arr{ o Keramika | Staklo
Rezni diskovi 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Disk za rezanje
stakloplastike 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Bubnjevi za bruSenje 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
I?.?éi? zapoliranje od pusta | 5 45 | 545K | 545K | 515K | 515K 515K | 5-15K | 5-15K
Kamenje za brusenje od 1535 | 15-35K | 5-15K | 15-35K |  15-35K - — —
aluminij oksida
Kamen za brusenje od — — — | 1535K | 1535K | 15-35K | 535K —
silicijevog karbida
Svrdlo 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Svrdlo za rezanje suhozida 35K (Samo za suhozid)

* Postavke navedene u tablici preporuke su za radne raspone za najbolju u€inkovitost.

DODATAK

Maksimalan broj

D |T(m|$|Ic I|IO|T|Z T(»|O(o(Z|5(m njm

BG

X

Ll )

Dodatak Primjena olmin*
vratilo bubnja brusilice (& 12,7 mm) Pri¢vrséivanje za bubnjeve za 35K
(9 Svrdlo/stezna ¢ahura promjera 3,2 mm)  |brusenje
Bubnjevi za brusenje veli¢ine 6,4 mm x 12,7
mm (fino¢a brusnog zrna 60, fino¢a brusnog -
zrna 120, fino¢a brusnog zrna 240) Glaganje drva 35K
koristi se s vretenom brusnog bubnja
Siljasti brusni kamen od 6,35 mm
Stozasti brusni kamen od 9,5 mm Bru$enje metala 35K
Cilidri¢ni brusni kamen od 9,5 mm
Svrdlo od visokobrzinskog ¢elika promjera —
3,2mm Busenje 35K
ﬂ:@j Vijak vratila (sa svrdlom/zateznom ¢ahurom |Pri¢vr§c¢uje se na kotace za 15K
@ 3,2 mm) poliranje
s — Kotaci za poliranje od pusta (filca) veli¢ine P .
& B9 ermmizmimn o e e,
koristi se s vij¢canim vretenom ’
Standardno rotacijsko vreteno (sa svrdlom/  |Pri¢vrS¢uje se na diskove i
[0 ) — © ; ; 35K
zateznom ¢ahurom @ 3,2 mm) kotace za rezanje
Diskovi za rezanje veli€¢ine 24 mm. x .8 mm Rezu_ cavle_, vijke, tanki metal i 35K
drvo i plastiku
Kota¢ za rezanje stakloplastike veli¢ine 32 mm |Rezanje i obrezivanje metala,
L ] 35K
X .8 mm plastike i keramike
Kota¢ sa zicanom ¢etkom Cetkanje metala 15K

I1S¢adenje

Uklanjanje i umetanje
nastavaka pribora

Smijesa za poliranje

Polirani i svijetli metali i
plastike

*Maksimalan broj o/min naveden u tablici prikazuje samo preporu¢ene vrijednosti.
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Varnost, u€inkovitost in zanesljivost so bile pri nacrtovanju
vasega vrtljivega orodja kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Rotacijsko orodje lahko uporabljajo samo odrasli, ki so
prebrali in razumejo navodila ter opozorila v tem priro¢niku in
lahko odgovarjajo za svoja dejanja.

Izdelek z name$cenimi primernimi dodatki je zasnovan za
rezanje, brusenje, oblikovanje, poliranje, voskanje, jedkanje
in graviranje.

Izdelek je predviden samo za potro$nisko uporabo.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzrodi nevarne situacije.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in_specifikacije, ki so prilozene temu
elektriénemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in navodil,
lahko pride do elektri¢nega udara, ognja in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA VRTLJIVO ORODJE

Varnostna opozorila za brusenje, krtacenje, poliranje,
oblikovanje ali abrazivno rezanje.

m To elektriéno orodje je namenjeno za delovanje kot
brusilnik, peskalnik, krtacni brusilnik, polirnik ali orodje
za oblikovanje oziroma rezanje. Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, ilustracije in specifikacije, ki so
prilozene temu elektricnemu orodju. Ce ne upostevate
opozoril in navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja
in/ali hudih poskodb.

Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec orodja izrecno
ne priporo¢a. Samo dejstvo, da je dodatek mogoce prikljuciti
na vaSe elektri¢no orodje, ne zagotavlja varnega delovanja.
Oznacéena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaéeni na elektriénem orodju. Ce je
hitrost dodatkov za mletje vi§ja od njihove nazivne hitrosti, se
lahko polomijo in odletijo.

= Zunanji premer in debelina vasega dodatka morata biti
znotraj oznake zmogljivosti vasega elektricnega orodja.
Dodatkov nepravilne velikosti ni mogoce ustrezno upravljati.
Premer kolesc, bobnov za peskanje ali katerih koli drugih
dodatkov se mora ustrezno prilegati vretenu ali nastavku
elektri¢cnega orodja. Dodatki, ki se ne prilegajo pritrditveni
strojni opremi elektriénega orodja, bodo neuravnotezeni, bodo
prekomerno vibrirali in lahko povzro€ijo izgubo nadzora.
Pritrditvena kolesca trna, bobni za peskanje, rezalniki in
drugi dodatki morajo biti popolnoma vstavljeni v nastavek
ali vrtalno glavo. Ce je trn neustrezno vpet in/ali je previs
kolesca predolg, se lahko pritrditveno kolesce zrahlja in ga
izvrze z visoko hitrostjo.

Ne uporabljajte poskodovanih dodatkov. Pred vsako
uporabo preglejte dodatke kot npr. abrazijska kolesca za
okruske in razpoke, boben za peskanje za razpoke, praske
ali prekomerno obrabo ter zi¢nato krtao za zrahljane
ali razpokane zice. Ce vam elektri¢éno orodje ali dodatek
padeta iz rok, preverite, ali sta se morda poskodovala,
oz. namestite neposkodovan dodatek. Potem ko ste
pregledali in namestili dodatek, poskrbite, da boste vi sami
in morebitne druge osebe stali dovolj stran od vrtecega se
dodatka, ter pozenite elektricno orodje s polno hitrostjo
brez obremenitve za eno minuto. Poskodovani dodatki
obi¢ajno v takem testnem ¢asu odletijo.

Nosite osebno varovalno opremo. Glede na uporabo
orodja nosite obrazno masko in varnostna ocala. Po
potrebi nosite protipraSno masko, Scitnike za usesa,
rokavice in delavniski predpasnik, ki lahko zaustavijo
majhne odkruske ali delce obdelovanca. Oc¢esna zas€ita
mora biti zadostna, da ustavi leteCe drobce, ki nastajajo pri
razlicnih operacijah. Proti-praSna maska ali dihalni aparat
morata biti sposobna filtriranja delcev, ki nastajajo pri vaSem
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delu. Daljsa izpostavljenost zelo intenzivnemu hrupu lahko
povzroci okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni od
delovnega obmocja. Vsaka oseba, ki vstopi v delovno
obmocje, mora nositi sredstva za osebno zaséito. Delci
obdelovanega kosa ali odlomljen dodatek lahko poleti po zraku
in povzroci poskodbe izven neposrednega obmocja dela.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek za
rezanje pride v stik s skritim ozi¢enjem ali s svojim
lastnim kablom, drzite elektricno orodje le na izoliranih
povrsinah, predvidenih za drzanje. Ce se pripomocki za
rezanje dotaknejo Zice, ki je pod elektricno napetostjo, lahko
izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja povzrocijo
elektricni udar.

Orodje med zagonom vedno drzite trdno v roki (-ah).
Reakcijski vrtilni moment motorja lahko, medtem ko pospesuje
na polno hitrost, povzroi, da se orodje obrne.

Vedno, ko je to izvedljivo, obdelovanca pritrdite s sponami.
Orodja nikoli ne uporabljajte tako, da drzite majhen
obdelovanec z eno roko in orodje z drugo. Ce obdelovanec
vpnete v primez, boste lahko z roko/-ama nadzorovali orodje.
Znano je, da se lahko okrogli predmeti, kot so leseni klini, cevi
ali cevke, med razrezom kotalijo, zaradi ¢esar lahko nastavek
prime ali odskoci proti vam.

Umaknite kabel od vrtecih se dodatkov. Ce izgubite nadzor
nad orodjem, lahko le-to prereZe kabel ali se zaplete in vaSo
roko lahko potegne v vrteci se dodatek.

Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se dodatek
ni popolnoma ustavil. VrteCi se dodatek lahko zgrabi
povrsino in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Po zamenjavi delov ali kakr$nih koli prilagoditvah
preverite, da so matica nastavka, vrtalna glava ali druge
prilagoditvene naprave varno privite. Naprave za ohlapno
pritrditev se lahko nepri¢akovano premaknejo, kar povzroCi
izgubo nadzora; ohlapne vrtlive komponente mo¢no vrze v
zrak.

Ne vkljucujte elektricnega orodja, kadar ga nosite ob
telesu. Vrtece se orodje lahko nehote pride v stik z vasim
oblacilom in potegne dodatek proti vam.

Redno distite zracne odprtine na elektricnem orodju.
Ventilator motorja bo potegnil prah v ohi$je, preveliko nabiranje
kovinskega prahu pa lahko povzroéi elektricno tveganje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini vnetljivih
materialov. Zaradi iskric se ti materiali lahko vZgejo.

Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba hladilna
tekocina. Pri uporabi vode ali drugih hladilnih tekogin lahko
pride do elektricnega udara.

OPOZORILA GLEDE POVRATNIH UDARCEV IN PODOBNIH
PRIMEROV

Sunek je nenadna reakcija upadlega ali obremenjenega
vrtljivega kolesca, traku za peskanje, krtace ali drugega
dodatka. Upadlost ali obremenjenost povzroca hitro
zaustavitev vrtlivega dodatka, ki pa povzro¢i, da se
nenadzorovano elektri¢no orodje premika v nasprotni smeri
kot vrtljivi dodatek.

Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko
zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzroci, da
se kolo nenadoma pomakne ali sko¢i navzven. Kolo lahko
poskoci proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri
premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna kolesa lahko
v takih pogojih tudi pocijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

m Trdno drzite elektri¢no orodje in postavite svoje telo
in roko tako, da boste lahko kljubovali sili povratnega
udarca. Ce upravljavec upoSteva ustrezne previdnostne
ukrepe, lahko te reakcijske sile ustrezno nadzoruje.

n Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, ostrih robov
itd. Izogibajte se poskakovanju in zaletavanju dodatka.
Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja se lahko vrteci
se dodatek zaleti, zaradi Cesar izgubite nadzor nad njim ali
pride do povratnega udarca.



Ne uporabite nazobfanega Zaginega lista. Taka rezila
pogosto povzro€ijo povratni udarec in izgubo nadzora.
Nastavek vedno uvajajte v smeri premikanja rezalnega
roba iz materiala (smer izmeta odrezkov). Ce nastavek
uvajate v napacni smeri, se rezalni rob nastavka premakne
iz obdelovanca in orodje povlece v smeri uvajanja nastavka.
Pri uporabi vrtecih se pil, rezalnih plos¢, visokohitrostnih
rezalnikov ali rezalnikov iz volframovega karbida,
obdelovanec vedno varno vpnite. PloS¢e, ki se v utoru
nekoliko upognejo, primejo in lahko posledi¢éno odskocijo
nazaj. Kadar rezalna plo$¢a prime, se ponavadi zlomi. Kadar
prime vrte¢a se pila, visokohitrostni rezalnik ali rezalnik iz
volframovega karbida, lahko izskoéi iz utora, zaradi Cesar
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Varnostna opozorila, specificna za brusenje in brusilno
rezanje

Uporabljajte samo vrste kolesc, ki so priporo¢ena za vase
elektricno orodje in le za priporo¢eno uporabo. Zato, na
primer, ne brusite s stranjo rezilnega koluta. Abrazivni
rezalni koluti so namenjeni obrobnemu brusenju; stranske sile,
ki delujejo na kolute lahko povzrogijo, da se koluti zdrobijo.

Za navojne abrazijske stozce in prikljuéke uporabljajte
samo neposkodovane koleScaste trne s trajno ramensko
pasnico pravilne velikosti ter dolzine. Primerni trni bodo
zmanj$ali moznost, da bi se orodje pokvarilo.

Rezalnega koluta ne =zagozdite in ne pritiskajte
premocno. Ne poskusajte prekomerno zarezati v globino.
Preobremenitev kolesa poveca obremenitev in moznost
ukrivljenja ali pregibanja kolesa v rezu ter morda povratni
udarec ter zlom kolesa.

Ne polagajte rok pred in za vrtece se kolo. Ko se kolo
na mestu obratovanja premika stran od vaSe roke, lahko
morebitni povratni udarec vrze vrteCe se kolo in elektricno
orodje neposredno v vas.

Kadar je kolesce upadlo, je obremenjeno ali iz kakrSnega
koli razloga prekinja rezanje, izklopite elektricno orodje
in drzite orodje v mirujoéem polozaju, dokler se kolesce
popolnoma ne ustavi. Rezalnega koluta nikoli ne
poskusajte odstraniti iz reza, medtem ko se kolut premika,
saj lahko pride do povratnega udarca. Preverite in izvedite
popravila, da odpravite vzrok za upad ali obremenitev kolesca.
Rezanja obdelovanca ne zacnite znova. Kolut naj doseze
polno hitrost, nato pa previdno ponovite rez. Kolut se
lahko upogne, nenadzorovano premakne ali udari nazaj, ¢e
elektri¢no orodje ponovno zaZenete v obdelovancu.

Plosce ali prevelike obdelovance ustrezno podprite, da
zmanjSate tveganje za stiskanje koluta in povratni udarec.
Veliki obdelovanci se lahko zaradi svoje lastne teZze upognejo.
Podpore morajo biti names$¢ene pod obdelovanec na obeh
straneh, blizu linije rezanja in na robu obdelovanca.

Pri potopnem rezanju v obstojec¢o steno ali druge polne
povrsine bodite posebej pazljivi. Strle¢i del koluta lahko
reze plinske ali vodne cevi, elektricne Zice ali predmete, ki
lahko povzrodijo povratni udarec.

Posebna varnostna opozorila za Ziéno brusenje

Zavedajte se, da tudi med normalnim delovanjem iz krtace
letijo Zi€ne Scetine. Ne preobremenite Zic s prekomernim
obremenjevanjem krtade. Zitne $detine lahko zlahka
prodrejo skozi lahka oblacila in/ali koZo.

Pustite, da krtace najmanj eno minuto pred uporabo
tecejo z obratovalno hitrostjo. V tem ¢asu nihée ne sme
stati pred ali za krtaco. Med utekanjem odpadejo nepritrjene
Scetine ali Zice.

Ziéno krtaco, iz katere odpadajo $cetine, usmerite stran
od sebe. Med uporabo teh krta¢ lahko odpadajo majhni delci
in zelo majhni delci Zic, ki se lahko se zapicijo v va$o koZo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Pred uporabo izdelka preglejte obdelovanca in iz njega
odstranite vse Zeblje. Ce sledite temu navodilu, boste
zmanj$ali tveganje pred hudimi poskodbami.

Ne segajte v obmocje vrtecih se svedrov. Blizina vrtecih se
svedrov ni vedno o¢itna.

Proizvod ni namenjen vrtanju zob ali cloveskim in
veterinarskim posegom. Lahko pride do resne poskodbe.
Ne brusite materialov, ki se lahko ob segrevanju vnamejo.
Iskre s kolesa lahko te materiale vnamejo.

Ne upogibajte upogljive gredi s polmerom, manj$im od
127 mm. Nevarnost pregrevanja se bo moéno povecala.
Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci, ki
niso vpeti, lahko povzroéijo hude poskodbe in kodo.

Zaradi dalj$e uporabe orodja lahko pride do po$kodb oz. se

morebitne poskodbe poslabsajo. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40 °C.
Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C in 40 °C.

Priporo¢ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO || EN

m V izogib, s kratkim stikom povzroCene nevarnosti poZara, FR
posSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega lﬂ
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko€in v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekoCine, kot so

slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta NL
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik. PT
Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C in 40 °C. DA
Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0 °C in =y
20 °C. =

|} -
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PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja in
oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba. Zagotovite, Heis}
da akumulatorji med prevozom ne morejo priti v stik z drugimi
akumulatorji ali prevodnimi materiali, tako da za$Citite
izpostavljene konektorje z neprevodnimi izolacijskim pokrovcki IE
ali trakom. Ne prevazajte poSkodovanih akumulatorjev oz.
akumulatorjev, ki pus¢ajo. Za nadaljnje informacije se obrnite ¥
na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 119.
Vrata USB-C
Obesalnik za orodje €]
Indikator LED

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za nastavljanje hitrosti

Gumb za blokado vretena

Prirobnica

Ovratnik za hitro menjavo*

. Kabel USB

10. Dodatki

11. Priro¢nik za uporabo

12. Napajalnik USB

*Opomba:

Ce dodatka ni mogoge vstaviti v ovratnik za hitro menjavo,
sledite navodilom na strani 128.

Ce dodatka z uporabo priloZenega klju¢a ni mogoge sprostiti
iz ovratnika za hitro menjavo, sledite navodilom na strani 129.

VZDRZEVANJE

m Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete orodje,
ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte priklju¢enega
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na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz napajanja, preprecite
nenameren zagon, ki bi lahko povzro€il resne telesne
poskodbe.

Za servisiranje uporabljajte le proizvajalc¢eve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih delov
lahko pomeni tveganje ali povzro¢i $kodo na izdelku.

Pri CiS€enju plasti€nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih komercialnih topil
poskoduje. Za odstranjevanje umazanije, saj in podobnega
uporabljajte Cisto krpo.

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte, prodirajoce
olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s plastiCnimi deli. Kemikalije
lahko poskoduijejo, oslabijo ali unicijo plastiko, kar lahko ima za
posledico tudi resne telesne poskodbe.

Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila izvaja
poobla$éeni servisni center.

SIMBOLI NA IZDELKU
A Varnostno opozorilo

nO Hitrost brez obremenitve

n Nazivna hitrost

V  \Volti
=== [Enosmerni tok

min" Vrtljajev ali nihajev na minuto

C E Evropski znak skladnosti

UK

C n Britanski znak skladnosti

#y Ukrajinski znak skladnosti
001

[H[ EurAsian oznaka o skladnosti

Pred zagonom naprave pozorno preberite
navodila.

Nosite zas¢ito za oci
Nosite protipraSno masko.

4 Dolge lase spnite nad rameni, da preprecite
c@bn zapletanje v premikajoce se dele.
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Izdelek vsebuije litijievo baterijo, ki je ni mogoce odstraniti.
Izdelka ne odlagajte med nesortirane gospodinjske
odpadke.

Izdelek je je treba zbirati lo¢eno.

Glede recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem.

Skladno z lokalnimi predpisi morajo trgovci na drobno
izdelek morda brezpla¢no prevzeti.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij in odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga
zmanj$ati zahteve po surovinah.

Odpadne baterije, predvsem tiste, ki vsebuijejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale in materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
in lahko v primeru, da se ne odlozijo na nacin, skladen z
okoliem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.

Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki, jih
izbrisite.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

n Zaklenjeno

Odklenjeno

Opomba

Hitrost

Hitrost, najvecja
I1zklop

Vklop

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

[ =—OX$=Im

ol
Q

Ne na silo

Na silo

Zaustavite izdelek.

LU

Cas ¢akanja

Z Sveti zeleno -
Napolnjeno

Sveti rdece -
Nizka napolnjenost baterije (5-25 %)

Utripa rdece (3 utripi) -
Nizka napolnjenost baterije (0-5 %)

Utripa rdece (6 utripi) -
Zascita pred preobremenitvijo

Utripa rdece (9 utripi) -
Zascita pred visoko temperaturo




NASTAVITEV HITROSTI*

Hitrost
1 [ 2 [ 3 [ 4 [ 5
5.000 vrt./min. | 12.500 vrt./min. | 20.000 vrt./min. [ 27.000 vrt./min. | 35.000 vrt./min.
Mehak Laminirana Aluminij, Skoljke/ e
Vrsta dodatka s Trd les plastika Jeklo medehinair N emen Keramiéni | Steklo
Obrezovalni koluti 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Obrezovalni kolo za opti¢na
Viakna 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Brusilni bobni 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Zametni polirni koluti 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
Brusilni kamni iz
aluminijevega oksida 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
Brusilni kamen in silicijevega
karbida — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Sveder 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Sveder za mavéne plosce 35K (samo mavcne plosce)

* Nastavitve, navede na sili, so priporogila razponov delovanja, ki zagotavljajo najbolj$o uginkovitost.

DODATEK

Najvecje Stevilo

Bodatek Uporaba vrtljajev na minuto*
bobni¢asto brusilno vreteno (& 12,7 mm) Pritrditev na brusilne 35K
(9 3,2 mm glava/obrog) bobne
Brusilni bobni 6,4 mm x 12,7 mm (granulacija
60, granulacija 120, granulacija 240) BruSenje lesa 35K
uporaba z bobnastim brusilnim vretenom
Konic¢asti brusilni kamen 6,35 mm
Stozcasti brusilni kamen 9,5 mm Bru$enje kovin 35K
Valjasti brusilni kamen 9,5 mm
Hitri sveder za vrtanje v jeklo 3,2 mm Vrtanje 35K
Vijak za vreteno (@ 3,2 mm steblo/ovratnik) Eg'ltergge" na polima 15K
Zametna polirna koluta 12,7 mm in 25,4 mm Polllranje in los&enje .

o kovin, kamna, stekla in 15K
uporaba z vijacnim vretenom keramike
Lo S x Namestitev na
Rotacqskl nasadni klju¢ (d 3,2 mm steblo/ obrezovalne diske in 35K
ovratnik)
obrezovalne kolute
Rezanje Zebljev, vijakov,
Obrezovalni diski 24 mm. x .8 mm tanke kovine in lesa ter 35K
plastike
Obrezovalni kolut iz steklenih vlaken Re;anje in obrezovanje
kovin, 35K
32 mm x .8 mm g .
plastike in keramike
Kolo za zi¢no krtaco Bru$enje materiala 15K

Kljug

Odstranjevanje in
vstavljanje dodatnih
nastavkov

Polirna spojina

Poliranje in lo$€enje kovin
in plastike

*Najvecja Stevila vrtljajev na minuto, navedena na diagramu, so zgolj priporo¢ene vrednosti.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli pri
navrhovani tohto rotaéného nastroja najvy$Sou prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tento rotaény nastroj je uréeny len na pouzivanie osobami,
ktoré si precitali a rozumeju pokynom a vystraham v tejto
priru¢ke, a su za svoje ¢innosti zodpovedné.

S nainstalovanym spravnym prisluSenstvom je tento nastroj
navrhnuty na rezanie, brusenie, jemné brusenie, sekanie
soch, lesStenie, leStenie makkym kotuCom, leptanie a
gravirovanie.

Tento vyrobok je uréeny len na spotrebitelské pouzitie.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdsobom, ako
je uvedené v Ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického
nastroja nainé ako uréené ¢innosti moze dojst k nebezpecnym
situaciam.

/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny,
vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto elektrickému
nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst
k uUrazu elektrickym pradom, pozZiaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE ROTACNY NASTROJ

Bezpecnostné vystrahy spolo¢né pre brusenie, jemné
brusenie, lesStenie, vyrezavanie alebo rozbrusovanie.

u Toto elektrické naradie je uréené na pouzivanie ako naradie
na brusenie, jemné brisenie, upravovanie drétenou kefou,
lestenie, vyrezavanie alebo rozbrusovanie. Preéitajte
si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a $pecifikacie
dodané k tomuto elektrickému nastroju. Pri nedodrzani
tychto vystrah a pokynov moéze dojst k Urazu elektrickym
pradom, poZiaru a/alebo zavaznému poraneniu

Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je konkrétne uréené
a odporucané vyrobcom naradia. To, Ze prisluSenstvo sa da
nasadit' na vas elektricky nastroj, eSte neznamena, Ze bude pri
tom zaistena bezpecna prevadzka.

Menovita rychlost’ prisluSenstva méze byt maximalne
rovnaka maximalnej rychlosti vyznacenej na elektrickom
naradi. Brusne prislusenstvo pracujice na vysSej ako svojej
menovitej rychlosti, mdze prasknut a rozpadnut.

Vonkajsi priemer a hribka vasho prisluSenstva musi
byt’ v rozmedzi menovitej kapacity elektrického naradia.
PrisluSenstvo nespravnej velkosti nemozno spravne ovladat.
Velkost’ tfita kotii€ov, brasnych bubnov ¢i akéhokolvek
iného prisluSenstva, musi spravne sadnat' na vreteno
mechanického nastroja. PrisluSenstvo, ktoré nezodpoveda
montaznemu naradiu elektrického nastroja, sa dostane mimo
rovnovahu, sposobi nadmerné vibracie a moéze sposobit
stratu kontroly.

Na vreteno montované kotuce, brisne bubny, noze ¢i
iné prisluSenstvo musi byt plne zasunuté do puzdra ¢i
sklfucovadla. Ak je vreteno nedostato¢ne zachytené alebo
presahuje kotu¢ prili§ daleko, namontovany kotu¢ sa moéze
uvolnit a vo vysokej rychlosti vyrazit.

Nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Pred kazdym
pouzitim skontrolujte prislusenstvo, napriklad abrazivne
kotuce, ¢i neobsahuje ulomky alebo praskliny, brisne
bubny, ¢éi neobsahuju praskliny, nie su zodraté alebo
nadmerne opotrebované a drotené kotuce, €i nie su
uvolnené alebo nemaju popraskané vlakna. Ak elektrické
naradie alebo prisluSenstvo spadnud, skontrolujte
pripadné poskodenie alebo namontujte neposkodené
prisluSenstvo. Po skontrolovani a namontovani
prisluSenstva sa postavte vy aj okolostojaci mimo roviny
rotujiceho prislusenstva a na jednu mindtu spustite
elektricky naradie na maximalnu rychlost bez zataze.
Poskodené prislusenstvo sa zvy€ajne pocas tohto testu
rozpadne.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V zavislosti
od pouzitia pouzivajte chrani¢ na tvar, ochranné alebo
bezpecénostné okuliare. Noste vhodnu masku proti prachu,
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chranice sluchu, rukavice a pracovnu zasteru, ktora
dokaze zastavit’ malé ciastocky brisneho materialu alebo
obrobku. Chrani¢ zraku musi byt schopny zastavit odletujice
ulomky vytvarané pri réznych Ukonoch. Protiprachova
maska alebo respirator musia byt schopné filtrovat' ciastocky
vytvarané pri vasej Cinnosti. Dlhodobé vystavovanie hluku
moze spbdsobit stratu sluchu.

Okolostojacich udrziavajte v bezpeénej vzdialenosti od
pracoviska. Kazda osoba, ktory vstupi do oblasti pracoviska,
musi mat’ osobné ochranné pomécky. Ulomky obrobku alebo
poskodené prisluSenstvo méZe odletiet a sposobit poranenie aj
mimo bezprostredného miesta prace.

Pri vykonavani operacie, kedy moze rezacie naradie
prist’ do kontaktu so skrytym vedenim alebo vlastnym
kablom, drzte naradie za izolované uchopné miesta. Pri
kontakte rezacieho prisluSenstva so ,zivym“ vodi¢om by
mohli byt obnaZené kovové diely pod prudom a spdsobit
obsluhujicemu uder elektrickym prddom.

Nastroj pri spustani vzdy drzte pevne oboma rukami.
Reakény moment motora pri jeho zrychlovani na piné otacky
moze spbsobit’ skrutenie nastroja.

Ak je to praktické, na podopretie obrobku vzdy pouzite
prichytky. Po¢as prace nikdy nedrzte maly obrobok v
jednej ruke a nastroj v druhej. Upnutie malych obrabanych
predmetov vam umozni pouzivat obidve ruky na ovladanie
nastroja. Material kruhového prierezu, ako su koliky, rarky
alebo hadice, ma pri rezani tendenciu sa otacat, ¢o moze
sposobit, Ze sa hrot zasekne alebo sko¢i smerom k vam.
Kabel umiestnite mimo dosahu rotujiceho prislusenstva.
Ak stratite kontrolu, kabel sa mdze prerezat alebo zachytit' a
vasu ruku alebo rameno moze vtiahnut do otacajuceho sa
prisluSenstva.

Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prislusSenstvo uplne nezastavilo. Otacajlce sa prislusenstvo
mobze zachytit a stiahnut elektrické naradie mimo vasej
kontroly.

Po vymene vrtakov alebo vykonani akychkolvek
uprav skontrolujte, ¢i su matica puzdra, skfucovadlo
¢i akékolvek iné nastavovacie zariadenia bezpecne
utiahnuté. Uvolnené nastavovacie zariadenia sa mozu
neocakavane posunut s naslednou stratou kontroly, pricom
uvolnené otacajuce sa prvky budu silne odhodené.

Nikdy nespustajte elektrické naradie, ked’ ho nosite na
boku. Pri nahodnom kontakte s otacajucim sa prislu§enstvom
by vam mohlo zachytit odev a stiahnut prislusenstvo smerom
na vase telo.

Pravidelne cistite vzduchové prieduchy elektrického
naradia. Ventilator motora vtahuje prach dovnutra a nadmerné
nazhromazdenie praskového kovu moze sposobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti zapalnych
materialov. Iskry mohli spdsobit vznietenie tychto materialov.
Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduju tekuté
chladiva. Pri pouZiti vody alebo iného tekutého chladiva by
mohlo déjst k usmrteniu alebo uderu elektrickym pradom.
SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY

Spatny naraz je nahla reakcia na zovrety alebo pritlaceny
rotujuci kotu¢, brasny pas, kefku alebo iné prisluSenstvo.
Zovretie alebo pritlaCenie spdsobi nahle spomalenie
otaCajuceho sa  prisluSenstva, ¢Co zase spoOsobi
nekontrolované uskocenie elektrického nastroja v opaénom
smere ako otacanie prislusenstva.

Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritlaci rozbrusovaci
kotug, okraj kotuca vstupujuceho do bodu priskrtenia méze
sposobit jeho vrytie do povrchu materialu, ¢o spdsobi
vytiahnutie alebo vykopnutie kotu¢a. Kotu¢ moéze bud
vyskogit dopredu alebo dozadu od obsluhujicej osoby, v
zavislosti od smeru pohybu koti¢a v momente priSkrtenia. Za
tychto podmienok mézu tiez prasknut abrazivne kotuce.
Spéatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja
alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno mu
predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych opatreni
uvedenych nizsie.



Udrziavajte pevny uchop elektrického naradia a vase
telo a rameno v polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile
spatného narazu. Dodrzanim vhodnych preventivnych
opatreni moze obsluhujica osoba regulovat sily spatného
razu.

Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod. budte
zvlast’ opatrni. Zabrainte odskakovaniu a zadrhavaniu
prisluSenstva. Rohy, ostré hrany alebo odskakovanie maju
tendenciu zadrhnut' prisluSenstvo a spdsobit’ stratu kontroly
alebo spatny naraz.

Nepripeviujte ozubené pilové kotuce. Takéto ostria Casto
sposobuju spatny naraz a stratu kontroly

Hroty do materialu vzdy vedte v rovnakom smere, v
akom rezna hrana z materialu vychadza (¢o je rovnaky
smer, akym odlietavaju triesky). Pri posuvani nastroja v
nespravnom smere dochadza k vystupovaniu reznej hrany
hrotu nastroja z obrabaného predmetu a tahaniu nastroja v
smere tohto posunu.

Pri  pouziti rotaénych pilnikov, reznych kotucov,
vysokorychlostnych reznych kotucov alebo kotucov z
karbidu volframu si obrabany predmet vzdy bezpecne
uchyt'te. Tieto kotuc¢e sa uz pri miernom vychyleni v drazke
zasekavaju a sposobuju spatny raz. Ked sa zasekne rezny
kotug, zvycajne sa zlomi. Ked sa zasekne rotacny pilnik,
vysokorychlostny rezny kotu¢ alebo koti¢ z karbidu volframu,
mobze vyskoCit z drazky a sposobit stratu kontroly nad
nastrojom.

Bezpecnostné vystrahy Specifické pre brasenie a
abrazivne rozbrusovanie

Pouzivajte len typy koticov odporic¢ané pre vas
mechanicky nastroj a len na odporiéané aplikacie.
Napriklad, nebruste s bo€nou stranou rozbrusovacieho
kotuca. Abrazivne rozbrusovacie kotuce sU uréené pre
periférne brusenie, inak by bo¢né sily aplikované na tieto
kotuce mohli zapricinit ich rozlomenie.

Pri zavitovych brasnych kuzefoch a pripojkach pouzivajte
len neposkodené kotiicové vretena s nepodbrusenou
osadenou prirubou spravnej velkosti a dlzky. Spravne
vretena znizuju pravdepodobnost zlomenia.

Dbajte na to, aby nedoslo k ,,zaseknutiu“ rozbrusovacieho
kotd¢a ani nafi nevyvijajte nadmerny tlak. Nevykonavajte
rezy nadmernej hibky. Nadmerny tlak na kotu¢ zvySuje
zatazenie a nachylnost na stocenie alebo uviaznutie kotuca v
reze s dosledkom spatného narazu alebo poskodenia kotuca.
Ruku neklad'te v linii s ani za otacajuci sa kotu¢. Ked sa
kotlu¢ v bode pouZivania pohybuje od ruky, mozny spatny
naraz méze odhodit' otaCajuci sa kotu¢ a elektrické naradie
priamo na vas.

Ked" sa kotu¢ zovrie, pritlaci alebo sa rezanie z
akéhokolvek doévodu prerusi, vypnite elektricky nastroj
a podrzte ho nehybne, kym sa kotu¢ Uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte vybrat' rozbrusovaci kotu¢ z rezu,
kym sa tento pohybuje, inak moze dojst’ k spatnému
narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a eliminujte pricinu
zovierania alebo pritla¢ania kotuca.

Nespust'ajte znova rezanie v obrobku. Pockajte, kym kotuc
dosiahne maximalnu rychlost’ a potom znova vojdite do
rezu. Pri opdtovnom spusteni elektrického nastroja v obrobku
sa kotu¢ moze zovriet, vysunut alebo spatne narazit.

Panely ¢i iné nadmerné obrobky podoprite, aby sa
minimalizovalo riziko zovretia kotiica a spatného narazu.
Velké obrobky sa zvyknd prehybat pod vlastnou vahou.
Podpery sa musia umiestnit pod obrobok v blizkosti linie
rezania a v blizkosti okraja obrobku na oboch stranach kotuca.
Pri vykonavani ,vreckového rezu“ do existujucich stien ¢i
inych neprehladnych povrchov. Precnievajuci kotu¢ moéze
prerezat plynové alebo vodovodné potrubie, elektrické vedenie
alebo objekty, ktoré mozu zapricinit spatny naraz.

Bezpecnostné vystrahy pre upravy drétenou kefou

Davajte pozor, pretoze kefa odhadzuje drotené Stetiny aj
pocas beznej prevadzky. Nadmerne nepritlacajte Stetiny
nadmernym tlakom na kefu. Drotené Stetiny dokazu
jednoducho preniknut odevom a/alebo kozZou.

Pred pouzitim nechajte kefu aspon jednu mindtu bezat’
prevadzkovou rychlostou. Vtedy nikto nesmie stat
pred ani v linii s kefou. Poc¢as zabehu bude dochadzat k
uvolfiovaniu tetin alebo drétov.

Uvolfiovanie z otacajucej sa drotenej kefy smerujte
od seba. PoCas pouzivania tejto kefy méze dochadzat k
uvolfiovaniu malych ¢astic a malych kuskov drétu velkou
rychlostou, ktoré mézu zasiahnut vasu pokozku.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Pred pouzitim vyrobku skontrolujte obrobok a odstraiite
z neho vsetky klince. Pri dodrzani tohto pravidla zniZujete
riziko zavazného poranenia.

Nesiahajte do priestoru otacajuceho sa vrtaka. Blizkost
otacajuceho sa hrotu a vasej ruky nemusi byt vzdy zjavna.
Tento produkt nie je uréeny na pouzivanie vo funkcii zubnej
vitacky alebo v udskych alebo veterinarnych lekarskych
aplikaciach. Vysledkom moZze byt vazne zranenie.

Nebruste ani jemne nebruste materialy, ktoré sa moézu
zapalit’ teplom. Iskry z koti¢a mozu tieto materialy zapalit.
Neohybajte pruznu tycku do polomeru menej nez 127 mm.
Riziko prehrievania sa znacne zvysi.

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia. Neupnuté
obrobky mézu sposobit zavazné poranenie a $kody.

DIhodobé pouiivanie na’stroja moze sposobit alebo zhorsit
poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si vzdy m
doprajte pravidelné prestavky.

Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia je 0 °C I!E
az 40 °C. ES
Rozsah okolitej teploty poc¢as skladovania naradia je 0 °C

a2 40 °C.
QOdportcany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém pocas
nabijania je 10 °C az 38 °C.
DOP!.NKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

VNIQN3IAOTS

m Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZziaru spésobeného

skratom, poraneniam alebo  poskodeniam  vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do [F=T0]
kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny,

ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky &S]
alebo vyrobky, ktoré obsahuiju bielidlo, méZu spdsobit skrat.
Rozsah okolitej teploty pocas pouzivania batérie je 0
40 °C.

Rozsah okolitej teploty pocas skladovania batérie je 0 °C
az 20 °C.
PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV
Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami a
nariadeniami. SL
Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte
vSetky poZiadavky na baleni a oznadeni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarnte obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieCkami alebo [§yz!
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté alebo
vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujucej spolo¢nosti.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid' strana 119.

Port USB-C

Vesiak naradia

Indikator LED

Hlavny spinac

Otocény regulator volitelnych otacok
Tlagidlo blokovania vretena
Golier

Rychloupinacia objimka*
USB kabel

10 PrisluSenstvo

11. Navod na obsluhu

12. Napajaci USB adaptér

CONOO LN
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*Poznamka:

Ak nie je mozné vlozit prislusenstvo do rychloupinacej
objimky, postupujte podla pokynov na strane 128.

Ak nie je mozné uvolnit prislusenstvo z rychloupinacej
objimky dodanym klacom, postupujte podla pokynov na
strane 129.

UDRZBA
m Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej siete, ked
montujete diely, vykonavate Upravy, Cistite alebo vykonavate
udrzbu, alebo ked produkt nepouzivate. Odpojenie vyrobku
od zdroja napéjania zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by
mohlo spdsobit’ vazne poranenie.
Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely, prislusenstvo
a nastavce vyrobcu. PouZitie inych dielov méZe predstavovat
riziko alebo spdsobit poskodenie produktu.
Vyhybajte sa pouZzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych Casti.
Vecina plasticnih materialov je obdutliva na razlicne vrste
komercialno dostopnih topil in jih z njihovo uporabo lahko
poskodujemo. Na odstranenie Spiny, uhlikového prachu a pod.
pouzite Cisté tkaniny.
Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy neprisli
do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné produkty,
prenikavé oleje a pod. Chemikalie m6zu poskodit, oslabit,
alebo znicit' plastové Casti a tak spdsobit vazne zranenie.
Pre vy3Siu bezpec¢nost a spolahlivost sa musia vSetky opravy
vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

SYMBOLY NA PRODUKTE
A Budte ostraziti
No
\"

Otacky bez zatazenia

Menovita rychlost’

Napatie
=== Jednosmerny prud

min'  Pocet otacok za minutu

c E Eurdpske oznacenie zhody

C n Britské oznacenie zhody

i? Ukrajinské oznacenie zhody
[H[ Euroazijska znacka zhody

Pred spustenim zariadenia si pozorne precitajte
tento navod.

Noste ochranu zraku

Pouzivajte protiprachovd masku.

Dlhé vlasy si upnite nad Uroviiou ramien, aby

4 ste zabranili ich zamotaniu do pohyblivych
‘#QD Casti.
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Vyrobok obsahuije litiovo-iénovu batériu, ktora sa neda z
vyrobku vybrat.

Vyrobok nelikvidujte ako netriedeny komunalny odpad.
Vyrobok sa musi likvidovat ako triedeny odpad.

Pokyny na recyklaciu a miesta recyklacie zistite u svojho
miestneho organu alebo predajcu.

Podla miestnych predpisov mézu mat maloobchodnici
povinnost bezplatne prevziat vyrobok.

Vas prispevok k opatovnému pouzitiu a recyklacii
odpadovych batérii a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeni pomaha znizovat
dopyt po surovinach.

Odpadové batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuiju litium, a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné a recyklovatelné materialy,
ktoré mozu mat nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie
a ludské zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky vhodnym
spdsobom.

Odstrarite pripadné osobné udaje z odpadového
Zzariadenia.

SYMBOLY V NAVODE

i —ORP=Imm

©
Q

3
3

Zamknuté
Odomknuté
Poznamka
Rychlost, min.
Rychlost, max.
Vyp

Zap

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Bez vyvijania sily

S vyvinutim sily

Zastavte zariadenie.

Doba ¢akania

NepreruSovana zelena —
Nabita

NepreruSovana Cervena —
Slaba batéria (5 — 25 %)

Blika na ¢erveno (3 bliknutia) —
Slaba batéria (0 — 5%)

Blika na €erveno (6 bliknutia) —
Ochrana pred pretazenim

Blika na ¢erveno (9 bliknutia) —
Ochrana pred vysokymi teplotami




NASTAVENIA OTOCNEHO OVLADACA*

Rychlost’
1 [ 2 3 4 [ 5
5000 ot./min | 12 500 ot./min | 20 000 ot./min [ 27 000 ot./min | 35 000 ot./min
5 Makké Tvrdé | Laminatové Hlinik, Skrupinal .
Typ prisluSenstva e = plasty Ocel EEERR (T, Eanen Keramika | Sklo
Rozbrusovacie disky 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Sklolaminatovy
rozbrusovaci Kott& 15-35K | 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
paloe ha jemne 15-35K | 1535K | 515K | 15:35K |  15-35K 15-35K — —
Plstené lestiace kotuce | 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
Brusne kamene z
oxidu hlinitého 15-35K | 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
Brusne kamene z
karbidu kremicitého — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
Vrtak 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Rezny vrték do .
sadrokartonu 35K (len do sadrokarténu)
* Nastavenia uvedené v tabulke su odporucania prevadzkového rozsahu pre najlepsi vykon.
PRISLUSENSTVO
. A o Maximalne otacky/
Obrazok PrisluSenstvo Pouzitie minGtu*
vreteno valcovej brasky (& 12,7 mm) Nasadenie brasnych 35K
(9 3,2 mm tyc/kliestina) valéekov
6,4 mm x 12,7 mm brasne valceky
(60 gritov, 120 gritov, 240 gritov) Jemné brusenie dreva 35K
pouziva sa s vretenom valcekovej brisky
6,35 mm Spicaty brasny kamern
9,5 mm konicky brusny kameri Brusenie kovu 35K
9,5 mm valcovy brisny kameri
3,2 mm vrtak z rychloreznej ocele Vitanie 35K
Skrutkové vreteno (driek/objimka & 3,2 mm) Elaggdenle na lestiace 15K
otuce
12,7 mm a 25,4 mm plstené lestiace kotuce tg\é/;evnike a?nglr?geglilea a 15K
pouZiva sa so skrutkovym vretenom keramiky
& . . . . Nasadenie na
%t%ng?;crlnr;e oto¢né vreteno (driek/objimka rozbrusovacie disky a 35K
’ rozbrusovacie kotuce
Rezanie klincov, skrutiek,
Rozbrusovacie disky 24 mm. x .8 mm tenkého kovu a dreva a 35K
plastov
Sklolaminatovy rozbrusovaci kotu¢ Eezanie a frézovanie 35K
32 mmx .8 mm ovov, ]
plastov a keramiky
Kotucova drétena kefa Uprava kovu kefou 15K

Kra¢

Demontaz a vloZenie
nasadcov prisluSenstva

Zmes na lestenie

Lestenie a zjasriovanie
kovov a plastov

*Maximalne otacky/minutu uvedené v tabulke su len odporig¢ané hodnoty.

Preklad originalnych pokynov
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BesonacHocTTa, NPOW3BOANTENHOCTTA U HALEKAHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOUTO € OTAEreH Hal-ronsiM NpUopuTeT npu
MPOEKTUPAHETO Ha BALUMS POTALMOHEH UHCTPYMEHT.

NPEAHA3HAYEHUE

POTaLMOHHUSAT MHCTPYMEHT € npefHasHayeH 3a M3nonasaHe
CaMo OT Bb3PaCTHU, KOUTO Ca NPOYeni 1 pasbpan UHCTPYKLUUTE
1 npeaynpexneHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO M MoraT Aa
6baaT cYMTaHM KaTo OTFOBOPHY 3a CBOUTE AENCTBUSA.

KoraTo ca MOHTMpaHu NoAaxXoAALMTE akcecoapy, NpPoayKTbT
e npedHa3HayeH 3a ps3aHe, 3aTouyBaHe, LWNUGOBaHE,
n3BanBaHe, nonmpaHe, emainvpade, eLBaHe 1 rpaBupaHe.
MpopykTbT e npefgHasHayeH camo 3a noTpebuTerncka
ynotpe6a.

He ro n3nonseaiite 3a HUKakBU Apyru Lienu. MisnonssaHeTo Ha
€MeKTPUYECKM NHCTPYMEHTU 3a pasnuyHu OT npeaBuaeHuTe
OT NPOU3BOAWTENS MPUMOXKEHWUS MOBULLIABA OMAacHOCTTa OT
Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBM 3110MOSYKN.

NPEOYNPEXOEHUE! MpoueTeTte BCUYKK
npeaynpexaeHus 3a 6e3onacHoCT MHCTPYKLUMN,
uncTpauMm M cneuudmkaumm, npepocTaBeHn C

TO3W eneKTPUYEeCKU WHCTPyMeHT. HecnassaHeTo Ha
VHCTpyKUMWUTE, M36poeHn no-gony, Moxe Aa [Josede A0
eneKTpMUYeckn yaap, noxap w/mnm Texkn pranyeckn TpaBmm.
CbxpaHABanUTe BCUYKM NpeaynpexneHns U MHCTPYKUMU
3a 6baeLm cnpaBku.

NPEAYNPEXAEHWA 3A BE3ONACHOCT OTHOCHO

POTALIMOHHUA MHCTPYMEHT
O6uyariHM npeaynpexpeHuss 3a 6GesonacHocT npu

onepauuMM 3a 3aTouBaHe, lWNMdOBaHe, YeTKaHe,
nonupase, rpaBupaHe unu psisaHe ¢ abpasuBeH AUCK.

= To3n eneKkTPUYECKM MHCTPYMEHT e npeAHasHayeH pAa
ce u3non3Ba 3a 3aToyBaHe, WNUdOBaHe, 4YeTKaHe,
nonupaHe, rpaBupaHe unu pssaHe. lMpoyetete BCUUKM
npepynpexaeHuss 3a  6e30MacHOCT  WMHCTPYKLUMM,
unloCcTpauMn M cneuuduKaumm, npefocTaBeHn C
TO3M eneKTPUYeCKU MWHCTPYMeHT. HecnassaHeTo Ha
MHCTpYyKUMUTE, M36poeHn no-gony, Moxe fa [fosede [0
eneKkTpuyeckn ygap, noxap WUMNn TEXKN ¢)VI3VI‘-IeCKI/I Tpasmu.
He u3nonssaiTe akcecoapu, KOUTO He Ca KOHKPETHO
npeAgHasHa4YeHU U NpenopbYaHW OT NPOV3BOAUTENS Ha
MHCTpPYMeHTa. TOBa, Ye akcecoapbT MOXeE Aa Gbae npukadeH
KbM €MeKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT, He rapaHTupa GesonacHa
pa6orta.

HomuHanHaTa cKOpOCT Ha akcecoapuTe 3a 3aTouBaHe
TpsAAGBa Aa e NOHe paBHa Ha MaKcUMarnHaTa CKOpocCT,
O3HayeHa BbpXy eneKTPUYeCKUs UHCTPYMeHT. Akcecoapu
3a 3aToyBaHe, BLPTSALM Ce Mo-6bp30 OT HOMUHArNHaTa UM
CKOPOCT MoraT fa Ce CHynsiT U Aa ce pa3xBbpyaT YacTul OT TsiX.
BbHWHUAT AgnameTbp 1 AebGennHara Ha akcecoapa Tpsi6Ba
Aa nonagaT B HOMMHaNHUTEe CTOMHOCTU 3a KanauuTeTa Ha
eNeKTPUYECKUA WMHCTPYMEHT. AKCecoapu C Henoaxoasiy
pasmep He mMoraT Aa GbaaT NpaBuHO KOHTPOMMPaHH.
Pa3mepbT Ha ocTa Ha pAuckoBeTe, WNUMOBBLYHUTE
GapabaHu unu Apyrm akcecoapu Tpsa6Ba aa npunsarat
npaBUNHO BBLPXY WINMHAENA WNM NpbCTEeHa Ha
eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT. Akcecoapu, KOWUTO He
CbBMagaT C MOHTaXHUTE NPUHAANEXHOCTU Ha ENEKTPUYECKUS!
MHCTPYMEHT, LLie U3ns3aT ot 6anaHc, wwe Bubpupart npekaneHo
1 MoraT fja AoBeAat Ao 3aryba Ha KOHTPon Hagd ypenda.
MoHTUpaHUTe BBPXY OC [AUCKOBe, LWNNGOBBLYHUTE
6apa6aHu, pexewuTe AMCKOBE WNM APYrM akcecoapwu
TpsiGBa Aa ca Bne3nu Aokpav B NMPbCTeHa UMK LaHrara.
Ako oCTa He e 3axBaHaTa 4OCTAaTbyYHO U/MNK M3MbKBAHETO Ha
[aucka e npekaneHo ronsiMo, MOHTUPaHUAT AMCK MOXe [a ce
pa3xnabu u aa 6bae N3XBbPEH C BUCOKA CKOPOCT.

He wusnonsBaite akcecoap, ako e noBpepeH. lpeau
BCSIKO M3non3BaHe NpoBepsiBaiiTe akcecoapa, Hanpumep
abpa3MBHUTE AUCKOBE — 3a NYKHAaTUHU U CTPYXKM,
wnudoBbYHUTE GapabaHu — 3a NyKHaTUHM, pa3KbCBaHe
UNU NpeKoOMepHO W3HOCBaHe, TerieHaTa u4eTka 3a
pa3xnabeHn unu npeyyneHu TenyeTa. AKo eNeKTpUYecKUsT
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WHCTPYMEHT WNWM f[afdeH akcecoap 6bAaT u3nycHaTtu,
npoBepeTe rvM 3a NoBpeAa WNKU MocTaBeTe HenoBpeAeH
akcecoap. Cnep npoBepkaTta 1 NOCTaBAHETO Ha akcecoap,
BUE M CTPaHUYHUTe Nuua TpsAGBa Aa 3acTaHeTe HaCcTpaHu
OT 30HaTa Ha AelCTBME Ha POTALMOHHMS akcecoap W
cnea ToBa CTapTUpanTe eneKkTPUYecKUsi MHCTPYMEHT Ha
MaKcMManHa ckopocTt 6e3 HaToBapBaHe B NPoAbIKeHne
Ha egHa MUHyTa. OGMKHOBEHO NOBPEAEHUTE akcecoapy Lie
Ce CUYMAT Npe3 To3u TECTOB NEPUOA.

W3nonsBaiiTe nMyHa 3alUTHa eKMNUpoBKa. B 3aBucumoct
OT MNPUNOXEeHMETO M3NoN3BalTe Macka 3a nuvue WUnu
npeAnasHu ouuna. AKo e HeoGXOAMMO HoceTe Macka
NPOTUB Npax, aHTUOHU, pbKaBULM U PaboTHa NpecTUnka,
KOAITO Aa e B CbCTOSHWE Aa Chpe Manku abpasvBHU
cdparMeHTU WM enemMeHTM oOT paboTHMA MaTepuan.
MpeanasHute ounna TpsiGBa Aa ca B CbCTOsSHWE Aa crpaTt
XBbpUalLy AeTaiinu, obpasyBaHu Npu pasnuyHUTE onepauui.
MpoTuBONpaxoBaTta Macka WNW pecnupaTtopbT TpsibBa Aa
ca B CbCTOsiHWe fa unTpupat yactuumute, obpasysaHu npu
cboTBeTHaTa onepauusi. [pOABIKUTENHOTO M3naraHe Ha
[e/iCTBMETO Ha LUYM C BUCOKA UHTEH3WBHOCT MOXeE Aa [oBeae
[o 3aryba Ha cryxa.

CTpaHnyHuTe nuua TpsiGBa pa ca Ha GesonacHo
pa3cTosiHue oT paboTHaTa 30Ha. Bceku, koitTo HaBnusa
B paGoTHaTa 30Ha, TPsiIGBa Aa HOCU NUYHU NpeanasHu
cpeacTBa. PparMeHTN OT paboTHWUS MaTepuan U oT4yneHu
eneMeHTU OT akcecoap MoraT Aa U3XBbpyaT M Aa NPUUUHST
HapaHsiBaHe U3BbH HEMocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha.
[pbXTe  eneKTpUYEeCKUS  MHCTPYMEHT camo  3a
V30NMpaHUTe MOBBLPXHOCTM 3a XBaljaHe, KoraTto
M3BbpPLUBaTE onepauusl, NPU KOATO PeXeLUNAT akcecoap
MoOXe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTU NPOBOAHULM UINN
cbC cobcTBeHUA cu kaben. Pexell akcecoap, KOWTO Bnese
B KOHTaKT C NPOBOAHWK, MO KOMTO Te4e TOK, MOXe Aa foBene
[0 MPOTUYAHETO Ha TOK MO HEW30MMPaHWTE METarHU Yactn
Ha ENeKTPUYECKNSI MHCTPYMEHT W [la MPUYMHM TOKOB yaap Ha
oneparopa.

BuHaru ApbKTe UHCTPYMEHTa 34paBo B pbLeTe cu No
BpeMe Ha cTapTupaHeTo. [TyCKOBUAT BbPTSALL, MOMEHT Ha
MOTOpa, AoKaTO Ce yCKopsiBa A0 MbiHA MOLLHOCT, MOXe Aa
[oBefe A0 YCyKBaHe Ha MHCTPYMEHTa.

WU3nonsBaiiTe cTeru, 3a Aa 3akpenute paboTHUs AeTann,
ako e uenecbobpasHo. Hukora He ApbXxTe paboTeH
[eTaun c egHaTa pbka U paboTewuMsi UHCTPYMEHT B
Apyrata. Ako 3aTerHeTe Manbk paboTeH feTaiin, Wwe MoxeTe
[a n3nonssate pbLieTe CU 3a KOHTPONMPaHe Ha UHCTPYMEHTA.
Kpbrnute maTepuanu, kato Hanpumep LINWUMKK, TpbOKU unm
LUMNVHOPKM MMaT TeHOeHUMsTa Ja ce M3BbPTaT, AOKaTo Cce
pexar, a ToBa MOXe Aa [OBefe A0 OrbBaHe UMM oTckadaHe
KbM Bac Ha HakpanHuKa.

Pasnonoxete ka6ena W3BLH 30HaTa Ha BbLPTAWMSA
akcecoap. Ako 3arybute koHTpon, kabenbT Moxe Aa 6bae
npepss3aH nnu 3axeaHaTt U AnaHTa unn pbkata BU MOXe Aa
6bae n3obpnaHa KbM BbPTALLMS Ce akcecoap.

Hukora He nonaraiTe enekTPMYECKUA MHCTPYMEHT, AOKATO
aKcecoapbT He cnpe Aa ce ABWXKU HambiHO. BbpTawmsar
Ce akcecoap MOXe [a 3axBaHe MOBbLPXHOCTTA W [a u3Bede
eNeKTPUYEeCKUs IHCTPYMEHT U3BBH KOHTpOIa BY.

Cnea cMmsiHa Ha HakKpalHULUTE UMM U3BBLPLUBaHe Ha
KaKBUTO W fAa e KOpeKuMn ce yBepeTe, Ye ravkara
Ha NpbLCTEHa, LaHrata WNU KakBUTO U Aa € Apyru
npucnoco6neHns 3a perynupaHe ca 3ApaBo 3aTerHaTtu.
Ako npucnocobrneHusTa 3a perynupaHe ca pasxnabeHnu, Te
MOXe HeouyakBaHO [a ce NPEeMecTsiT, KOeTo Aa [oBede A0
3aryba Ha KOHTpon, a pasxnabeHy BbPTALLM Ce KOMMOHEHTU
e OTXBPbKHAT C BUCOKA CKOPOCT.

He crapTupaiite enekTpuMuYecKkusi MHCTPYMEHT, [AoKaTo
ro HocuTe CTpaHW4HO OT cebe cu. Criy4alHOTO BRK3aHe
B KOHTaKT C BbpTSALMS CE akcecoap Moxe Aa AoBede [0
3axBallaHe Ha 0GNeKnoTo BM, NPU KOETO aKkcecoapbT Aa ce
[06KM 40 TAMNOTO BY.

PegoBHO nounctBaTe  BEHTUNALUUOHHUTE  OTBOPU
Ha eneKTPUYECKMA WHCTPYMEeHT. BeHTunatopbT Ha
MoTOpa Le NpuabLPrBa npaxa B KOpnyca, a NPEKOMEPHOTO
HaTpynBaHe Ha MeTarlHW Npaxoo6pa3Hu YacTUUM Moxe Aa
NPUYMHK PUCKOBE OT ENEKTpUYecka HEM3NPaBHOCT.



= He nanonsgaiite enekTpmMyYeCcKkusi UHCTPYMEHT B 6rn30CT A0
3ananumu martepuanu. Vickpute morat Aa ru 3ananst.
= He wusnonseaiite akcecoapu, KOMTO M3UCKBAT TeYHU
oxnagutenu. ManonssaHeTo Ha BoAa@ WM OpYyr TeyeH
oxnaguTten Moxe Aa AoBefe [0 TOKOB yaap.
OTKAT U CBbP3AHU C TOBA NPEAYNPEXOEHUA
OTKaTbT e BHe3anHa peakuusi Npy CTaraHe UM 3axBallaHe
Ha BbPTALL ce AnCK, wnudosbYeH 6apabaH, YeTka unu apyr
akcecoap. CTAraHeTo unv 3axBallaHeTO MPUYMHABAT PA3KO
6nokupaHe Ha BbPTALLMS Ce akcecoap, KOeTo OT CBOS CTpaHa
BOAM A0 hopCcHpaHeTo Ha HEKOHTPONUPYEMUS eNeKTPUYECcKu
WHCTPYMEHT B mnocokata, obpaTHa Ha BbPTEHETO Ha
akcecoapa.
AKo Hanpumep abpasviBeH Anck 6bae cTerHaT unm 3axeaHar
B paboTHWA feTann, pbObT Ha AWcKa, KOWTO BfM3a B ToYkaTa
Ha 3axBallaHe, Moxe Aa 3agbnbae B MNOBbPXHOCTTA Ha
maTepuana, koeTo fga foBefe [0 W3NWU3aH MM OTKaT Ha
avcka. qUCkbT MoXe Aa OTCKOYM B NMOCOKA KbM UM BCTPaHU
OT onepaTtopa B 3aBMCMMOCT OT focokaTa Ha ABWXKEHWe Ha
avcka B Toukata Ha 3axBaljaHe. AGpasuBHWTE [WCKOBE
MoraT 1 fja ce CHynAT Npu Te3n yCroBus.
OTkaTbT € CreacTBMe Ha  HenpaBUIHO  W3Mon3BaHe
Ha eneKkTpU4YeckUs WHCTPyMeHT. Tonm moxe pa 6Obae
npefoTepaTeH C NpeanpuveMaHe Ha noaxoAsLy npeanasHu
MepKW, KOUTO Ca ONMMCaHn No-[ony:
= MopabpxaiTe 34paB  3axBaT Ha  enleKTpUYeckus
MHCTPYMEHT 1 pa3nonoxeTte TANOTO M pbKaTa CU Taka, 4e
Aa MoXeTe ia ycToMTe Ha cunuTe Ha oTkata. OnepatopbT
MOXe [a KOHTpOnupa CunuWTe Ha oTkaTa, ako ca B3eTu
NOAXOASLLUM NPeana3Hn Mepku.
Bbaete ocobeHo BHMMaTenHu, korato pabotute 6nu3o
A0 BIMKU, oCcTpu pb6oBe U T.H. U36arBaiTe oTckayaHeTo U
3axBaljaHeTo Ha akcecoapa. [py brau, octpu prbose unm
oTckavaHe MMa PUCK BBPTALLMST Ce akcecoap Aa ce 3akaun u
TOBa Aa AoBeAe Ao 3aryba Ha KOHTpon unu Ao oTkar.
= He nocrtaBsite 3b64aTo ocTpue 3a TPUOH. TakuBa
ocTpveTa NPUYNHABAT YECTO OTKaT U 3aryba Ha KOHTpOr.
BuHaru npokapBaiTe HakpaiHMKa B MaTepuana B cbLiaTa
NnocokKa, OT KOSITO pexewmnaT pb6 u3nusa or matepuana
(ToBa e mocokaTa, B KOAITO Ce W3XBBLPNAT CTPYXKKUTE).
MpokapBaHeTo Ha MHCTPYMEHTa B rpeLlHaTa nocoka Boau A0
OTCKa4YaHETO Ha HakpanHuka OT AeTanna v Ao AbpnaHe Ha
MHCTPYMEHTa B MocokaTa Ha NpokapBaHeTo.
= Mlpy wu3nonsBaHe Ha POTAUMOHHUM NUMK, peXxeLu
AUCKOBE, BUCOKOCKOPOCTHU peXewy MHCTPYMEHTU unu
pexewy MHCTPYMEHTU OT Bond)paMoB kapbupa BUHaru
3akpenBainTe 34paBo AeTanna. Tesu auckose Lie 3abupar,
ako ObaaT Neko HaknoHeHW B xneba u moraT Aa NPUYUHAT
otkaT. Korato pexely auck 3abepe, Ton 06GMKHOBEHO Ce Yynu.
KoraTto 3abepe poTaumoHHa nuna, BUCOKOCKOPOCTEH PEXeLl
MHCTPYMEHT UNu TakbB OT BondpamoB kapbuz, Moxe Aa
oTckoum oT xxneba v fa 3arybute KOHTPON Hag UHCTPYMEHTa.

MpeaynpexaeHnss 3a 6e30MacHOCT KOHKPETHO 3a
3aTouBaHe M psA3aHe ¢ abpa3nBeH AUCK

= M3nonsBaiite camo TuNoBe AUCKOBE, KOWUTO ca
npenopbyYyaHu 3a eneKTPUYECKUA BU MHCTPYMEHT U TO
camo 3a npenopbuaHuTe npunoxeHus. Hanpumep, He
3aToyBaiiTe CbC CTpPaHMYHaTa YacT Ha pexell AMCK.
ABpasvBHUTE pexelun [OMCKOBE Ca MpegHasHavyeHu 3a
nepudepHo 3aTouBaHe, CTPaHUYHWUTE CUIU, MPUIOKEHU KbM
Teau QMCKOBe, MOraT ja A0BeAaT 40 Pa3TpoLLaBaHETO UM.

3a pe3boBaHUTe abpasMBHM KOHycH U lWudTOBE
u3nonsBaiiTe camMo HenoBpPeAeHUM OCU 3a AUCKOBe C
HenmpoMmeHeH cnaHel, KOUTO ca C MpaBUNHUA pa3mep
M AbmkuHa. MpaBunHaTa oc LWe Hamanu BeposTHOCTTa OT
cuynBaHe.

u Bt wTe p WMAT OMCK Aa He ,3acegHe” U He
npunaraiiTe npekomepeH Hatuck. He ce onuTtBaiTe Aa
npaBuTe pa3spes ¢ NpekaneHa Abn6o4nHa. MNpeToBapBaHeTo
Ha Au1CKa yBenu4yaBa HaToBapBaHETO W NOAATNMBOCTTA My Ha
YCYyKBaHe Unu 3axBallaHe B pa3pesa, KakTo U BepOSTHOCTTa OT
OTKaT UK CHYMBaHe Ha Aucka.

= He pasnonaraiite pbkata Ccu ycnopegHo unu 3an
BBbPTAWMA ce Auck. Korato no Bpeme Ha paboTta AMCKLT
ce OTAanevaBa OT pbkaTa BW, Bb3MOXHWUST OTKaT MOXe Aa
3a[BVXW BbPTALLMS Ce OUCK U eNEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
ANPEKTHO KbM Bac.

Korato AuckbT e 3axBaHaT, cTerHaT unu pAageH
paspe3 € npeKkbCHaT MOpPaAu HAKaKkBa MpPUYMHA,
M3KIoYeTe enekTPUYECKUsi UHCTPYMEHT U ro 3aApbxkTe
HenoABMXeH, AOKAaTO AUCKBLT cnpe HanbnHo. Hukora
He onWTBaiTe Aa M3BaAuUTe pexeLums AUCK OT pa3pesa,
AOKaTo ce ABUXM, Thbil KaTo MOXe Aa ce Nosy4Yn oTKar.
HanpaBeTe npoBepka W npeanpueMeTe Kopuripaiiu
[eNcTBWS, 3a fa OTCTpPaHWUTe NpuYnHaTa 3a 3axealliaHe unu
cTAraHe Ha aucka.

He 3anouBaiiTe OTHOBO onepauusita No psi3aHe Ha
peTtaina. Heka AMCKBT Aa AOCTUrHE MbIIHA CKOPOCT U
BHMMATEesHO ro BKapaiiTe OTHOBO B pa3pesa. [JUCKbT Moxe
Aa OTCKO4K, fia ce NpuaBmXKn Harope unun a ce nonyyu otkar,
aKO ENeKTPUYECKUSAT WHCTPYMEHT € CTapTupaH MOBTOPHO B
paboTHusa aeTain.

MopAbpxkaiTe naHenuTe WNM BCeKU ronsm paboTeH
AeTain, ¢ uen HamansiBaHe A0 MMHMMYM Ha pucka oT
3axBaljaHe WNW cTaraHe Ha Agucka. [onemute paboTHM
[eTainu moraT fa ce OorbHaT OT COGCTBeHaTa CU TEeXecT. EII
TpsibBa Oa ce nocTaBsT noanopu nop paboTHUS AeTaiin,
6n130 40 NMHUSATA Ha pa3aHe U Ao pbba Ha AeTaina, oT ABeTe
CTpaHu Ha aucka.

Bbpaete ocobeHo BHMMaTenHU, Korato npasute ,AxobeH I3
pa3pe3“ B CblUECTBYBallUTe CTEHW WNU ApPYrM cnenu
30HWU. M30afieHnsiT OMCK MOXE [a pexe rasoBy Unu BOAHW
TpbOM, enekTpuyecku kabenu unu NpeameTH, KOMTO MoraT Aa
foBefat 4o oTkar.

BuUdvliuqg

CneundmyHn npepynpexgeHns 3a 6GesonacHocT 3a

onepauuu 3a YeTKkaHe

= Wmaiite npeaBua, Ye TeneHaTa YeTMHa Moxe fda 6bae
U3XBLPMEHa OT YeTKaTa A0PM U No Bpeme Ha oGukHoseHa [[N[o)
pa6ota. He HaTuckaiTe npekaneHo CUIHO ueTuHaTa, =Ty
M3non3Bailku npekomMepeH HaTUCK BbPXy 4YeTKara.
TeneHaTa YeTvHa MOXe NecHO Aa npobue neko obnekno wu/

Unu Koxara.
OcTtaBeTe 4eTkuTe Aa paboTAT npu paboTHa cCKOpocT
Hail-Manko eAHa MMHyTa, npeau Aa M usnonssate. [0}
Mpe3 ToBa BpeMe HUKOW He TpsiGBa Aa cTou npen unu

L

ycnopeAHo Ha uveTkata. Ako uma xnabaBa uyeTuHa wnm

Tenyeta, Te wWe 6baaT M3XBBLPEHM Mo BpeMe Ha paboTa.

HacoyeTe oTBopa 3a U3XBbpnsiHe Ha BbpTsAwWaTta ce

TeneHa 4eTka jAaney ot cebe cu. Mankv yactum wu

MUHUaTIOPHU TENEHN (hparMeHTV Moxe fia 6baaT U3XBbpreHun

C BMCOKa CKOPOCT Mo BpeMe Ha ynotpebata Ha Te3n YeTku n

MOXe [ia ce BNUSIT B KoxaTa BU.

AOMBIHUTENHWU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT

= lMpoBepeTe 3a M oTCTpaHeTe BCUYKN NUPOHU OT paGoTHMSA
AeTain, npeau Aa usnonssate npoaykra. Kato crnepsate

ToBa MpaBMMO Lle HamarnuTe OnacHOCTTa OT CepUO3HW

HapaHsiBaHus1.

He nocrtaBsiiTe pbka B obnactra Ha BbPTAWMA ce

HaKpaWHUK. Bnu3ocTta Ha BbPTAWMS Ce HakpalHuK [0

pbKaTa BM MOXe [a He 6'b,Cl,e BWHaru o4yesunaHa.

MpoAykTbT He e npepHasHayeH 3a ynoTpeba kaTo

cToMaTtoriornyHa GopmallMHa WnM 3a NpUNoxeHue B

MeAMUMHATa UNK BeTepuHapHaTa meguumHa. Moxe aa ce

CTUTHE [10 CEPUO3HN HapaHSIBaHUS.

He 3aocTpsiiTe unu wnudosaite Matepuanu, 3ananumm ot

TonnuHa. Vickpute oT Aucka MoXe Aa rv 3anans.

He orbBaiTe rbBkaBus Ban ¢ paguyc no-manbk ot 127 mm.

PUCKBT OT nperpsiBaHe Le ce yBennM4Yu 3HaYMTESTHO.

3akpeneTe paboTHMA AeTaiin ¢ yCTPOMCTBO 3a 3axBallaHe.

HesakpeneHn obpaboTBaHu AeTannnm MmoraT da NpUYUHAT

CEPVO3HO HapaHsIBaHE UMW LLETH.
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MpoABbMKUTENHOTO U3MON3BaHE Ha WHCTPYMEHTa Moxe Aa
[oBefe [0 HapaHsiBaHuUst Unv BriowasaHe. Mpy n3nonssaHe
Ha WHCTPyMEHTa 3a MPOLLIDKUTENHU NEPUOAM OT BpeMe
npaBeTe YECTU NOYUBKM.

[lnanasoHbT Ha oOkonmHaTa Temnepatypa npu pabota c
nHcTpymeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[lnana3oHbT Ha okorHaTa TeMnepaTtypa npu CbXpaHeHue Ha
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

MpenopbunTENHUAT AMana3oH Ha okorHaTa Temneparypa npu
3apexaaHe cbe 3apsaHata cuctema e mexay 10°C n 38°C.

AOMBINHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3O0MNACHOCT 3A BATEPUATA

3a pga usberHete onacHocTTa OT Moxap, npeausBukaHa oT
KbCO CbEeAMHEHWE, KaKTO W HapaHsiBaHusTa W noBpeauTte
Ha npoaykTa, He rnoTansiTe WHCTPYMEHTa, CMeHsiemata
akymynaTtopHa 6aTepusi unu  3apsigHOTO  YCTPOMCTBO B
TEYHOCTU U Ce MNOrpuKeTe B ypeaute U akymynaTtopHuTe
GaTepum ga  He nonmagaT  TEYHOCTW.  TeyHocTuTe,
NPean3BMKBaLLM KOPO3WSt MMM NpOBeXAaLUM eneKTpU4ecTBo,
KaTo coneHa BoAa, OnpeaeneHn xumukany, wsbensalim
BELLECTBA UNW NPOAYKTW, CbAbpKaluy n3bensalum BeLlecTsa,
MoraTt Ja Npean3BrUKaT KbCo CbeuHEHe.

[lnanasoHbT Ha okonHaTta TemnepaTypa npu u3nonssaHe Ha
6atepusaTta e mexay 0°C n 40°C.

[lnanasoHbT Ha OKonHaTa Temnepatypa npu CbXpaHeHue Ha
6aTepusta e mexay 0°C n 20°C.

TPAHCMNOPTUPAHE HA NUTUEBU BATEPUU
TpaHcnopTupainTe 6aTepunte B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE U
HaUMOHaHN NOCTaHOBMEHUS U pasnopenodv.

CnasBaiiTe BCUYKM CrneumanHy W3UCKBaHUsS 3a MakeTupaHe U
eTukeTupaHe, koraTo TpaHcnopTMparte 6atepum Ypes TpeTo nuue.
YBepeTe ce, Ye BaTepumTe He BNN3AT B KOHTAKT C Apyru Batepum
WNV NPOBOAVMU MaTepuany no Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe, kaTto
npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPW C U30Mauusi, HenpoBOAUMU
Kanayeta wnu nedta. He TpaHcnoptupaite 6atepuu, kouto ca
cnykaHu unu TekaT. CBbpxeTe Ce CbC criegHaTa KOMnaHws 3a
[OMbMHATENEH CbBET.

O3HAWTE BALUUSA NMPOAYK

Bx. cmpaHuya 119.

USB-C nopt

[bpxay Ha MHCTPYMeHTa

CBeToanoadeH nHamKaTop

Mpeskntoysaten MYCKAHE/CMNMUPAHE

Ckana ¢ npomMeHnunBa ckopoct

ByToH 3a 3akntouBaHe Ha WwnuHaena

MpbcTeH

Bbp3ocMeHsiLLy, ce NaTpoOHHUK®

. USB kaben

10. Akcecoapu

11. PbKkoBOACTBO 3a onepatopa

12. USB enekTtpu4yeckn agantep

*3abenexka:

AKO He e Bb3MOXHO Aa NoCTaBuTe akcecoap B 6bp30CMeHsLWNS
ce MaTpOHHUK, CrieiBanTe WHCTPYKLMMTE Ha cTpaHuua 128.
AKO He e Bb3MOXHO [la NocTaBuTe akcecoap B 6bp30cMeHsILLms
Ce NaTPOHHUK C MOMOLLTa Ha NPeJOCTaBEHUSI raeyeH KIoY,
cnefBaWiTe UHCTPYKLMUTE Ha cTpaHuua 129.

CoNPORLN

PBXKA
] npO,ElyKTbT He TpﬂaBa HUWKOra fa ce BKIto4YBa B 3aXpaHBaHe,
KoraTto crnobsizate vacTtu, npasute HaCTpOﬁKM,

nouucTeate, U3BbpLUBATE MOAAPBKKA WM KOrato He ro
n3nonaearte. M3knoyBaHeTo Ha NpoayKTa OT 3axpaHBaHETo
e npefoTBpaTh CryvyaHo ctapTupaHe, koeto 6u morno
[a NPUYMHKA CEPUO3HM HapaHsiIBaHWS.

Mpn obGcnyxBaHe M3NON3BalTe CcamMoO  OPUTMHANHW
pe3epBHM YacTu, akcecoapu U CPeAcTBa 3a NpuKpensaHe
Ha npousBoauTens. M3non3saHeTo Ha ApYruM YacTu Moxe
[a BV MOCTaBW B ONACHOCT Unu Aa noBpeauw NpoaykTa.
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m M3bsarBaiiTe  u3nonssaHeTo Ha  pas3TBopUTEnU  Mpu
noynMcTBaHeTo Ha nnacTtmacosuTe 4acTtu. [loseyeTo
nnactMac ca YyBCTBUTEMHM KbM PasfiuyHu  BUAOBE
pasTBOPUTENN 1 MOXE [a Ce MOBPEeAAT Npu U3Non3BaHeTo
Ha TakuBa. /13nonseanTe Meku Kbpnu 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
3aMbpCsBaHUSA, BbINEPOAEH npax 1 ap.

m B HukakbB cnyyain He nossonsiBanTe nracTMacoBuTe YacTu
[a BMM3aT B KOHTAKT CbC CMMPaAYHM TEYHOCTH, HedpTeHn
NpoAyKTW, MPOHWKBALLM Macna U T.H. Xumukanute morat ga
noBpeasaT, OTCnabAaT MMM yHULOXaT nnactMacaTa, Koeto
MOXe [1a joBefie A0 CePUO3HM (PU3NYECKN HapaHSBaHNS.

= 3a no-ronisiMa 6e30MacHOCT N HAAEXAHOCT BCUYKM PEMOHTH
TpsibBa Aa ce M3BBLPLIBAT OT OTOPU3UPAH CEPBUS.

MMBOJN HA MPOAYKTA

& MpepynpexaeHne oTHOCHO 6e3onacHocTTa

nO CKopOCT Ha npaseH xof

HomuHanHa ckopoct
HanpexeHne
MocTosiHeH ToK

O60poTH NN Bb3BPaTHO-NOCTbMNATENHN
[BWKEHWS| B MUHYTa

3HakK 3a CbOTBETCTBME C EBPOMNEncKuUTe
N3WCKBaHMS

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBaHUSITA Ha
O6eanHEHOTO KpasncTeo

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHMATA Ha
YkpaiHa

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE

MpoyeTeTe UHCTPYKUMUTE BHUMATENHO, Npeau Aa
cTapTvparte mallumHara.

Hocerte 3awuTHM cpeacTsa 3a oun

HoceTe noaxoasiua macka NnpoTus npax.

Mpubepete gbnrata koca Hag HUBOTO Ha
pameHeTe, 3a [ja He ce 3anneTe B AB/KeLLUTe
ce yacTu.

MpoayKTLT CbAbpXka NUTUEBO-IOHHA BaTepwsi, KOSTO He
MOXe [la Ce OTZenu OT Hero.

He n3xBbprsiTe NPOAYKTHLT KATO HECOPTUPaHU GUTOBM
oTnagbLm.

MpoaykTbT € NpeaBuaeH 3a pasaernHo cMetocboupaHe.
3a CbBETM OTHOCHO PELMKNMPAHETO W MyHKTa 3a
cbbupaHe ce 0BbpHETE KbM BaLLKUTE MECTHU BNAcTV UK
THPrOBCKW NPEACTaBUTENM.

CbrnacHo MecTHUTE pasnopeabu TbproBuuTe Ha ApebHO
MOXe [la ca 3aAbIkeHu a npuemat o6paTHo NpoaykTa
6e3nnarHo.

BawwmsT npuHoc 3a noeTopHata ynoTpeba u
PELKNMPaHETO Ha OTNadblLiy OT GaTepuM 1 ENEKTPUYECKO
11 enekTpoHHO 06opyaBaHe nomara 3a Hamanseaxe Ha
TBPCEHETO Ha CYPOBUHMU.

OTnagbuyTe oT 6atepum, 0CoGEHO ChAbPXKALLUTE NUTAN,
11 €NEKTPUYECKO W eneKTPOHHO 06opyABaHe ChabpxXaT
LieHHW, NOAXOASILLW 33 PELMKINpaHe Matepuani, Kouto
MOXe [la UMaT HeBnaronpusTHO Bb3AENCTBIE BbPXY
OKOrHaTa cpe/a 1 HoBELLKOTO 3ApaBe, ako He Gbaar
U3XBBPMEHW MO EKOMOTUYEH HAUMH.

AKO Ha 0TNafbYHOTO 0BOpyABaHE UMA NUYHU AaHHM,
U3TPUIATE IW.



CUMBOIN B HACTOALLOTO PBbKOBOACTBO

Kniouanka
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HACTPOWKU HA CKOPOCTOMEPA*

M3kn.

OTknouBaHe

Babenexka

Bes ycunve

CkopoCT, MUHUManHa

CKOpOCT, MakcumManHa

YacTtute unu npuHagnexHocTuTe ce
npogjasat OTAEeNHO

C ycunue

CnipeTe npogykTa.

Bpeme Ha nsvaksaHe

MocTosiHHO 3eneHo —
3apepeHa

[MOCTOSAHHO YepBEeHO —

Hucbk 3apsag Ha 6atepusita (5 — 25%)

MwuraHe B YepBeHo (3 NpUMUrBaHus) —
Hucbk 3apsg Ha 6atepusita (0 — 5%)

MwuraHe B yepBeHo (6 NpyMHUrBaHus) —
3almTa oT npeToBapBaHe

MwuraHe B YepBeHo (9 NpUMUrBaHus) —
3almTa oT B1COKa TemnepaTtypa

CkopocT
1 2 3 4 5
10 000 RPM 12 500 RPM 20 000 RPM 27 500 RPM 35 000 RPM
Meka Tebpaa TNlamuHupanmn LILE L Yepynku/
Bupa akcecoap CToMaHa | MEeCMHr U Kepamuka | CTbkno
AbpBeCUHA | AbpBecHHa | nnacTmacu Ap. KaMbk
Pexelun guckose 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Pexew auck ot 15-35K | 15-35K 515K 35K 35K - - -
dnbpocTbKNo
Wrmcposbiku 15-35K | 15-35K 515K 15-35K | 15-35K | 1535K |  — -
6apabaHu
dunuosm AMCKOBE | 5 45y¢ 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-156K | 5-15K | 5-15K
3a nonupaHe
KambHu 3a
3aToyBaHe OT 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
anym1MHUEB oKcua
Kambk 3a
3aToyBaHe OT — — — 15-35K 15-35K 15-35K 5-35K —
cunuumes kapbug
Cepegno 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
HakpaiiHmk
3a pssaHe Ha 35K (Camo 3a runckapToH)
rMNcKapToH

* HaCTpOI;lKI/lTe, noco4veHn B gnarpamara, ca npenopbynTesiHM 3a paGOTHMTe AnanasoHun 3a Haﬁ—,qoﬁpa NpPoOu3BOAUTENHOCT.
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AKCECOAP

MakcumanHuu
Axcecoa Mpunoxexune
P P obopotu*
Oc 3a wnmdosbyeH bapabaH (J 12,7 mm) MpukpenBaHe Ha 35K
(9 3,2 mm TAno/npbCTEH) LwnncoBbYHK GapabaHu
LWnudoebyHn 6apabaHnu, 6,4 mm x 12,7 mm
(3bpHucTocT 60, 120, 240) Lnndosaxe Ha AbPBO 35K
u3ronsea ce ¢ oc 3a wnugosvyeH bapabaH
3aocTpeH WwnmgoBbYeH kaMbk 6,35 mm
KoHnueH wnndosbyeH kambk, 9,5 mm LnndosaHe Ha meTan 35K
LnnuHugpuyeH wnndoBbYeH kambk, 9,5 mm
HakpaiiHuk 3a cTomaHeHa 6opmatumHa npu
n nBaH K
BMCOKa CKOPOCT 3,2 mm pobusare 35
MoHTWpaHe Ha auck 3a
BuHToBa oc (J 3,2 mm TAno/npbCTeH) p A 15K
nonvpaxe
dunuosu guckose 3a nonupaxe 12,7 mm un MonvpaHe n nanbckBaHe
25,4 Ha mMeTanwu, KambK, 15K
u3ronsea ce ¢ 8UHMo8a oc CTBKIO U Kepammka
CraHpgapTHa oc cbe 3aBbpTaHe (J 3,2 mm MoHTupaHe Ha pexeLumn 35K
TANO/NaTPOHHWMK) auckose
PsasaHe Ha nMpoHu,
Pexelumn amckose 24 mm. x .8 mm BMHTOBE, TbHbK MeTarn, 35K
OBbpBO U NnacTmMaca
PszaHe n n3psassaHe Ha
PexeLy auck ot mbpocTbko 32 mm x .8 mm meTanm, 35K
nrnactmacy u kepamuka
[Auck c TeneHa YeTka YeTkaHe Ha meTan 15K

[aeveH ko4

VsBaxgaHe v BkapBaHe
Ha cBpeanara,
npenocTaBeHun KaTo
akcecoapu

CbeauvHeHve 3a nonupaHe

MonvpaHe n
ocBexaBaHe Ha MeTanu
1 nnactmacu
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*MocoyeHnTe B TabnuuaTta MakcumManHm 060p0TVI ca camo NpenopbYUTENHU CTOVHOCTU.




Besneui, NpoaykTUBHOCTI i HagiHOCTI
npiopuTeT B AM3aliHi Bawoi your rotary tool.

paBep Npm3HayYeHnit ANA BUKOPUCTaHHSA TiNbK1 4OpOCNMM,
AKi  yBaXHO npoyuTanM W 3po3yminu  iHCTpykuii Ta
nonepeixXeHHst y Uil IHCTPYKUii 3 BUKOPUCTaHHS, i MOXYTb
BBaXkaTuCs BiANOBiAanbHMM 3a CBOI Aii.

MpucTpin 3 BIANOBIAHUMK MpUNaAAaM MNPU3HAYEHUN Ans
o6TouyBaHHs, WnidyBaHHs, dpesepyBaHHs, MNoNipyBaHHs,
[3epKanbHOro nonipyBaHHs, TPABMNEHHS Ta rpaBitoBaHHs.
MpucTpin  nNpusHayYeHnn  Tinbkn  ANS  AOMALLHBLOrO
BUKOPUCTaHHS.

He BMKOPWUCTOBYWTE MPUCTPI AN OyAb-AkMX iHWKUX Uinew.
BrKopUCTaHHS eneKkTPpUYHOro iHCTPYMEHTY Ans onepadii,
SKi BiQPI3HSOTLCA Bif, NMPU3HAYEHMX, MOXEe NpU3BECTU [0
Hebe3neyHoi cutyalii.

VAN MOMEPEMKEHHA! TMMpouutanite Bci npaBuna
6e3nekn, iHCTpyKuii, intocTpauii i cneuudikauii, wo
NOCTaBNAIOTLCA 3 €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeoTpuMaHHs
BCIX 3a3HaYeHVX iHCTPYKLIN MOXe NpU3BeCTU A0 ypaXeHHs
eneKTPUYHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepiio3HUX TpaBM.
36epexiTb BCi iHCTPYKUii i BKa3iBkM AN ManbyTHLOro
BUKOPMUCTaHHA.

3AXOAU BE3MNEKU NMPU POBOTI 3 LIUPKYNAPHUMU
IHCTPYMEHTAMW

3acTepexeHHsi wWwopAo 6Ge3anekn, 3BUYaAWHI AK  Ans
wnicyBaHHA, nonipyBaHHA, 06OpoGkM MeTaneBo
WiTKOI, TrpaBilOBaHHs, pi3aHHA ab6o abpa3uBHOI
06poGKM.

m Llell enekTpoiHCTPYMEHT npu3HayeHuWin Ans po6otn B
fAIKOCTi WnidyBanbHOI, nonipyBanbHOI MawwWHKU, Ans
rpaBiloBaHHA Ta Ans pisaHHA. MpouuTanTe Bci npaBuna
Oe3neku, iHCTpyKuUii, intocTpadii i cneuudbikauii, wo
NOCTaBMATLCA 3 €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeoTpumaHrHs
BCiX 3a3HauYeHVX iHCTPYKLIA MOXe NpU3BEeCTV A0 YPaXKeHHs
eneKkTPUYHNM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo cepinoaHux TpasBM.

= He BukopucToByWTe npunagas, WO cneuianbHo
He pO3po6reHo i He pPeKoMeHAOBaHO BUPOGHMKOM
iHCTpyMeHTy. [pocTo TOMY, WO npunagas Moxe Oytn

HafjaHui  BULLMIA

nigknioveHe [0  eneKkTPOIHCTPYMEHTY, Le He rapaHTye
6e3neyHy ekcnnyaradio.
= HomiHanbHa wBuAKicTb wnicyBanbHOro npunaaas

NOBWHHA LlOHaMMeHIIE [OPiBHIOBATU MaKCUMarlbHii
LWUBUAKOCTI, MO3Ha4YeHoi Ha iHCTpymeHTi. LUnidysanbHe
npunagas, npadiooye WBUALWe iX HOMIHanbHOI LUBUAKOCTI
MOXe 3namaTucs i posneTiTucs.
30BHIWHIA AiameTp | TOBWMHA npunagas NOBMHHA
OyTm B Mexax po3paxyHKy NpOAyKTMBHOCTI Balioro
eneKTPoiHCTPYMeHTy. [Mpunagas HenpasWUIbHOMO PO3MIpy,
He Moxe ByTW afekBaTHO KOHTPOMOBaHE.
Po3mip onpaBku Konic, wnidyBanbHux 6GapabaHis
abo  Oyab-Akoro  iHWOro  npunagas  NOBUHEH
BiANOBIAaTM HanNeXHWM YUHOM WNUHAEN abo uaH3i
eneKkTpoiHCTpymeHTy. [lpunagas, ske He  Bignosigae
MOHT&)KHOMY ~ OBnafHaHHI  eneKkTPOiHCTPYMeHTy  byae
npautoBaTi HepiBpPIBHOMIPHO, HaAMIpHO BibpyBaTh i Moxe
NpW3BECTW A0 BTPATU KEPYBaHHS.
Koneca, BcTaHoBneHi B onpasy, wnidyBanbHi 6apabaHu,
pisui Ta iHWi akcecyapu NOBWUHHI GyTU NOBHICTIO
BCTaBneHi B LaHry abo naTpoH. AKWO OnpaBneHHs
HefoCTaTHLO  3akpinneHo i/abo BuCTyn koneca 3aHaaTo
[IOBrViA, BCTAHOBMEHE KOMEeCco Moxe ocnabHyTu i BUNeTiT! Ha
BWCOKIV LUBUAKOCTI.
= He BukopucToByiWTe nowkomkeHi aucku. [epen
KOXHUM BMKOPUCTaAHHSIM nepeBipTe akcecyapu, Taki
fiIk abpa3vBHi Kona Ha HasiBHICTb CKOJIOB Ta TPIilUWH,
wnicbyBanbHi  6apabaHM Ha  HasBHICTb  TPIlWMWH,
po3puBiB, a0 HaAMIpHOro 3HOCY, i APOTAHY LWTKY Ha
HasfiBHICTb nocnabneHux a6o TPICHYTMX ApoTiB. AKwo
eneKTPOiHCTPYMeHT abo npunapasn Bnano, nepesipTe Ha
HasiIBHICTb MOLIKOAXEHb abo BCTaHOBITb HeyLKoAXeHe

npunapana. lNicna nepeBipkM Ta BCTaHOBNEHHA AWCKa
BCTaHbTe (Pa3oMm i3 CTOPOHHIMM cnocTepirayamu) nosa
NIOWMHO 06epTOBOro AWCKa Ta YBIMKHYTU BUPIO Ha
MaKcUManbHy WBUAKICTb 6e3 HaBaHTaXEeHHA Ha OAHY
XBUMNUHY. [MOLWKOMKeHI AMCKU 3a3BMYail po3namytoTbCs npu
TECTOBOMY BBIMKHEHHI.

BukopucToByiiTe nepcoHanbHe 3axvMCHe OOGNagHaHHA.
3anexHo BiA 3acTOCyBaHHA, BUKOPMCTOBYWTE 3aXUCHY
Macky, 3anobixHi abo 3axucHi okynsapu." Konu HeobxigHo,
HapgsranmTe Macky Bif Nuny, 3aXucT AN cnyxy, pykaBUu4dku
i po6ounii hapTyx, 3aaTHi 3yNMHUTU HeBenuki abpa3uBHi
YaCTUHKM 260 hparMeHT 3aroToBKM. 3axMCT 04el NOBUHEH
6YyTV 30aTHUM 3yNUHUTU NeETIoYEe CMITTS, YTBOPEHEe NPy Pi3HUX
onepauisx. Macka Big nuny abo pecnipatop noBUHEHHi ByTn
30aTHUMK iNbTPYBaTW YaCTUHKW, LLO YTBOPIOTLCS Bif BaLLOi
po6oTu. TprBanuii BNMB BUCOKOI LLYMY MOXe NPU3BECTU A0
BTpaTu Cryxy.

Tpumaiite niogedt Ha Ge3newyHi BiacTaHi Big po6ouoi
30HU. Byab-xTo, BXOAAYI B po6GOYY 30HY MOBUHEH HOCUTHU
npuBaTHe 3axucHe obnaaHaHHsA. PparmMeHTH 3arotosku abo
po36KTOro NpMnagas MoxyTb NONETITU | 3anoAisTu Tpasmy 3a
Mexamu 6e3nocepeHin 61mM3bKoCTi Big poboTu.

TpumaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi NOBEPXHi
NpyU BUKOHAHHI A, NpU SAKUX PiXYYUiA IHCTPYMeEHT
MOXe TOPKHYTUCSi NPUXOBaHOI NpoBoAkU abo BRacHoro
WHypa. Pixyyi npunagas npu KOHTaKTi 3 NpoBoAoM nif m

n
VAOIN VYAGOHIVdIA

Hanpyrol MOXyTb 3pOOWUTW He3axWLLeHi mMeTanesi YacTUHM

eNEeKTPOIHCTPYMEHTY M Hanmpyrow i
onepaTopa enekTPUYHUM CTPYMOM.
3aBxAu TpumaiiTe iHCTPYMEHT MiuHO B pyui (kax) nig
4ac nycky. PeakLiiiHuit KpyTHUA MOMEHT [1BUrYHa, KON BiH
NPUCKOPKOETLCS A0 MOBHOI LIBMAKOCTI, MOXe NpU3BecT A0
NpoKpy4vyBaHHsA iHCprMeHTa.
BukopucroByinte 3aTuckauvi ans niaTPMMKN
obpobntoBaHoi AeTtani, konu ue moxnueo. Hikonu He
TpUMaiiTe HeBeNMKY 3aroToBKY B OAHiW pyui i iIHCTPYMeHT
B iHWiA pyui nig 4Yac BUKOPUCTaHHA. FKWO 3aKkpinuTh
HeBenuky Aetarnb, Lo 06pobMnoeTLCS, PyKM 3anviialTbCst
BiNbHAMU ANs TOro, OB KOHTPOMoBaTU iHCTPYMEHT. JeTani
Kpyrroi hopmu - WTHPi 4n TpyGK - MOXYTb nepekodyBatucs =T
npy PO3NUIMIOBAHHI, WO MOXE MPU3BOAUTM A0 3aTMCKaHHS
[MCKY Ta BiACKOKY iHCTpyMeHTa.

PosTawyite WHyp skoMora pAani Bif akcecyapis, L0
obGepTaloTbes. FKWO BU BTPATUTE KOHTPOMb, LUHYp MOXe
6yTn po3spizaHuin abo Moxe 3avenuTucs, i Bawa KuCTb abo IE
pyka MoXyTb BYyTu BTATHYTI B akcecyap, Lo obepTaeTbes.
Hikonu He knapiTb eneKTPOIHCTPYMEHT, NOKU npunapasa
MOBHICTIO He 3ynuHunocb. O6epToBe npunagas Moxe
3aXONWUTU MOBEPXHIO | BUTAMHYTU eNEeKTPOIHCTPYMEHT 3 F=if
BaLLIOrO KOHTPOJHO.

m Micna  3MmiHm  6GiTiB abo OyAb-AKMX KOpWUryBaHb,
nepekoHanTecs, Wo MydTa LaHrK, nNaTpoH abo 6yab-
AKi iHWi NpMCTPOi perynioBaHHA HaAiViHO 3aTArHyTI.
Akwo dikcauia ocnabneHa, nonoxeHHsa npuctpois Moxe METE)
HecnopiBaHo 3MiHmpaTM0ﬂ, o npu3Bede Ao BTpatu UK
KOHTpOMto, ocnabneHri KOMMOHEHTH, Lo 06epTaloTbCs MOXYThb
KpYTUTUCS PI3KO. TR
He 3anyckaiTe enekTPOiHCTPYMEHT KONMW MepeHocuTe
Moro Ha po6oye MicLe. Bunagkosuit koHTakT 3 0bepToBUM
npunagaam Moxe 3rnoBuTu Ball ogdar, NOTArHyBLWW npunagas

[0 BaLloro Tina.

PerynspHo oyunwante BEHTUNALUINHI npopisn
eneKTPOoiHCTPYMeHTy. BeHTunatop asuryHa 6yae BTsryBatu

NUn ycepeavHy Kopnycy i HaaMipHe HakonMUYeHHs MeTaneBux
MOPOLLIKIB MOXE BUKITUKATH YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

= He BMKOpPUCTOBYITE eneKTPOIHCTPYMEHT  no6nusy
nerko3aiMuCTMX Martepianis. Ickpyu MOXyTb 3ananuTu ui
matepianu.

He BuKopucTOBYyiTE npunapas, WO BUMarae piaKuMx
oxonomxytoyiB.  BukopuctaHHs  Bogu  abo  iHWwMX
OXOMOMXYIOUMX PiOUH MOXe MpWU3BECTM [0 YpaXeHHs
eneKTpoCcTpyMoM abo LLOKy.

BIAAAYA | CYMDKHI MONEPEMKEHHA

Bipaaya € panToBok peakuieto Ha 3aliemneni abo 3ayenneHi
obepToBi Koneca, wnidyBanbHUA Banuk, WiTky abo Oyab-

MOXYTb BAAPUTU
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Ake iHWe npunaaas. 3aTUcHeHHs abo 3a4ensieHHst BUKIKae
LWBMAKY BTpaTy LWBMAKOCTI 06epToBOro akcecyapa, Lo, B
CBOI Yepry, BUKIMKAE MEPEMILEHHSI HEeKOHTPONbOBAHOMo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY B HaNpPSAMKY, NPOTUNEXHOMY 06epTaHHI0
npunagns.

Hanpuknag, skwo abpasuBHe kono 3ayenunocs abo
3aTUCHYTe Y 3aroToBLj, Kpan Komeca, Lo BXOAUTb B TOYKY
3a4NNNSHHA MOXE BKOMAaTUCA B MOBEPXHIO MaTepiany B
pesynbTaTi Yoro koneco 6yne 3anagatn abo BukupaTucs.”
Koneco moxe pyxatucs fo abo Big onepatopa, B 3aneXHOCTi
BiA HANPSIMKY PyXy Koneca B TouLli 3aLiemMneHHst. 3a umx ymos
abpasvBHi ANCKM MOXYTb TaKOX PO3KONOTUCS.

Bipgava € Hacnigkom  HenpaBMMbHOrO  3aCTOCYBaHHS
enekTpo iHCTPyMeHTy Ta/abo HenpaBunbHUX npoueayp abo
yMOB ekcnnyaTtauii i Moxe GyTV YHUKHyTa 3acTOCYBaHHSIM
HanexXHUX 3anobixXHMX 3axoaiB, sIK 3a3HaYEHO HUXKYE.

= MiyHO TpuMalTe eneKTPOIHCTPYMEHT i po3TalynTte
Tino i pyku, wWo6 fo3BoNUTU BaM NPOTUCTOATU Biaaadi.
OnepaTop 34aTHUI KOHTPOIOBATK BIACKOK, ane Ans Lboro
HeobXigHO BXMTM BiAMOBIOHNX 3aX0AiB.

BynabTe ocobnuBo o6GepexHumM nip 4ac po6otn y
KyTax, 6ins roctpux Kpomok i T.A. YHuKaWTe BiACKOKIB
Ta 3ayenneHb Aucky. Kytouku, rocTpi kpai abo ctpubaHHs
MalTb TeHAeHUilo 3noentoBat obepToBe npwunagaa i
NPVYBOAMUTM [0 BTPATU KOHTPOSIO abo Bigaadi.

He BuKOpucCTOBYITE B SKOCTi PiXYy4yoro iHCTPyMEHTY
3y6uacTum guck. Taki nesa CTBOPOTL YacTi BiakaTy i BTpaTy
KOHTPOTIO.

= 3aBXau BBOAITbL AWCK Yy MaTepian B HanpsMKy Buxoay
piXy4oi KpOMKM 3 matepiany (To6To, B HanpaMKy
BUKMAAHHA TUpCK). Y pasi nogauvi iHCTpyMeHTa B iHLWOMY
HanpsMKy AWCK BUXOAUTMME 3 MaTepiany Ta LITOBXaTume
{HCTPYMEHT B HanpsiMKy nogaui.

Mpu BUKOPUCTaHHI poOTaUiiHMX HaNWMKIB, BiAPI3HUX
KpYriB, BMUCOKOWBMAKICHUX  piXyuumx JauckiB abo
Bonbgpam-kap6iaHMX AUCKIB 3aBXAW HafiliHO chikcyinTe
petanb, Wo ob6pobnseTbea. [py HaBiTb HeBenuUukomy
nepekoci Ui AMCKM BXOAATb y 3adin i3 MaTepianom, Lo Moxe
Npy3BOANTY [0 BIACKOKY. 3a3Buyaii Npu 3a4innsHHi BigpisHoro
Kpyra BiH namaeTbcs. [pu 3ayinnsHHi poTauiiHUX Hanunkis,
BUCOKOLLBUAKICHUX PiXy4nx AuckiB abo Bonbdpam-kapbigHux
[OUCKIB BOHWM MOXYTb BUCKaKyBaTU 3 nponuny, i onepartop
MOXeE BTPATUTW KOHTPOIb Haf iHCTPYMEHTOM.

MonepepxeHHA 6e3neku, cneundiyHi ana wnicdysaHHA
i onepauin abpa3nBHOro 3pizaHHsA:
= BukopucTtoByinTe TinbkM pekoMeHAOBaHi AnNA Balworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY TUMU  AUCKIB, i Tinbku gnsa
pekoMeHAoOBaHOI onepauii. Hanpuknag, He BUKOHyWUTe
wnidyBaHHsi GOKOBOK CTOPOHOK BiAPI3HOrO AMCKY.
ABpasvBHi Bigpisatoyi AMcku NpuHayeHi Ans nepudepiiHoro
wnidpyBaHHs, GiuHi cunu, NpuknageHi Ao LMX AWUCKIB MOXYTb
NpU3BECTN A0 iX 3pYNHYBAHHS.
[Ons pisb60oBMX abpa3MBHUX KOHYCIB i LMMIHAPUYHUX
wnidyBanbHUX  FONOBOK  BUKOPUCTOBYMTE  TiNbKu
HeyLIKO[AXKEeHi OMpaBneHHs Korec 3 He3aTUNoBaHHU
nne4yoBuM cpnaHuem, fiKi MalTb MPaBUNbHUNA PO3MIp
i poBxuHy. [lpaBunbHe onpaBneHHs 6Gyde 3MeHLLyBaTK
MOXIMBICTb MOLWKOKEHHA.
= He "3aTuckante" Bigpi3HMiA Anuck abo He 3acTocoByBanTe
HaaMipHui Tuck. He HamaravTecs 3po6uTu 3pi3 HagMipHOT
rMGuHU. MepeBaHTaXeHHs Ancka 30inbluye HAaBaHTAXEHHS i
CMPUAHATIMBICTL O CKPYy4YyBaHHS abo 3ayenneHHs aucka B
po3piai, Bigaadi abo nonomku aucka.
He BcTaHOBnIOMTE Bawy pyKy Ha piBHi a6o nosaagy
ob6epToBoro aucka. Konu auck, B MOMEHT poboTu, BUCTIN3aE
3 BaLUOi PyKW, MOXNVBA Bigga4a MoOXe LLUTOBXHYTV 06epToBwii
[IUCK Ta eNneKTPOIHCTPYMEHT NpsAMO Ha Bac.
= Konn koneco 3aTuckaeTbcsi, 3ayennsAeTbcA, abo
KONMK 3pi3aHHA nepepuMBaETbLCA 3 Oyab-AKOi MPUYMHM,
BUMKHiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT i TpumaiTe HepyXxoMmo

€NEKTPOIHCTPYMEHT, MOKM  KONEeCco MOBHIiCTHO  He
3ynuHeTbCcA. Hikonu He HamaranmTecsa  BuAanNUTU
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BiApi3aluMn AWCK 3 po3pi3y, KONU [AUCK KPTUTbCS,
ue Moxe cCnpuMyMHMTKM Bigaady. [ocnigite Ta npuimite
KOpUrytodi il 3 METOW YCYHEHHS! MPUYMH 3aTUCKaHHA abo
3a4enseHHs aucka.

He po3nouuHaiTe pixy4y onepauito y 3arotoBui. Hexai
AUCKN [OCATHYTH NOBHOI LWWBUAKOCTI i MOBTOPHO BBEAIThH
X y pospi3. [luck mMoxe 3B's3yBaTtucs, nigckakysatn abo
CMPUYMHWTM  Bigaady, SKWO  EenekTPOiHCTpyMeHT  Oyne
nepesanyLieHnid y 3aroTieni.

MNiaTpumynTe naHeni a6o 6yab-AsKi HeraGapwTHI AeTani,
Wwo6 MiHiMi3yBaTM pMU3MK 3allenneHHA Aucka i BigAaui.
Benwki 3arotoBku MOXyTb NPOrMHATUCS Nif BNACHOK Baroto.
Onopu noBuHHI ByTV NomilLeHi nig 3arotoBky no6mmu3y niHii
po3pidy i MOpyy 3 KpasiMu 3aroTOBKM Ha 060X CTOPOHaX Aucka.
Byabte  ocobnuBo  obGepexHi npu BUKOHaHHi
"KMLEHbKOBUX PO3Pi3iB" B iCHYKUYMX CTiHax abo iHWMX
BiAMOCTKax. Buctynatoumin auck Moxe ckopoTuTH rasosi abo
BOAONPOBIAHI Tpybu, enekTponpoBoaky abo npeameTw, siki
MOXYTb BUKNWKATU Bigaavy.

3acTepexeHHsA wopao 6e3neku, AKi cnia BUKOHyBaTH nig,
yac po6oTu 3 MeTaneBMMM LWLiTKaMKN

= Maitte Ha yBasi, Wo MeTaneBa LiiTka KPYTUTLCA HaBiTb
nia yac 3BuyainHoi po6otn. He 3actocoByiiTe HaamipHe
HaBaHTaXEHHA Ha LWiTKy. MeTanesi LWiTk1 Nerko NpoHvKaTb
Kpi3b nerkwit oasr Ta / abo Lukipy.
MepenA BMKOPUCTAHHAM LWITOK CRig nonpautoBaTv npu
po6ouii LWBUAKOCTI NPUHANMHI OAHY XBUNUHY. MpoTsirom
LUbOro 4acy HiXTo He MOBWHEH CTOATM nonepedy a6o
Ha niHii witkn. WetuHkm abo meTanesi 4acTku GyayTb
BigpvBaTUCs nig Yac poboTu.
= HanpaBnsiTte wWwiTky, wWwo o6epraeTbcA BiA cebe.
[pibHi YacTuHKK | OpiOHI MeTanesi YacTUHKU MOXYTb ByTn
BUMYLLEHi 3 BUCOKOLO LUBUAKICTIO Nif Yac BUKOPUCTAHHS LUX
LLITOK | MOXYTb NOTPANUTK Y BaLLy LUKIPY.
NOOATKOBI 3AXOAWU BE3MEKW.
u [lepen BUKOPUCTAHHAM NMPUCTPOIO MepeBipTe HasBHICTb
Ta BUTAMHITL BCi LUBAXM 3 HETani.v,U,OTF‘)_VIMaHHFI Lboro
npaBumna 3HN3NTb PU3NK OTPUMAHHS CEPIIO3HOT TPaBMK.
He notpannsiTe y o6nactb o6epToBoro pisaka. brimsbkictb
06epToBOro pisaka A0 BaLOi pykW, He 3aBxau Moxe GyTn
0YEBUIHOIO.
Llei npoaykT He NpU3HAYeHWN AN BUMKOPUCTaHHA B
AIKOCTi GopmaluMHM a6o B MeAUYHUX abo BeTepuUHapPHUX
onepauisix. Lie Moxe cnpuunHnTY cepiiosHi Tpasmu.
He noppiGHioiiTe Ta He wnicdyiTe BoOrHeHeGesneuHi
MaTepianu. Ickpu 3 kpyriB MOXyTb 3ananuTu Ui matepianu.
He 3ruHaiTe rHy4kuit Ban pagiycom MeHw sk 127 mm.
Pu3uk neperpiBy 3Ha4HO 36iNbWNTLCA.
3aTUCHiITb  3aroTOBKY 3a [JOMOMOrol  3aTUCKHOro
npucTpoto. HesaTuCHeHi 3aroTOBKM MOXyTb MpUBECTU [0
CEep03HNX TPaBM i MOLLUKOKEHD.
TpuBane BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe BUKMMUKaTW
abo nocunutn Tpasmu. [Mpu BUKOPWCTaHHI IHCTPYMEHTY
NpoTAromM TpuBasnoro nepioay, pobiTb perynspHi nepepsu.
[ianasoH TemnepaTypu HaBKONULUHBOTO CepefoBuLLA Anst
npuCTpoto Nif Yac BukopucTanHs Big 0°C go 40°C.
[ianasoH TemnepaTypu HaBKOSMLLUHBOTO CepefoBULLa Anst
npucTpoto nig yac 36epiraHHs Big 0°C fo 40°C.
PekomeHpoBaHuin  fiana3oH  TemnepaTypu  30BHILUHBOTO
cepefoBuLLA ANs CUCTEMW 3apsKaHHA Nifd Yac 3apsmKaHHA
mix 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3MEKW NMPW EKCNNYATALNIT

AKYMYNATOPHOI BATAPEI

m [Ins 3anobiraHHsa Hebesnewi noxexi B pesynbTaTi KOPOTKOro
3aMUKaHHS, TpaBMaMm i NOLLKOKEHHIO BUPOBIB He 3aHyploiTe
{HCTPYMEHT, 3MiHHWUIA akymynsTop abo 3apsigHWiA NpuUcTpii
y pidvHY i He ponyckaiTe NOTPanNsHHA PiAMHW BCEPEAVHY
npucTpois abo akymynsitopi. KopogiiiHi i cTpymonpoBiaHi
piavHYM, Taki SK CONMOHWI PO34MH, NEBHI XiMikaTK, BUGINtoBanbHi




3acobu abo NpoayKTH, Lo iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU A0
KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI.

= [lianasoH TemnepaTypu HaBKOMWLIHLOTO CepeaoBula ANs
akymynsTopa nig Yac sukopuctaHHs Mk 0°C ta 40°C.

m [lianasoH TemnepaTyp 30BHILLHLOTO cepefoBulia nig 4ac
36epiraHHs akymynsitopa mix 0°C ta 20°C.

TPAHCIMOPTYBAHHSA NITIEBUX BATAPEN

TpaHcropTyiTe 6GaTapet BigMOBIAHO [0 MicueBux Ta

HaLliOHaJ'IbHI/IX NosioXXeHb Ta npasuin.

[oTpumyiiTechb ycix cneuianbHWX BUMOr LOAO MaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHA Mpu TpaHCNOpPTyBaHHi Gartapei TpeTbow
cTopoHoto. [lepekoHanTecs, wWo GaTapei He MOXyTb
BCTyMaT B KOHTaKT 3 iHWu1MK BaTtapesamn abo nposigHUMU
MaTepianamy npyv TPaHCMOPTUPOBL, 3axuLiayy BigKpUTI
po3'eMun i30NALINHUMKW  HEMPOBOASLLUMMU  KpULLKamn abo
cTpiukot. He nepeBo3nTn Gartapei, ski MmatoTb TpiwmHU abo
npoTteykn. KoHCynbTyiTecsi 3 eKcneauTOpCbKO KOMMaHiet
AN noAarnbLUMX KOHCYNbTauin.

3HAMTE CBIN NPOOYKT

Hus. cmop. 119.

Mopt USB-C

Biwanka iHcTpymeHTy
CBO/LED iHaukaTop
Mepemukay yBiMKH. / BAMKH.
[lnck peryntoBaHHs LWBUAKOCTI
BrnokyBaHHS LINWHAENS KHOMKY
Mydra

LIBanako3miHHa uaHra*

. Ka6enb USB

10. Mpunagasa

11. KepiBHMUTBO 3 ekcnnyaTauii
12. ApanTop xwBneHHs USB
*Mpumitka:

AKWo BCTaBUTM HacaaKy Yy LUBUAKO3MIHHY LaHry HEMOXIIMBO,
OVB. IHCTPYKUIi Ha cTop. 128.

SAKLLO BCTaBUTU HacafKy Y LWBWAKO3MIHHY LiaHry 3a [JOnoMoro
Krtoya 3 KOMMNNEKTY HeMOXMUBO, AMB. IHCTPYKLUiT Ha cTop. 129.

OBCITYTOBYBAHHSA

= [poaykT He noBuHeH OyTW nigknioveHWid Ao  Axepena
KUBMNEHHS NPU CKNagaHHi AeTtanei, perynioBaHHi, YULLEHHi,
npoBefeHHi TexHiYHOro o6CrnyroByBaHHs abo Komu NpoaykT
He BUKOPWUCTOBYETLCA. Bia'eaHaHHs npucTporo BiA Mepexi
KUBMEHHSI YHEMOXNUBIIIOE BUNAAKOBWIA 3anyck NPUCTPOLO,
AKWIA MOXE CTaT NPUYNHOKO CEPNO3HOrO TpaBMyBaHHSI.

Mpn o6cnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYIATE TiMbkK  OpUriHamnbHi
3anacHi YacTuMHW akcecyapu Ta obnagHaHHs Bi BUPOGHWMKA.
BukopuctaHHs Byab-SikMX HLWKUX AeTaneit Moxe CTBOPUTM
Hebe3neky abo CNPUYNHNTY NOLUKOAXKEHHS NPOAYKTY.

= He  BUKOPUCTOBYITE  PO3YMHHWMKA  ANS  OYULLEHHS
nnacTMacosux fetanei. binbwicTe nnactmac Bpasnuea
[0 PI3HUX BWAIB KOMEPLAHUX PO3YMHHUKIB i Moxe 6yTu
MOLKOXeHa iX BUKOPUCTAHHAM. BukopucToBynTe YuCTi
raHvipku ans suganeHHs 6pyay i ByrinbHoro nuny.

Hikonu He fo3BonsiTe ranbMiBHIN piavHi, 6eH3NHY, NpoayKTam
Ha OCHOBI HadTH, | NPOHMKAIOYMM Macnam BCTYMaTH B KOHTaKT
3 MNacTUKoBMMW AeTanamMu. XiMiYHi  PevOBUHU MOXYTb
NOLIKOAMTM, Nocnabutn abo 3HWULWMTU MNAcTUK, AKUA MOXe
NPUBECTM [0 CEepiio3HOT TpaBMK.

[ins 6inbLoi 6eaneku i HapiHOCTI, BCi PEMOHTHI pO6OTW NOBUHHI
BWKOHYBATWCS B aBTOPM3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

CONPOALN

CUMBONU HA NMPORYKTI

N,
n
v

MonepemxeHHs Gesneku

LLIBnakicTb 6e3 HaBaHTaXeHHs

HomiHanbHa Wwenakicts

Bonbtin

MocTiHni cTpym

O6epTn abo 3BOPOTHO-MOCTYNanbHi pyxu y
XBUMUHY

min”'

€BpONENCbKMIA 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignoBigHOCTI

YkpaiHCbKMii 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpagsiicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

Byap nacka, yBaXKHO NpovnTamTe iHCTPYKLit0
nepeq 3anyckoM npoayKTy.

HociTb 3axuct gns oven

Hocitb macky

LLlo6v nonepeauT HAMOTyBaHHA BONOCCA
Ha pPyXOMi YaCTWHM, 3aKpiniTb BONOCCH BULLE
piBHSA Nneyvew.

Y BUPOGi BUKOPUCTOBYETLCS HE3HIMHA NiTil-
iOHHWI 6aTapest.

He BuknaaiiTe BMpib pasom i3 HecopToBaHUM
noGyTOBUM CMITTSIM.

Bupib mae yTunizyatucs okpemo.

3a iHchopmaLieto cTocoBHO yTunisauii abo micup
360py 3BepTanTecs 4o MicLeBoi Bnaau abo
auvnepa.

MicueBe 3akoHoAaBCTBO MOXe 3060B’s13yBaTH
npoaaBuiB 6e3kOLITOBHO NpuiAMaTK cTapi
BUpOGY.

Balu BHecok 0 cnpaBu NOBTOPHOTO
BUKOPUCTaHHS Ta nepepobku ctapux
aKyMynsTopiB, eNeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOTO
ycTaTKyBaHHS 3MeHLLYE NOoTpeby y CUPOBUHI.

B akymynsitopax, 0Co6nmBo nitieBux, i

CTapoMy €neKTPU4YHOMY Ta enekTPOHHOMY
ycTaTKyBaHHi MICTATLCA LiHHI, NpuaaTHi Ans
nepepobku matepiany, i SKLWo yTuniauis Takoro
yCTaTKyBaHHS NPOBOAUTLCS Y HEEKOMNOTi4HUIA
€nocib, Lie HeraTVBHO BNMMBAE Ha HABKOMWLLHE
cepenoByiLLe Ta NIOACHKE 300POB’s.

Buaanite nepcoHanbHi AaHi 3 ycTaTKyBaHHs, sike
nepeaaeTbcs Ha nepepobky.
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CUMBOJM B LIET IHCTPYKLIT 3 EKCNNYATAL|IT

BrnokysaTu

Posbnokysatu

Mpumitka

LBnakicTb, MiHiManbHa

LLBnakicTb, MakcumansHa

BuMkHeHWiA

YBIMKHEHWIA

BanacHi feTtani abo npuMHanexHocTi
npopaTbCst OKPEMO

Bes Hatucky

HATNALUTYBAHHSA LWKANW LWWBUAOKOCTI*

Cl=]"

I
e
ms

\\’I
I’ ‘\

3 HaTuCcKoM

BVMKHITb iHCTPYMEHT.

Yac ovikyBaHHs

3eneHni NoCTiAHWIA -
3apsgxeHo

YepBOHWI NOCTINHWN -
Husbkuii piBeHb 3apaakm (5% - 25%)

YepBoHuii, bnivmae (3 cnanaxw) -
Husbkuii piBeHb 3apagkn (5% - 5%)

YepBoHuii, brivmae (6 cnanaxw) -
3axucT Big NnepeBaHTaXeHHs

YepBoHui, Gniumae (9 cnanaxw) -
3axucT Big neperpisy

LWeuakicte
1 2 3 4 5
5000 06/x8 12500 06/x8 20000 06/x8 27000 06/x8 35000 06/x8
. . & AntomiHin,
Tun akcecyapy s UEETRE | Cranb naTyHb PaKyu_maxI Kepamika Ckno
aep a | aep 1a nnacTuk KaMiHb
Towo
PizanbHi guckn 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
ibeprnacosnit |45 55y 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
pizanbHuin anck
LLnicpyBanbHi 15-
GapabaHi 15-35K 15-35K 5-15K 35K 15-35K 15-35K — —
MoBcTsHI
LunicpyBanbHi 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
OVCKU
TounnbHi
Kamen! 3 15-35K 15-35K 5-15K 15 15-35K — — —
okeuay 35K
antoMiHito
TounnbHWn
KaMiHb 3 15-
Kapbiay — — — 35K 15-35K 15-35K 5-35K —
KpeMHito
Csepano 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
bita ana
pi3aHHs 35K (TinbKu rincokapToH)
rincokapToHy

* HanawTyBaHHs! B Liit TabnuLi € peKOMEHA0BaHUMM 3 TOUKU 30y MakcUMarnbHOT DEKTUBHOCTI Y MEBHUX PEXUMAX.
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nPunAQQA

MantoHok

Mpunapas

3acrtocyBaHHs

MakcnumanbHa
KinbKicTb 06epTiB
Ha XBUNUHY*

OnpaBka wnicysanbHoro 6apabaHy

Kpinutbea Ha

(D 12.7 Mm) ) 35K
(9 3,2 MM XxBOCTOBMK/LL@HTa) wnidpyBansHy onpasky
LnicpysanbHi 6apabanu 6,4 mm x 12,7 Mm
(aepro 60t, 120, 240) LLnicdyBaHHst AepeBUHM 35K
sukopucmosyemscs 3 bapabaHHO
0r1pasKor
o) ToukoBuiA LWNidpyBanbHWUM kamiHb 6,35 MM
m KoHiuHui wnidyBanbHWi kamiHb 9,5 Mm Wnidbysanrs meTany 35K
Linninapnynni wnicdpysaneHuii kKamiHb
9,5 Mm
Cseppano 3i WsnaKopixyyoi ctani 3,2 mm CeepaniHHa 35K
M BUHTOBa onpaska (J 3,2 Mm xBocToBMK/ | MpuKpinneHHs Ao 15K
uaHra) nonipyBanbHUX KpyriB
MoscTsaHI WwnidyBanbHi Agnuckn 12,7 Mm i )
e TS 25,4 MM Wnidpysarrs ra
XN m nonipyBaHHs MeTanis, 15K
8UKOPUCMOBYEMbLCS 3 28UHMOBOK KaMEHI0, CKNa, KepaMiki
0r1pasKoro ’ ’
CraHpapTHa NoOBOpOTHa onpaBka KpinuTbcs Ao BigpisHux 35K
(9 3,2 MM xBOCTOBMK/LL@HTa) [VCKIB | HOXIB
PisaHHs UBSIXiB, rBUHTIB,
) ) TOHKOro mMeTany Ta
PisanbHi guckm 24 mm x 0,8 Mm [6PeBUHM, @ TAKOK 35K
nnacTuky
. - . Pi3aHHA Ta TopUoBaHHS
diGeprnacosi pizanbHi gucku 32 MM X merany, 35K
0,8 Mm .
nnacTuky Ta kepamiku
Kpyr 3 meTaniyHoro apoty YneHHa meTany 15K

[arikoBmI KkntoYy

BupaneHHs Ta
BCTaBfIEHHS pi3uiB

wnidysanbHUin maTepian

MonipyBaHHs i
HaTUpaHHs meTanis i
nnactmac

OpwuriHanbHi iHCTPYKUiT

*HaBepneHi B Tabnuui 3Ha4eHHs MakcMMarnbHOI KiflbkocTi 06epTiB Ha XBUITMHY € BUKITIOYHO PEKOMEHA0BAHMMM NMOKa3HUKaMW.
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Vidalama aletiniz tasarlanirken temel ©6ncelik glvenlik,
performans ve guvenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Déner alet bu kilavuzdaki talimat ve uyarilari okuyup anlamis
olan, davraniglarinin sorumlulugunu alabilen yetiskinler
tarafindan kullaniimasi igin tasarlanmistir.

Uriin dogru aksesuarlarin takilmasi halinde, kesme, taglama,
kumlama, tiraslama, parlatma, perdahlama, oyma ve isleme
islemleri igin tasarlanmistir.

Uriin sadece tiiketici kullanimi igin gelistirilmistir.

Bu UriinG belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli bir
iste kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tiim uyarilarn ve talimatlari daha sonra bagvurmak iizere
saklayin.

DONER ALET GUVENLIK UYARILARI

Taslama, kumlama, telle fircalama, parlatma, oyma ve
kesme iglemleri igin ortak giivenlik uyarilari.

= Bu elektrikli cihaz taslama, kumlama, telle firgalama,
parlatma, oyma ve kesme makinesi igslevi gérmek amacini
tasir. Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Bu alet igin 6zel olarak tasarlanmis olmayan ve iiretici
tarafindan o6nerilmeyen aksesuarlari kullanmayin. Bir
aksesuar bir alet Uzerine takilabilse bile, bu, cihazi glivenlik
icerisinde kullanabileceginiz anlamina gelmemektedir.
Aksesuarin nominal hizinin, alet {izerinde belirtilen azami
hiza essit veya lizerinde olmasi gerekmektedir. Nominal
devrinden daha hizli galisan taslama aksesuarlari firlayabilir
ve parcalanabilirler.

Aksesuarin dis capi ve kalinhginin, cihaz icin belirtilen
ozelliklere tekabul etmesi gerekmektedir. Yanlis ebatli
aksesuarlar gerektigi gibi kontrol edilemez.

Carklarin, zimparalama tamburlarinin  ve  diger
aksesuarlarin malafa boyutlari elektrikli aletin mil veya
kovanina dogru sekilde oturmalidir. Elektrikli aletin montaj
donanimina uymayan aksesuarlarin dengesi bozulur, agiri
sekilde titrer ve kontroliin kaybedilmesine neden olabilir.
Mandrele monteli c¢arklar, zimparalama tamburlar,
kesiciler veya diger aksesuarlar kovana veya yiiksiige
tamamen yerlestirilmelidir. Mandrel yeterince saglam
tutulmazsa vel/veya garktan gikintisi cok uzunsa, monte edilen
cark gevseyebilir ve yiiksek hizda firlayabilir.

Hasar gormiis bir aksesuari kullanmayin. Her kullanim
oncesi aksesuarlarn, asindirici carklar centiklere ve
carklara karsi, zimparalama tamburlarini ¢atlaklara,
yipranmaya veya asiri asinmaya karsi ve tel firgayi
gevsek veya catlak tellere karsi kontrol edin. Aletin
veya aksesuarin diigmesi durumunda, higbir parganin
hasar goérmemis oldugunu kontrol edin ve gerekirse
yeni bir aksesuar takin. Aksesuarin iyi durumda olmasini
kontrol ettikten ve aksesuari taktiktan sonra, hareketli
aksesuardan uzak durun ve bir dakika boyunca aletin
azami hizina erigsmesini bekleyin. EJer aksesuar hasar
gormis ise, bu test esnasinda kirilacaktir.

Kigisel koruyucu donanimlar kullanin.  Aletinizi
kullandiginiz sekle gore, bir koruma maskesi, giivenlik
gozliikleri veya koruma gozliikleri takin. Uygun oldugunda
kiigiik agindirici pargalari veya is parcalarini durdurabilen
toz maskesi, kulak koruyucu, eldiven ve atdlye onliigii
kullanin. Koruma gdzliikleri, sigrayan pargalarin gozlerinizi
yaralamamasini saglar. Toz o&nleyici maskeler, yaptiginiz
islemin Urettigi partikillerin filtrelenmesini saglar. Uzun siire
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¢ok yogun bir glrlltiye maruz kalinmasi, duyum kaybina
sebep olabilir.
Ziyaretgileri caligma alanina uzak bir mesafede tutun ve bir
koruma ekipmani takmalarina dikkat edin. Herkes Galisma
alaniniza giren Kkigisel koruyucu donanimlar giymek
gerekir. Uretilecek parganin veya kirilmis bir aksesuarin
kalintilari ¢alisma alaninin digina firlayabilir ve ciddi bedensel
yaralanmalara sebep olabilir.
Elektrik kablolarini gizleyen bir yiizey izerinde
calistiginizda veya yapilan ¢alismanin elektrik kablosunu
aletin  yoriingesine getirmeye elverisli oldugunda
cihazi sadece yalitimh ve kaymaz kisimlarindan tutun.
Kesici aksesuarin elektrik gegen kabloyla temas etmesi,
elektrikli aletin metal pargalarinin elektrikle yiklenmesine ve
kullanicinin elektrige ¢arpilmasina neden olabilir.
Aleti calistirirken her zaman elinizle/ellerinizle sikica
tutun. Motorun reaksiyon torku tam hiza c¢iktigindan aletin
dénmesine neden olabilir.
Uygun oldugu her sefer, iglenecek pargayi tespit etmek
icin kelepge kullanin. Kullanirken asla is pargasini bir
elinizle ve aleti diger elinizle tutmayin. Islenecek kii¢lk bir
parcayl kenetlemek, aleti kontrol etmek igin elinizi/ellerinizi
kullanmaniza imkan verir. Filiz demirleri, borular veya tiipler
kesilirken donme egilimi gosterip, parcanin bikilmesine ve
size dogru sigramasina neden olabilir.
Elektrik kablosunu, dénen aksesuardan uzak bir mesafeye
yerlestirin. Eger aletinizin kontrollini kaybederseniz, elektrik
kablosu kesilebilir veya sikisabilir ve eliniz veya kolunuz dénen
aksesuara dogru itilebilir.
Aksesuar tamamen durmadan aleti asla birakmayin.
Donen aksesuar, konuldudu yere temas edebilir ve sizin aletin
kontrollinli kaybetmenize sebep olabilir.
Uglan degistirirken veya herhangi bir ayar yaparken
kovan somununun, yiiksiigiin veya diger ayar cihazlarinin
saglam bir sekilde sikildigindan emin olun. Gevsek
alistirma, cihazlarin beklenmedik anda kayarak kontrol kaybina
neden olabilir, gevsek déner aksam siddetle firlatilabilir.
Tasirken aletinizi galistirmayin. Ddnen  aksesuar
kiyafetleriniz kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde yaralayabilir.
Aleetin  havalandirma  bosluklarini  diizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandiriimasi, motor karteri igerisine
toz girmesine sebep olur ve bu da metalik partikillerin agiri
sekilde toplanmasina elektrik garpmalarina sebep olabilir.
Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin. Kivilcimlar
bunlarin tutusmasina sebep olabilir.
= Sogutma sivilari gerektiren aksesuarlar kullanmayin. Su
veya sogutma sivisinin kullaniimasi, elektrik garpmasine veya
buna bagl 6lumlere sebep olabilir.
GERI TEPME VE ILGILI UYARILAR
Geri tepme, sikismis veya takilmis doner gark, zimparalama
bandi, firca veya bu gibi diger aksesuarlara karsi olusan ani
bir tepkidir. Sikisma veya takilma, doner aksesuarin hizla
teklemesine ve dolayisiyla kontrolii kaybedilen elektrikli aletin
aksesuarin doénls yonunin tersine donmeye zorlanmasina
neden olur.

Ornegin, asindirici bir disk is parcasina takilir veya is
pargasina sikigirsa, sikisan diskin kenari is pargasina girebilir
ve bu durum diskin gikmasina veya aniden firlamasina yol
acabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzada operatorinizden,
tekerlek hareketi yoniine pinching noktasinda bagh atlama
olabilir. Sigrama olmasi durumunda, asindirici disk ayrica
kirlabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanlis olarak kullaniimasinin ve/
veya hatali kullanim ydntem ve kosullarinin sonucunda
olusur. Birkag tedbire uyarak bu 6nlenebilir:

= Aleti sikica tutun ve viicudunuzu ve kolunuzu, olasi bir
sigramayi kontrol edebilecek sekilde yerkestirin. Gerekli
onlemler alinirsa, operatér geri tepme guglerini kontrol altina
alabilir.

m Ozellikle koselerde, keskin kenarlarda, vs calisirken
dikkatli  olun.  Aksesuari  kaydirmamaya veya
sikistirmamaya 6zen gosterin. Aksesuari kaydirmamaya
veya sikistirmamaya 6zen gosterin. kdselerde veya keskin
kenarlarda caligirken veya aleti kaydirirken, aksesuarin bloke



olma riski ve dolayisiyla aletin kontrolinii kaybetme ve bir
sigramaya sebep olma riski daha fazladir.

Tirtilh testere bigagi baglamayin. Bu tir bicaklar sigrama ve
aletin kontrolinl kaybetme riskini artirmaktadir.

Her zaman ucu materyale bicak agzinin materyalden
ciktigi yonde besleyin (bu yongalarin firladigi istikametle
ayni yondiir). Aleti yanlis yénde calistirmak ucun kesici
agzinin pargadan ¢ikmasina ve aleti bu besleme yo6ninde
cekmesine neden olur.

Doner egeler, kesme carklar, yiiksek hizl kesiciler ya da
tungsten karbit kesiciler kullanirken her zaman islenecek
parcay! saglamca tespit edin. Bu carklar hafifce egilirse
takilir ve geri tepebilir. Bir kesme ¢arki takildiginda, ¢arkin
kendi genellikle kirilir. Bir déner ege, kesme carki, ylksek
hizli kesici ya da tungsten karbit kesici takildiginda, oluktan
sigrayabilir, aletin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Taslama ve asindiricili kesme iglemlerine yonelik 6zel
glivenlik uyarilari

Yalnizca elektrikli aletiniz icin onerilen carklarn ve
yalnizca 6nerilen uygulama igin kullanin. Ornegin, kesme
diglilerinin yanlariyla taglama yapmayin. Taslama tash
kesici garklar sadece gevresel taslama islemi igin Gretilmistir,
carklara yanlardan uygulanacak basing carkin dagiimasina
sebep olabilir.

Vidal asindirici koniler ve dolgular igin yalnizca dogru
boyda ve uzunlukta olan kesintisiz omuz flansina sahip
hasarsiz ¢cark mandrelleri kullanin. Dogru mandreller kiriima
ihtimalini azaltir.

Kesme carkinin sikismamasina ya da carka asin baski
uygulamamaya dikkat edin. Fazla derin kesmeye
calismayin. Carki asir germek ylku ve carkin kesik iginde
bikilme veya sikismasi ve geri tepmesi ve carkin kiriimasi
intimalini artirir.

Elinizi donen carkin hizasina ya da gerisine koymayin.
Cark islem sirasinda elinizden uzaklasiyorsa, olasi geri tepme
donen carki ve elektrikli aleti dogruca size dogru firlatabilir.
Cark sikistiginda, takildiginda veya kesim herhangi bir
nedenle kesintiye ugradiginda elektrikli aleti kapatin ve
cark tamamen durana kadar elektrikli aleti hareketsiz
tutun. Kesme carkini hareket halindeyken kesik yerden
cikarmaya calismayin, yoksa geri tepmeye neden olabilir.
Carkin sikismasinin veya takilmasinin nedenini arastirin ve bu
durumu ortadan kaldiracak dizeltici adimlari atin.

is parcasi iizerinde keme islemini yeniden baglatmayin.
Carkin tam hizina ulagmasini bekleyin ve ardindan kesik
yere dikkatli bir sekilde tekrar girin. Elektrikli alet is parcasi
lzerinde yeniden baslatildiginda ¢ark sikisabilir, yanagabilir ya
da geri tepebilir.

Cark sikismasi ya da geri tepme riskini en aza indirmek
icin panelleri ya da biiyilk boylardaki is parcalarini
destekleyin. Buytik is parcalari kendi agirliklari altinda egilip
bukilebilmektedirler. Destekler is pargasinin altina carkin
her iki tarafina kesme hattinin yani ile is pargasinin kenarina
yerlestirilmelidir.

Duvar ya da dig duvarda "keserek delme" islemi
gergeklestirecekseniz ¢ok dikkatli olun. Cikintili ¢cark gaz
ya da su borularini, elektrik kablolarini ya da nesneleri kesebilir
ve bu geri tepmelere neden olabilir.

Telle fircalamaya 6zgii giivenlik uyarilan

En basit operasyonda bile firganin tel firlattigini unutmayin.
Fircaya asin yiik uygulayarak telleri gereginden fazla
zorlamayin. Sert teller ince giysilere ve/veya cilde kolaylikla
batabilir.

Kullanmaya baslamadan once fircalari igletme hizinda
en az bir dakika calistirin. Bu siirede kimse fircayla ayni

dogrultuda ya da yoniinde durmamalidir. Gevsek teller ya
da killar isinma siiresinde atilacaktir.

= Donen tel fircanin atma yoéniinii kendinizden uzaga
cevirin. Bu firgalarin kullaniimasi sirasinda minik pargaciklar
ve tel kiriklari yiiksek hizla firlatilabilir ve derinize yerlesebilir.
ILAVE GUVENLIK UYARILARI

m Uriinii kullanmadan énce iglenecek pargadaki biitiin
civileri kontrol edip uzaklastirin. Bu kurala uyulmasi ciddi
yaralanma riskini azaltacaktir.

Dénen u¢ alanina dokunmayiniz. Doénen ucun elinize
yakinlik derecesi her zaman anlasilir oimayabilir.

Bu iiriin, discilikte delici alet olarak veya insan iizerinde
tibbi uygulamada ya da veterinerlik uygulamalarinda
kullanilmak icin {iretilmemistir. Ciddi yaralanmalara
sebebiyet verebilir.

Isiyla tutusabilecek malzemeleri
kumlamayin.
tutusturabilir.
Esnek safti 127 mm'den daha diigiik bir ¢apta kivirmayin.

Asiri isinma riski 6nemli 6lgiide artacaktir.

Is pargasini bir mengene ile sikigtinn. Sabitlenmemis
parcalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

Bir aletin uzun sure kullanilmasi nedeniyle yaralanmalar Eﬂ
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétiilesebilir. Herhangi
bir aleti uzun bir slire boyunca kullanirken diizenli olarak ara m
vermeyi ihmal etmeyin.

admunL

taglamayin ya da
Carktan c¢ikan kivilcimlar bu malzemeleri

Nk M - ’ ES
m Alet igin ortam sicakligi aralidi calisma sirasinda 0°C ile 40°C
arasindadir.
m Alet igin depolama ortam sicakhigi araligi  0°C ile 40°C F\IE

arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi igin énerilen ortam sicakligr araligi
10°C ile 38°C arasindadir. -

PIL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

m Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Urlin lm
hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, gli¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve
pillerinigine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya adartici madde igeren Urlinler gibi korozif
veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

Batarya icin ortam sicakhigi araligi ¢alisma sirasinda 0°C ile IE
40°C arasindadir. v

Batarya igin depolama ortam sicakhigi araligi 0°C ile 20°C -

arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikkiimlere ve yonetmeliklere gére nakledin.
Piller tgtinct bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Uzerindeki tim 0Ozel gereksinimlere uyun. Aciktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklar veya bandi ile -
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Qatlak veya [
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi i¢in nakliye

sirketine danigin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 119'ya bakin.
USB-C yuvasi

Alet konsolu

LED gosterge
Ac¢mal/kapama anahtari
Degisken hiz kadrani
Mil kilitteme digmesi
Manson

Hizli degistirilebilen bilezik*
USB kablosu

10 Aksesuarlar

11. Kullanim kilavuzu

12. USB gli¢ adaptori
*Not:

H
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Hizli degistirilebilen bilezige aksesuar yerlestirmek mimkin
degilse, sayfa 128'teki talimatlara uyun.

Hizl degistirilebilen bilezikten bir aksesuari serbest birakmak
mumkdin degilse, sayfa 129'teki talimatlara uyun.

m Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim calismasi
yaparken veya urin kullaniimadigi zaman rinl asla gic
kaynagina baglamayin. Aleti gii¢ kaynagindan gikartmak, ciddi
yaralanmalara yol acabilecek kazara ¢alistirmayi énler.

Bakim yaparken yalnizca orijinal yedek parcalari, aksesuarlari
ve pargalari kullanin. Diger parcalari kullanmak tehlike
yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

Plastik pargalari temizlerken solventleri kullanmaktan kaginin.
Plastiklerin ¢odu ticari kullanimli ugucu maddeler karsi
hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek igin temiz bir bez
kullaniniz.

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli Grlinlerin, ylizeye
isleyen yaglarin vb. plastik parcalarla temas etmesine izin
vermeyin. Bu kimyasal Urlinler plastik pargalari zara verebilir;
kirabilir ya da bozabilir.

Givenligi ve glvenilirligi arttirmak icin tim onarim ¢alismalari
yetkili bir servis merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.

URUN UZERINDEKiI SEMBOLLER

A Giivenlik ikazi

o Bota hiz

n Nominal hiz
vV Volt

=== Dogruakim

Saniyede devir veya hareket sayis

c € Avrupa Uyumluluk igareti

Cn Britanya Uyumluluk igareti
Ukrayna Uyumluluk Isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

Uriinii galistirmadan énce, liitfen agagidaki
talimatlar dikkatlice okuyun.

Koruyucu goézlik kullanin

Toz maskesi kullanin.

Hareketli pargalara dolanmayi énlemek igin uzun
:@!m saginizi omuz hizasi (zerinde baglayin.
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Uriin, gikarilamayan bir Li-ion pil igerir.

Atik pilleri siniflandiriimamis belediye atigi olarak
bertaraf etmeyin.

Urlin ayri olarak toplanmalidir.

Yerel otorite veya saticidan geri donusim tavsiyesi
alin ve toplama noktasini égrenin.

Yerel diizenlemelere gore perakendecilerin trlinu
Ucretsiz olarak geri alma ylukimlGlugu olabilir.

Atik bataryalarin yani sira atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin yeniden kullanimi ve geri dénlsimiine
katkiniz, hammadde talebini azaltmaya yardimci olur.
Ozellikle lityum igeren atik piller ile atik elektrikli ve
elektronik ekipmanlar, gevreye uyumlu bir sekilde
bertaraf edilmedigi takdirde gevre ve insan sagligini
olumsuz yonde etkileyebilecek degerli ve geri
donustirdlebilir malzemeler igerir.

Varsa, atik ekipmandaki kisisel verileri silin.

KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

Kilit

Kilidi agma

Not

Hiz, minimum

Hiz, en

Kapali

Acma

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak satilir.
Kuvvet uygulamadan

Kuvvet uygulayarak

Uriind kapatin.

<[ 10} Yo} ¥ Y= T

Bekleme suresi
Z Siirekli Yesil -
S Sarjli

7 Siirekli Kirmizi -
= Diisik Pil (%5-25)

Yanip Sonen Kirmizi (3 Kez) -
Diisiik Pil (%0-5)

Yanip Sénen Kirmizi (6 Kez) -
Asir Yik Korumasi

Yanip Sénen Kirmizi (9 Kez) -
Yiksek Sicaklik Korumasi



HIZLI GEVRIM AYARLARI*
Hiz
1 \ 2 | 3 \ 4 \ 5
5.000 dev/dak | 12.500 dev/dak | 20.000 dev/dak | 27.000dev/dak | 35.000 dev/dak
P Yumusak Sert P . Aliiminyum, Piring | Kabuk/ .
Aksesuar Tiirii Ahsap Ahsap Plastikleri | Celik Vi, (Lt e Tas Seramik | Cam
Kesme Diskleri 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Fiberglas Kesme Carki | 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Kumlama Kasnaklari 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Kege Perdahlama
Carklan 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K | 5-15K
Aliminyum Oksit
Matkap Uglari 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K — — —
Silisyum Karbdr
Taslama Tasi — — — 15-35K 15-35K 15-35K | 5-35K —
Matkap Ucu 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
Alcipan Kesme Ucu 35K (sadece Algipan)

* Tabloda verilen ayarlar, en iyi performans icin galisma araliklari &nerileridir.

Aksesuar Uygulama Azami DEV/DAK*
zimpara makinesi mandrel (& 12,7 mm) Zimpara tamburlarina 35K
(9 3,2 mm mil/bilezik) takmak
6,4 mm x 12,7 mm zimpara tamburu (60 grit,

120 grit, 240 grit) Tahta kumlamak 35K

Zimpara tamburu malafasi ile kullanilir

6,35 mm Sivri uglu taslama tasi

9,5 mm Konik taglama tasi Metal taglamak 35K

9,5 mm Silindirik taglama tasi

3,2 mm Yuksek hiz celigi matkap ucu Delme 35K

Vida mandreli (& 3,2 mm mil/bilezik) Parlatma carklarina 15K
takmak

12,7 mm ve 25,4 mm Kege perdahlama Metal, tas, cam ve

carklari seramikleri cilalama ve 15K

Vida malafasiyla kullanilir perdahlama

Standart Déner Malafa (@ 3,2 mm mil/ Kesme disklerine ve 35K

bilezik) kesme garklarina takmak

) . Civi, vida, plastik ve ince

24 mm x 0,8 mm Kesme diskleri metal ve ahsap kesimi 35K
Metalleri, plastikleri ve

32 mm x 0,8 mm Fiberglas kesme carki seramikleri 35K
kesme ve dlizeltme

Tel firgal cark Metal firgalamak 15K

Servis anahtari

Aksesuar uglari takip
cikarmak

Cilalama bileseni

Metal ve plastikleri
cilalama ve parlatma

*Tabloda saglanan azami DEV/DAK, yalnizca 6nerilen degderlerdir.

Orijinal talimatlar
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210V OXeDIAOUO TOU TTEPIOTPOPIKOU 0ag epyaAeiou €xel dOBET
MEYIOTN TTPOTEPAIOTNTA OTNV GOPAAEIQ, TNV aTTddoan Kal TNV
aglomioTia.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To TepIoTPOPIKG £pyaleio TTpoopileTal yia xprion pOvo amod
eVANIKEG TTOU €xouv JIaBAcEl Kal KOTAVOROEl TIG odnyieg
KOl TTPOEIOOTTOINOEIG QUTOU TOU EYXEIPIBIOU KAl UTTOPOUV va
BewpnBoUv uTTEUBUVOI YIa TIG TIPALEIG TOUG.
Me Tnv TOTOBETNON TwV KATAAANAWV €CapTnuaTWY, TO
epyaleio TTPOOPICETal yia TNV €KTEAEON E€PYOAOIWV KOTIAG,
TpoxiopaTtog, Agiavong, YAUTITIKAG, oTIABwonNg, yuaAiopaTog,
XOPAKTIKAG, XApagng Kal OKaAiopaTog.
To epyaleio TTpoopifeTal HOVO yIO KATAVOAWTIKA Xprion.
Mnv XpnOoIPOTIOIEITE TO TTPOIOV HE TPOTTO JIAPOPETIKS OTTO
autdv TToU avagépetal yia TN xprAon Tou. H xprnon Ttou
HNXaVOKivNTOU £PYOAEIOU YIa £PYOOIEG DIAPOPETIKEG ATTO TIG
TIPOOPICOUEVEG PTTOPET VO TTPOKAAETEI KIVOUVOUG.
MPOEIAOMNOIHZH! AiafdoTe TPOOEKTIKA OAEG TIG
mwpoeIdoTroinoelg, 0odnyieg Kal TPOdIaypaPES  Trou
TTAPEXOVTOI HE TO EPYAAEIO KOl OVATPESTE OTIG EIKOVEG.
H pn mpnon Twv ak6AouBwy odnylwv UTTOPET va ETTIQEPEI
ATUXAMOTA OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANGiEG A kal goBapd
OWHATIKO TPAUMATIONO.
DuAdooeTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINCEIS Kal 0odnyieg yia
peAAOVTIKA Xpron.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ MEPIZTPO®IKOY
EPFAAEIOY

Mposeidotroinoelg ao@aAeiag KoIvVEG yia TpOXIoUa,
Aeiavon, epyacia cuppatépouptoag, oTiABwan, xapagn
N AEIOVTIKEG EPYNTIEG OTTOKOTTAG.

= AuTé TO nAeKTpIKO epyaleio gival TrpoopileTal yia va
AeiToupyei wg  akovioThg, TpIeio, cupupatofoupToa,
oTIABWTAG, epyaAeio XAapagng n epyaAeio aTTOKOTAG.
AlaBAoTE TTPOTEKTIKG OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG, 0dNYiEg
KOl TTPOdI0YyPaPEG TTOU TTAPEXOVTOI PE TO £PYOAEio Kal
avoTpéSTe OTIG €IkOveG. H un Tripnon Twv akoAoubwv
odNyIWV PTTOPEl VO ETTIPEPEI ATUXAPOTO OTTWG TTUPKAYIEG,
NAEKTPOTTANEiES 1) KOl COBAPO TWHATIKG TPAUPATIONO.

Mnv xpnoipoTroleite aiegoudp Tou dev EXouv oXedIaaTEi
€18IKa yI' auté TO gpyoAgio Kol SEv oUVIOTWVTAI AT
TOV KOTAOKEUAOTH. AKOUQ KI av éva ageooudp WTTopEi va
TOTT0BETNBEI O€ £pyaleio, auTd Sev SIacPaAIfel OTI UTTOPEITE va
XPNOIUOTIOIEITE TO £pYaAEiO €KEiVO pE ATTOAUTN aoPAAEia.

H ovopaoTiki TaxUTnTa TOU afeooudp TpéTel va gival ion
N HeyaAUTEPN TT6 TNV PEYIOTN TAXUTNTA TTOU aVaypPAPETaI
oto epyaleio. Ta efaptApata Asiavong Tou AeIroupyolv
ypnyopotepa amd Tn Baduovopnuévn TaxutnTé Toug, JTTopouV
va OTIAC0UY Kal va eKTIvayBoUv.

H efwrepikn SidpeTpog Kai To TAX0G Tou afecoudp
TIPETTEl VA QVTIOTOIXOUV OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKG TOU
epyaleiou. E§aptipara un opBou peyéBoug dev eAéyyovTal
owoTd.

To péyeBog oTEPEWONG TPOXWYV, TPIBEIWV I} OTTOIOUSATTOTE
GAAou €§aPTAPOTOG TIPETEI va TaIPIAdEl CWOTA OTOV
agova | @wAIG Tou nAekTpIkoU epyaAgiou. Ageaoudp TTou
Oev TaIPIGCOUV pE TOV €COTTAIONG OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou Ba AeitoupyoUv eKTOG I00PPOTTIOG, PE UTTEPBOAIKOUG
KPOadATOUG KAl PTTOPET VO TIPOKAAECTOUV ATTWAEIT EAEYXOU.
Tpoxoi ToroBeTnpévol oe dgova, TpIReia, KOPTEG | AAAA
£50PTANATA TTPETTEI VO UTTOUV TEPHA OTN QWAIG i} TO TOOK.
Av 0 dagovag oTepewBEi AVETTAPKWG A/Kal n TTPOEGoXH Tou
TPOXOU gival TTOAU PeydAn, | TOTTOBETNPEVOG TPOXOG UTTOPET va
XOAOPWOEl Kal va ekTIVaBEi pe peyaAn taxutnra.

Mnv xpnoipotrolgite XoAaouévo ageooudp. Mpiv amod
KABe xprion, emBewpeiTe Ta agegoudp, 6TTWG AElIaVTIKOUG
TPOXOUG VYIa E€SOyKWHOTA KOl pwypég, TpIfeia yia
pwypég, @Bopd, N uePBOAIK TTaAAIOTNTA, KAl TIG
ouUpuaTOBOUPTOES Yia XoAapd 1 oTmacuéva ouppaTta. Ze
TEPIMTWON TITWONG TOU gpyaAgiou 1| Tou €§apTAPATOG,
BeBaiwdeite OTI Sev éxel XOAAOEl KAVEVA OTOIXEIO, KOl
av XpelaoTei, TOTTOBETAOTE Kalvoupylo e§dpTnua. Agou
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MeTd@paon TwV TPWTOTUTTWY 03NyIWV

BePaiwoeiTe 6T TO a§ETOUGP Eival 0 KOAR KATAOTOON KAl
a@poU To TOTTOBETAOETE, KPATNBEITE OE aTTOOTOON OO TO
KIVNTO agegoudp Kal aPioTe To gpyaleio va @Bdoel oTn
HEYIOTN TaXUTNTA TOU Yia éva AeTTO. Av ival XOAQOPEVO TO
ageooudp, Ba oTrdoel katd TNV SOKIWN.

Na @opdre péoa aTopIKAG TPoaTadiag. Avaloya HE TV
XPNoN Tou £pyaAsiou oag, POPATE TTPOCTATEUTIKA HAOKA,
YUaAid ao@aAgiag | TPOCTATEUTIKA YUaAId. Av XpEIaOTE(,
QOPEDTE PAOKO KOTA TNG OKOVNG, WTOCTIOES, ydavTia
KOl TTPOCTATEUTIKA TTOdIA yla va TTPOQUAAXTEITE o
oladNATToTE eKTivagn {Evwv owHATWVY (AEIQVTIKA OTOIXEIA,
pokavidia KAT). Ta TPOoOTOTEUTIKA YUaNId QTTOTPETTOUV
TNV €KTivagn BpauopdTwy Kal ToV TPAUUATIONO TWV HATIWYV.
O1 Paokeg katd TNG OKOVNG QIATPAPOUV Ta CWATIdI TTOU
dnuIoupyouVTal OTTO TNV EPYATia TTOU KAVETE. H TTapareTapévn
¢kBeon oTo duvaTd BOpUBO UTTOPET va TTPOKAAETE! aTTWAEIQ
TNG OKONG.

Kpatdre TOUg EMIOKETITEG OE APKETH ATTOOTAGN QTG TNV
{wvn gpyaciag Kal PPOVTIOTE VO POPOUV TTPOCTATEUTIKO
€§OTAIONO. KABE ATOMO TTOU EIGEPXETAI GTO XWPO EPYATiAg
TPETEl va QOpoUV €EOTTAICHO OTOMIKNAG TTPOOTACING.
MTropei va ekTivayxTouv BpalopaTa KaTepyagouevoU TeEHayiou
1 OTTaopévou ageaoudp Trépa até TNV {uWvn £pyaciag Kal va
TIPOKAAEOOUV 0OBaPG GWHATIKG TPAUUATIONO.

Kpardre 10 €pyaAeio povo amd TA HOVWHEVA Kl
avTioANioBnTIKG TuApaTa Otav epydleoTe Ot emMIQAVEI
n otroia uTropei va KPUREI NAEKTPIKA KaAwdia R 6Tav n
epyacia Tou Ba TTPAYUATOTTOINCETE KIVBUVEUEI VO QPEPEL
T0 KoAWwdio TOpoxng peUpatog oTnv Siadpour Tou
epyaAeiou. H emagr Tou ££apTAPATOG KOTTAG HE «{WVTavO»
KAAWdIO (NAEKTPOPOPO) UTTOPEI Va PETAPEPEI TOV NAEKTPIOUS
oTta  ekTeBeIpéva PETOANKG  e€apTipaTa Tou  epyaheiou,
TIPOKAAWVTOG NAEKTPOTTANGIO GTOV XEIPIOTA.

MNavra va kpartdre To epyaleio oTaBepd oTo XépI(a) cag
Katd Tnv ekkivnon. H pomr| avmidpdoewg Tou KivnTApa,
Kabwg emTayUvel o€ TTARPN TaxUTNTA, UTTOPEI Va TIPOKAAEDEI
TN CUGTPOYH TOU EPYaAEioU.

XpNOIUOTIOINOTE TPIYKTAPES YIA VO OTNPISETE TO TEPAXIO
epyaoiag Otmote e§umrnperei. Mnv Kpartdre TOTE éva
HIKpO Tepdyio epyaciag oTo €va Xépl Kol TO epyaAeio
o1o GAAo, eV TO XpnoipoTrolgite. H otabepotroinon evog
MIKPOU QVTIKEINEVOU EPYOTIOG PE OPIYKTAPA TOG ETTITPETTEI VO
XPNOIUOTTOINCETE TO XEPI (A Ta XéPIa) 0OG yia Tov €AeyX0 TOU
epyaheiou. Ta KUAIVOPIKG QVTIKEIpEVA, OTTWG, {UAIVEG pAaBdol,
OWAAVEG | aywyoi, £XOuv TNV TAON va PETAKUAioVTal KaTa
T SI6pKEId TNG KOTTAG, PE ATTOTEAEOUO VO EVEXEl KivOuvog
€UTTAOKAG TOU TPUTTAVIOU T EKTOGEUCNG TTPOG TO PEPOG OAG.
TomoBeTAOTE TO KOAWSIO TPOPOSOTNONG HE TPOTIO
WOoTe va PpioKETal O€ KATTOIO OTTOCTACN dmMO TO
TEPIOTPEPOUEVO afeooudp. Av xAOeTe Tov EAEyXO TOU
epyaleiou 0ag, T0 KAAWDIO TPOPOBOTNONG PTTOPEI va KOTTEN 1)
VO JAyKWOEl Kal To XépI 0ag A TO PTTPATC0 0ag va TTapacupdei
TIPOG TO TTEPIOTPEPOUEVO OEETOUAP.

Mnv evatroBéTeTe TOTE TO EPYAAEio 0AG TTPIV OTAPATACE!
TeEAEiwg TO afecoudp. To TTEPIOTPEPOEVO  agETOUAP
uTTopEi va €ABel o€ €TTaQN PE TNV ETMIPAVEIQ GTNV OTToia Eival
TOTTOBETNUEVO KOl va 0aG KAVEl va XAOETE TOV EAEyxO TOu
epyaAeiou.

Merd tnv aAAayn Twv epyaAeiwv 1 a@ol KAVETE
omoleadnmoTte pubpioeig, Befaiwdeite 6TI TO TASIPNASI
o@IYKTAPA, N otroieodnmoTe dAAeg diatdagelg pubuiong
gival KoAd o@iypéveg. O1 xahapd puBuIopéveG OUOKEUEG
PTTOPEI VO PETATOTTIOTOUV — aTTPOOdOKNTA,  TTPOKOAWVTAG
ATTWAEIO EAEYXOU, EVW TA MN OQIypéva TTEPIOTPEPOUEVT
€CAPTAPATA EVOEXETAI VO EKOPEVOOVIOTOUV HE BUVAUN.

Mnv Badete ot TO epyaleio oag o€ AsiToupyia OTav To
HETAPEPETE. TO TTEPIOTPEPOUEVO AEETOUP PTTOPET VO TTIACTET
oTa poUxa 0ag Kal va 0ag TpaupaTiosl coBapd.

KaBapileTe TAKTIKA TIG OXIOHEG GEPIOHOU TOU EpyaAEiou.
O aepiopdg Tou HOTéP OPrvel va OiEIodUOUV OKOVEG OTO
EOWTEPIKO TOU TTEPIBAAPATOG HOTEP, ME aTTOTEAEOHA Vv
Onuioupyeital  UTTEPPBOAIK)  OUCOWPEUOT  PETAANIKWY
owpandiwv pe Kivouvo Tnv nAekTpoTTAngia.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO EPYOAEIO GG KOVTA OE EUPAEKTA
UAIKA. O1 oTTiBeg KIVOUVEUOUV Va TIPOKAAETOUV aVAPAES.



u Mnv xpnoipotrolgite ageooudp TTou XPEIGIOVTal YUKTIKA
peuoTd. H xprion vepoUu A WUKTIKWV UYPWV MTTOPEi va
TPoKaAEéTEl NAEKTPOTTANG .

EMIZTPO®H KAI ZIXETIKEZ EIAOMOIHZEIZ

H avdkpouaon gival pia {agvikh avtidpaon 6tav PTTAOKApE! 1y

OKOAWOEI O TIEPICTPEPOPEVOG TPOXOG, Talvia TpIBeiou, BoupToa

f katolo Ao eapTnua. To pTAoKApIoPa R TO OKAAwUa

TIPOKOAEI TNV OTTOTOMN  €UTTAOKH TOU  TTEPIOTPEPOPEVOU

€COPTAMATOG, TO OTIOIO HE TN OEIPG TOU €XEI WG OTTOTEAETUA

TO avegGEAEYKTO epyaAgio va KIvnOEei avayKaoTIKG oTnv avTiBeTn

KaTeUBUVON TNG TTEPICTPOPIG TOU EEAPTANATOG.

MNa Tapddeiypa, av évag AEIavTIKOG TPOXOG HAYKWOE 1

oTpePAWOEl péoa OTO KOTEPYOJOMEVO TEPAXIO, N KOWN

TOU TPOXOU KIVOUVEUEI va KOAPQUWOEI OTNV ETTIPAVEIN TOU

KOTEPYOQCOPEVOU TePOXiOU, HE aTOTEAEOPO O TPOXOG va

Byer amotopa amd 1O KATEPYAJOMEVO TEUAXIO 1 va KAVEI

ETMOTPOPR. Z€ TIEPITITWON QvVATINOAUATOG, O AEIQVTIKOG

TPOXOG MTTOPEi aKOPA Kol va OTrdoel. To avatidnua givai

OUVETTWG TO OTTOTEAETHO AavBaopévng Xpriong Tou epyaAgiou

1 Kal AavBaouévwy d1adIKaoIWY ) GUVONKWY KOTTAG.

To avamidnua eival oUVETTWG To aTroTéAeopa AavBaopévng

XPAong Tou epyaheiou f kal AavBaopévwy dIadIKaoIwV i

ouvOnNKWv KOTTAG. MTTopei WOTO0O va aTTOPEUXOET TNPWVTAG

OPIOPEVEG TTPOPUAAEEIG:

n Kpardre oTaBepd 1o epyaleio Kal QEPETE TO CWHA OAG Kal

TO HTTPATOO 0AG O€ KATAAANAN BE0T WOTE VO PTTOPEITE VO

eAEyxeTE TUXOV avatrAdnpa. O XEIPIOTAG PTTOPET VO EAEYEEI

TG duvapelg otmaBoAakTioparog, epdoov £xouv An@Oei Ta

KataAAnAa péTpa.

MNpooéxeTe 181aiTEPA OTAV EPYATETTE OE YWVIEG, KOPTEPEG

Aakpeg KA. PpovrTileTe va pnv oag mwAayioAiobnoel i va

oadg paykwoel To ageooudp. Otav epyddeoTte O€ ywvieg i

KOQTEPEG GKPES 1) 61OV 00G TTAayIoNoBrioel To epyaAegio, o

Kivouvog eival o JeyGAog va UTTAOKAPEN TO ageooudp Kal va

XGOETE TOV EAEYXO TOU EpyaAEiOU TTPOKOAWVTAG avaTTAdNA.

Mnv xpnoipotrolgite Adpa ue 0d0vTWoelg. AuToU Tou €idoUg

ol Apeg augdvouv Tov Kivduvo avatrndAPATOG Kal aTTWwAEIag

eAEyxou Tou epyaAeiou.

TotmroBeteiTe TO TPUTTAVI TTAVTOTE PE TNV idla KaTEUBUVON,

HE TNV omoia €§EPYETAl N OKHPA KOTAG Oamd TO UAIKO

(katevBuvon pe TNV omoia e§épxovTal Ta TPIovidia/

piviopara omé 1o UAIKG). H xprion Tou epyaAeiou pe Tnv

avTiBeTn KaTeUBUvVAN TTIPOKAAEI TNV TTPOEEOX TOU TPUTTAVIOU
aTTO TO QVTIKEIPEVO €pyaciag Kal Tnv wlnon Tou epyaleiou
oTnV Kareubuvon aroé Ty oTroia TIPOAABE N apxIKn Kivnon.

m Ao@aAiete TAVTO  TO  OVTIKEINEVO  gpyaciag ME
OQIYKTAPEG, OTAV XPNOIUOTIOIEITE TTEPICTPOPIKEG AiMEG,
TIPIOVOBIOKOUG, KOPTEG UWNAAG TOXUTNTAG 1 KOPTEG
KapBidiou Tou BoA@papiou. AuToi oI GioKol EVOEXETAI VO
TIAPOUCIACoUV €UTTAOKA €dv TOTTOBETNBOUV PE WIKPR KAion
otV aUAdKwOoN, evw evéxel Kivduvog OTNoBOAaKTIoUATOG.
Orav eptmAakei €va TTpIovodiokog, ouvhBwg oTrdel. Otav
EUTTAGKEl  pIa TTEPIOTPOQIKA  Aipa, €vag KOQTNG  uynAig
TaXUTNTAG 1) KOPTNG KapPidiou Tou BoAppapiou, TOTE EVOEXETAI
va EKOPEVOOVIOTEI €KTOG OUAGKWONG, MUE OTOTEAETHA VO
XGOETE TOV £AEYXO TOU EPYTAAEiOU.

TUYKEKPIPEVEG  TTPOEISOTTOINCEIG  ao@QAAslag  yia
AeIToupyieg KOG aKoviopaTog Kal Agiavong

u XPNOIPOTTOIEITE HOVO €N TPOXWV TTOU GUVICTWVTAI YIO

TO NAEKTPIKO EPYAAEioO 0OG KOl MOVO VIO TIG CUVICTWHEVEG

epappoyés. Ma Toapadeiypa, pnv ekTeAEiTe epyaoieg

akoviopatog / Agiavong pe TNV TAEUPG Tou TPOXOU
amokotng. O AslavTikoi Tpoxoi armokotrig diatiBevTal yia

TEPIPEPEIAKS akOvIoUa - €dv aoknOei TAEUPIKA TriEon o€

QaUTOUG TOUG TPOXOUG EVOEXETAI VO BPUUHATIOTOUV.

Mo AglovTIKOUG  KWVOUG Kal TATTIEG HE OTEpwHA

XPNOIUOTIOIEITE HOVO ABIKTOUG GSOVEG TPOXWV UE

KaIvoupyieg @AAVTIEG OTO OWOTO péyeBog Kal pAkog. Ol

owaToi Ggoveg Ba peihaouv TNV mMOavoTnTa Bpauong.

m Mnv "@poKkApeTE" TOV TPOXO OTTOKOTING KAl PNV OOKEITE
utrepBoAikry  Tieon. Mnv mpoomabeite va  KAVETE
utrepPoAikd BaBiég kotrég. H utrepBoAIkr Trieon Tou Tpoxou
augdvel Tn @OépTIoN Kal TNV euaiobnaoia otn oTpéBAwon n

v Trayideuon Tou TPoxoU KATd TNV KOTA KoBWwg Kol Tnv
mBeavoTnTa KAWTOTHATOG 1 Bpaiong Tou Tpoxou.
Mn Badete To Xép1 oag oTnV £uBgia Kal oW OO TOV
TEPIOTPEPOUEVO TPOX6. OTav o Tpoxdg, OTo Onueio
AeiToupyiag, atopakpUveTal amd To X€pI 0ag, To TOAVO
KAWTONUO UTTOPET VO BTl TOV TIEPIOTPEPOUEVO TPOXO KOl TO
NAEKTPIKG EPYaAEio atTeuBeiag TTpog 0ag.
Otav o Tpox06¢ UTTAOKApPEI, CKAAWOEL, 1] OTAV SIOKOTITETAI
n Ko yla otolovdnmoTte Adyo, oBNOTE TO NAEKTPIKO
E£PYOAEIO KOl KPOTAOTE AKIVNTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio,
HEXPI O TPOXOG va aTapaTioel TeEAgiwg. Mnv TrpooTradeite
TIOTE VO QPAIPETETE TOV TPOXO OTTOKOTIAG OTTO TNV KO
000 auTOG KIVEITAI, SINPOPETIKA WTTOPEI va TrPOKANOEi
emoTpo@n. Epeuviote Kai AdBeTe dlopBwTIKG péTpa yia va
eCaAcipeTe TNV QITial TOU PTTAOKAPIOUOTOG 1 OKAAWHOTOG TOU
TPOYOU.
Mnv gekivdte om' Tnv apxf TNV Epyacia KOMAG OTO
TEUAYIO OTTOU epyAleoTe. AQAOTE TOV TPOXO VO QTACE!
oTnv TARPN TaxUTNTA TOU KOl KAVTE TTPOCEKTIKA avd
™V Kotr. O TpOXOG UTTOPEN va TIAOTEN, VO JETOKIVNBET 1} val
KAvel ETIOTPOPN, av yivel vEa eKKivnon Tou epyaAgiou TTavw
aTO TEYAXIO.
Itnpi§te TAaiolo 1 gupeyédn  TEpdyia  yla va
€AOXIOTOTTOINCETE TOV KiVOUVO TTIACIHOTOG TOU TPOXOU Kal
EMOTPOPNAG. Ta peydAa TAaiola Teivouv va Kpepdve atmd To
Bdpog Toug. Ta UTTOOTNPIYHATA TTPETTEI VO TOTTOBETNBOUV KATW m
atrd 1O TEPAXIO, KOVTE OTN YPOAUMI TNG KOTIAG KAl KOVTA OTnv
dKpn Tou TEPaxiou Kal oTIG dUO TTAEUPES TOU TPOYXOU. m
MNpooéxere 1IB10iTEPA OTAV KAVETE pia "koTrh) BUAdkwong”
Og UTTAPXOVTO TOIXWHOTO A GAAEG TreEPIOXEG Xwpig S
opatdTNTA. H TTPOEEEXWV TPOXOG MTTOPEI VO KOWEI aywyoug
agpiou 1 vepoU, nNAEKTPIKG oUpPATA 1 QVTIKEPEVA TTOU
UTTOPOUV Va TIPOKOAETOUV ETTIOTPOPH.
MposidotroINoeig ao@aAsiag yia epyacieg cuppaTofouptaag
u ‘Exete umroyn oag 6T TPixeg oUPUATOG TTETAYOVTAI ATIO

TN BoUpPTOa AKOMA KOl KOTA TN SIGPKEIN TNG KAVOVIKAG

Aeiroupyiag. Mnv TiéleTe Ta oUppaTA £QOPHOIOVTAS

utrepBoAIkG @opTtio oTn Bouptoa. O1 Tpixeg oUPPATOG

UTTOPOUV £UKOAQ Va EI0XWPRACOUV 0€ EAA@PPU POUXIOUO 1 / Kal

aT0 dépua.
m ApnoTe TIG BoUpToEg va AeiIToupyoouv o€ TaxuTnTa

AEITOUPYiaG Yyl TOUAGXIOTOV éva  AEmTé TPV TIG

xpnoigotroinoete. Kard tn didpkeia auThg Tng AsiToupyiag,
KoOAG Ba gival va uUnv OTEKETOI KOVEIG MITPOOTA OTNH m
LV

VMINHVV3

BoupToa. Tuxov Xahapég Tpixeg | oUpuaTta Ba Eepuyouy Kard

N SIGPKEIR TOU XPOVOU EKKIVNONG.

KateuBoveTe Tn cuppaTOBOUPTOA PAKPIG aTrd £0AG. MIKpA

owuaTidIa Kal JIKPOTKOTTIKG Bpadouata cUPPATOG PTTOPET Va
HR

EKOQEVOOVIOTOUV PE PEYAAN TaxUTNTa KATd TN XPAon auTwv

TWV BOUPTOWV KOl PHTTOPEI VA PTTOUV OTO EPHA TG,
EMINPOZOETES MNPOEIAOMOIHEEIE ASOAAEIAS
m EAéy8re Kol QTOPAKPUVETE TUXOV KOpP@Id amd  TO [l
TEPAXIO EPyOCiag TPIV XPNOINOTTOINCETE TO gpyaAeio. FElE]
AkohouBwvTag autdv Tov Kavova, MEIDVETE TOV KivOuvo
gofapou TPAUHATIOHOU.
Mnv TpooeyyileTe TNV TEPIOXN TOU TTEPICTPEPOUEVOU
€§OPTANATOG. TO TTOOO KOVTG PBPIOKETAI TO TIEPIOTPEPOUEVO
£¢dpTNUa 01O XéPI 0ag, dev eival TTavTa {ekdBapo.
To mpoidv dev diaTiBeTal yia XPON WG 0JOVTIATPIKOG
TPOXOG N O€ aVvOPWITIVEG N KTNVIATPIKEG 1O0TPIKEG
£@appoyég. Ydapxel kivduvog ooBapol TpaupaTiogou.
Mnv akovilete ka1 pnv TPiReTe UAIKG €U@AekTa AdYw
BeppdTNTaG. Tuxov OTiBeg amd Tov TPOXO MTTOPEi va
TIPOKAAECOUV aVAPAEEN TWV UAIKWY QUTWV.
Mn AvyileTe TOV EUKAMTITO A§OVa PE OKTIVA HIKPOTEPN ATIO
127 x1A. O kivduvog utrepBéppavong Ba augn0ei onpavTikd.
= AYKIOTPWOTE TO TEPAXIO UE IO OCUOKEUR OUYKPATNONG.
EAeUBepa  TepdyIa  epyaciag PTTopoUv va  TTPOKOaAéoouV
ooBapod TPAUHATIOUS Kal JNUIES.
Ymapyel Kivduvog TTpOkANONG i €mMSEivWONG TpauUpaTIopoU,
atré TNV TTapateTapévn Xpnon epyaieiou. OTav xpnolUoTToIEiTE
TO EPYAAEIO yIa HEYANEG TTEPIGDOUG, KAVETE TOKTIKA dIAEiUpaTA.
To eUpog Beppokpaaiag TEPIBAAAOVTOG yia TO €pyaAeio oTn
Siapkeia TG Aerroupyiag eivar petagu 0 °C kai 40 °C.
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n To e0pog Beppokpaaiag TepIBAAAOVTOG yia TO TV aTToBrikeuon
Tou epyaAeiou ival petagy 0 °C kai 40 °C.

m To ouvioTwyevo €Upog Beppokpaaiag TTePIBAAAOVTOG yia TO
oloTnua eopTIoNng oTn didpkeia NG PoPTIONG eival peTagy 10
°C ka1 38 °C.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MIMATAPIAZ

m [la va amotpémerar  Tov  Kivduvo  TTupkayidg  Adyw
BPaXUKUKAWUAOTOG, TPAUNATIONOUG 1 {nUIEG TOU TTPOIOVTOG,
va un PuBidete To epyaAeio, Tov avTOAAAKTIKO CUCOWPEUTH
1 TN OUOKEUR @QOPTIONG O UYPA Kal VO GPOVTICETE, WOTE VA
un OieIcdU0oUV UYPd OTIG OUOKEUEG Kal TOUG OUCOWPEUTEG
AIOBpwTIKEG 1 AYWYIMEG UYPEG ouoieg, OTTWG aAATOVEPO,
OPIOUEVEG  XNMIKEG 0UOIEG Kal  AEUKOVTIKG 1A TIpoiovTa
TIOU  TTEPIEXOUV  AEUKQVTIKE, WTTOPEl  va  TTPOKAAECOUV
BpaxukUkAwpa.

To eUpog Bepuokpaaiag TePIBAANOVTOG yia TNV PTTaTapia otn
Sidpkeia Tng xpriong eival petagy 0 °C kai 40 °C.

To eUpog Beppokpaaciag TepIBEAAOVTOG yia TNV atroBrikeuan
G pmarapiag eival petagu 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AlOIOY

MeTagépeTe TN PTTATOPIO O€ CUPQWVIa PE TIG TOTTIKEG EBVIKEG
BIaTAEEIG KAl TOUG KAVOVIOUOUG.

Tnpeite OAeg TIG EIOIKEG ATTAITACEIG OTN CUOKEUAOIA KAl TNV
ETIKETAL KATA TN HETAPOPE TWV HTTATAPIWV ATTO TPITOUG.
E¢ao@ahigete 0TI dev Ba £pyovTal O€ ETTAPR O UTTATOPIEG ME
GAANEG pTTaTAPiEG | ME aywyIpa UAIKA KaTd Tn didpKeia NG
HETOPOPAG, TTPOCTATEUOVTAG TOUG EKTEBEINEVOUG OUVOETUOUG
ME POVWON, UN aywylpa TTWPATa ) tavia. Mn petagépere
JTTaTapieg mou €xouv XTutripara f diappor). EvnuepwOeite
ATTO TN TTPOAKTOPEIO HETAPOPWYV YIa TTEPAITEPW EIOOTTOINTEIG.

INQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAéme aeAida 119.

OuUpa USB-C

KpepdoTpa epyaAeiou

‘Evdeign LED

AlokdTITNG evepyoTroinong/amevepyotoinong (on/off)
EmAoyéag petaBAnTig TaxutnTag

MAAKTPO acpdAiong Tou GEova

Mepiauxévio

KoAdpo Taxeiag aAhayng*

. KaAwdio USB

10. E¢aptripata

11. Eyxeipidio xeipioth

12. MetaoxnpaTioTig 1ox0og USB

*Znueiwon:

Edv 8ev eivar duvati n TomroBéTnon evég €CapPTAPATOG OTO
koAdpo Taxeiag aAAayig, akoAouBnoTe Tig 0dnyieg oTn oeAida
128.

Edv dev eival duvarr n ammodéopeuon evog EapTAPATOG aTTd
T0 KOAGPO TaxEIOg AAAAYAG, XPNOIUOTTOILVTAG TO TIAPEXOPEVO
KA€IOi, akoAouBroTe TIG 0dnyieg oTn ogAida 129.

ZYNTHPHZH

m To Tpoi6V dev TIPETTEI TTOTE va OUVOEETAI OE TTAPOXT| 10XU0G
étav ouvappoloyeite e€aptipata, otav diegdyeTe pubuioelg,
Kabapiopd, ouvtipnan f 6tav To TTPoIdv de XPNOIPOTTOIEITAI.
ATTOoUVOEOVTOG TN OUOKEUR aTfé TNV TIAPOXr PEUMATOG
TpoAapBdvel TNV akoUola gvepyoTroinon TNG N oTToia UTTOpPEi
va ETMPEPEI TOBAPG TPAUPATIONO.

XpnoipoTroieite pévo aubevTikG avTaAAaKTIKE, egapTApaTa
Kal TIPOCOPTAMATA OTIG €pydoieg emiokeung. H  xprion
OTT0I0UBATTOTE AANOU aVTAAAGKTIKOU WTTOPET va TTOPOUCIGOEl
Kivduvo 1y va TTpokaAéael {npIG GTo EpYaAEio oag.

CoNoORwWN~
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u ATTOQUYETE TN XPrion SIGAUTWYV KATd TOV KaBAPIoHS TTAACTIKWV
eCaptnuaTwy. Ta  TePIOTOTEPA  TAACTIKG  PTTOpOUV  va
utrooToUv ¢nuIG ammd TN XPACN OPICHEVWY JICAUTWY TToU
SlaTiBevTal 0TO EUTTOPIO. XPNOIMOTIOIOTE £va KaBapd TTavaki
yla va KaBapioeTe TIG akaBapaieg, T okOVn, KATT.

Z€ KOpia TTEPITITWON PNV EMITPETIETE Ta UYPG @PEvwy, N Bevdivn,
TpoidvTa pe Bdon 1o TETPéAIo, éAaia TTou dIEIoOUOUV KA.
va épxovral o¢ €ma@r pe TAAOTIKE TuApata. Autd Ta Xnuikd
TIPOIOVTa TTIEPIEXOUV OUTIEG OI OTTOIEG PTTOPOUV VO TTPOGEVHOOUV
{nHId, VO UEILOOUV A VO KATAOTPEWOUV TO TTAACTIKO.

TMa peyahiTepn ac@daAeia kal agloaTia, OAEG Of ETTIOKEVEG TTPETTEN
va die¢dyovTal amé va e§ouaiodoTnuévo KEVTPO OEPRIG.

ZYMBOAA XTO MNPOION

N,
n

Mpogidotoinon ac@aAeiag

TayUTnTa Xwpig gopTtio

BaBpovounuévn Taxitnta
\" BAT

Juvexég pelpa

min’'

Ce

UK
CAR

&

001

ERL
¥

ApIBUG OTPWV f KIVAGEWY ava AETTT

Eupwraiké ofua oupuépewong

Bpetavikd ofua cuppopewong

Oukpaviké opa CUPPOPPWONG

EurAsian ofpa moTtétnTag

MapakahoUpe dIABAECTE TTPOCEKTIKG TIG 0dNYiEg
TIPIV XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV.

PopdTe TTPOCTATEUTIKA HATILOV

Popdre pdoka TpooTaciag amd mpiovidia/
owpaTidia.

MadgéwTe TuXOV pakpid paAAid TTavw atmoé

TOUG WHOUG TTPOG OTTOQUYK EUTTAOKNG TOUG O€
KivoUpeva pépn.

To Tpoidv TepidapBavel ptratapia 1I6vTwy AiBiou, n
oTroia 8ev agaipeiTal.

Mnv atmoppiTITeTe TO TTPOIGV OTA AdIAXWPIOTA
QTTOPPIPHATA TNG KOIVOTNTAG.

To TTPOIdV TTPETTEI VO TIEPICUAAEYETAN EEXWPIOTAL.
ETmikoIvwvAOTE PE TNV TOTTIKY 00G apXr 1) ToV
TIPOUNBEUTH 0OG YIa CUPBOUAEG avakUKAWONG Kal
anpeio GUAOYNG.

ZUP@WVa e TOUG TOTTIKOUG Kavovigpoug, ol
TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VO
TTapaAapBavouv To TTPOIGV TTPOG aTTOPPIYN, XWPIG
Xpéwon.

H oupBoAr oag aTtnv mmavaypnoipoTToinon Kai
NV avakUKAwon NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
€€oTTAIopoU TTpog atréppiyn Bonbda oTn Peiwan Tng
{ATNONG TTPWTWV UAWV.

O1 dxpnoTEG PTTATAPIEG, KOI KUPIWG OOEG TTEPIEXOUV
AiB1o, 6TTwG Kal 0 aXPNOTOG NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAITHOG, TTEPIEXOUV TTOAUTIHO
QAVOKUKAWOIPA UAIKG, TO OTToia pTTopei va BAGyouv
1600 TO TrEPIBAAAOY, GO0 Kal TNV avBpwTTIvn uyeia,
€dv Oev ATTOPPITITOVTAI HE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO
TEPIBAAAOV.

AlaypdayTe TUXOV TTPOOWTTIKG dedopéva aTré Tov
£COTTAIONO.



ZYMBOAA ZTO ErXEIPIAIO

KAgidwpa

ZexheiBwia @ ZTAPATAOTE TO TTPOIOV.

Me dUvapun

Znueiwaon Xpoévog avapovig
. \J,
Taxutnra, eAdxioTn 3\\.”2 Z100epn TTPdaivn EvBeIEn -
s Popriouévo
‘ NN
TayutnTa, avwTaTog
Y
AV~ ZTaBepr KOKKIVN EvBEIEn -
ATrevepyoTroinon v N ~ XapnAf ptratapia (5- 25%)
. N7 Koékkivn évdeign ou avapoaoBrivel (3
Evepyotoinong - @ - QOpEc) -

AVTOAAGKTIKG Kal apTApaTa TTwAolvTal
XwpIoTA

Xwpig duvaun

PYOMIZEIZ KANTPAN TAXYTHTAZ*

\ XapnAf pmratapia (0- 5%)

Koékkivn évdeign ou avapoaofrivel (6
POpEQ) -
MpooTagia amd uTTEPEOPTWON

Koékkivn évdeign mou avapoaoBriver (9
POpEQ) -
MpooTagia amd uwnAn Beppokpaaia

Taxutnta
1 2 3 4 5
5.000 RPM 12.500 RPM 20.000 RPM 27.000 RPM 35.000 RPM
p a a a Aloupivio o
Tomog MaAako ZkAnpo6 | Aapivapiopéva n A ’ | KehUopn/ n q
e§apTRpaTog &0Ao g0Ao TAAOTIKA Pl OPEIKXTO;‘)\KOG Nérpa S e
Aiokol
aTIOKOTTAC 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K — — —
Tpoxdg KoTTG ~ ~ . _ _ _
PaINTTEpYKAGS 15-35K 15-35K 5-15K 35K 35K
Topmrava
Aeiavonc 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K 15-35K 15-35K — —
Tpoxoi
oTiABwang atéd 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K 5-15K
To0Xa
Métpeg
arovioparos 15-35K 15-35K 5-15K 15-35K |  15-35K — — —
atrd ogeidlo Tou
apyiAiou
Métpa
aKovIoHaTos — — — 15-35K |  15-35K 15-35K | 5-35K —
atoé kapRidio
TTUpITiOU
Tputrdvi 35K 35K 15-35K 35K 35K — — —
MuTn koTTAg . .
yupooavidag 35K (Mévo yuyoaoavida)

* O1 puBpiceig TTou TTapéxovTal oToV TTiVaKa gival CUGTAOEIG EUPOUG AgiToupyiag yia dpioTn amrédoan.
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EZAPTHMA

MéyioTn Tipn
Egdpmua Egappoyn e

Ggovag TpiBeiou pe TOpTTAvo (P 12,7 mm) 2(0vdeon pe TUPTIOVA 35K
(D oTéAexog/dakTUAIOG 3,2 XIA.) Aegiavang
Toumava Agiavong 6,4 mm x 12,7 mm
(60 kokKol, 120 kOKkKol, 240 KOKKOI) . .
xpnaiuotroloUueva ue LavtpéAr Tpieiou Agiavon €Aou 35K
TUNTTGVOU
Kwvikn TéTpa Tpoxiopatog 6,35 mm
KwvikA méTpa Tpoxiopatog 9,5 mm Tpéxiopa yeTGAAOU 35K
KuAivopikr| TTétpa Tpoxiopatog 9,5 mm
XaAuBotpuTtravo uwnAAg Taxutntag 3,2 mm | TpuTrnua 35K
Agovag BIdwv (F 3.2 mm aTéAexog/ TotroB£TNON OTOUG TPOXOUG 15K
SaKTUAIOG) oTiABwong
Tpoyxoi oTiABwong atmé T66xa 12,7 mm kai | F'udAiopa kai oTIABwpa
25,4 mm METAA WV, AiBwv, yuaAiou kai 15K
xpnon ue Bida aéova KEPAMIKWV
Baoikd mepIoTpePOPEVO HavOPEAI TotroBéTnon og diokoug Kal 35K
(9 3.2 mm oTéAex0G/daKTUAIOG) TPOXOUG OTTOKOTTAG

Kot kap@iwv, BiIdwy,
Aiokor atrokotrig 24 mm x 0,8 mm AeTITOU pET@AAOU, EUAOU Kal 35K

TTAQOTIKOU
Tpox6G aTToKOTIAG PAIUTTEPYKAAG 32 mm Kot kai Edkpiopa HETAAwY 35K
x 0,8 mm TIAAOTIKWY KOl KEPAMIKWV
Tpoxo6g ouppaTdBoupTaag BoUTpoiopa peTdAAwyY 15K

KAe1di

Agaipeon kal ToTToB£TNON

Miypa oTiABwong

FudAiopa kai Eavorypa
METAAAWV KaI TIAQCTIKWV

MeTd@paon TwV TPWTOTUTTWY 03NyIWV

*O1 péyioteg TiHEG RPM TToU TTapéxovTal aToV TTivaKa atroTeAOUV OUVIOTWHEVEG TIHEG.
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English

Francgais

Deutsch

Espaiiol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product
specifications

Rotary tool

Model

Voltage

Collet

Maximum allowable
overhang

Maximum mandrel
length

Rated speed

Weight (According
to EPTA procedure
01/2014)

Battery

Battery type
Lithium lon

Battery capacity

Number of cell

Measured sound
values determined
according to EN
60745:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors;

The vibration total
values (triax vector
sum) determined
according to EN
60745:

Vibration emission
value

Uncertainty K

C isti de

Especificaciones del

’appareil ) geatt p

Outil rotatif Rotationswerkzeug Multiherramienta
Modéle Modell Modelo

Tension Spannung Tension

Mandrin Spannfutter Boquilla
Dépassement Voladizo maximo

maximal autorisé

Longueur maximale
du mandrin

Vitesse nominale

Poids (en respect de
la procédure EPTA
01/2014)

Batterie

Type de batterie
Lithium-lon

Capacité de la
batterie

Nombre d'éléments

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 60745:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale) a
été déterminée selon
EN 60745:

Valeur d'émission de
vibrations

Incertitude K

Maximal erlaubter Uberhang

Maximale Dornlange

Nenndrehzahl

Gewicht (GemaR
EPTA(Verfahren 01/2014)
Akku

Batterietyp
Lithium-lonen

Akku-Kapazitt

Anzahl der Zellen

GemaR EN 60745:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter

Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

Die Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale Vektorsumme)
ermittelt entsprechend EN
60745:

Vibrationsemissionswert

Unsicherheit K

permitido

Longitud maxima del
mandril

Velocidad nominal

Peso (conforme al
Procedimiento EPTA
01/2014)

Bateria

Tipo de bateria
I6n-litio

Capacidad de la
bateria

Numero de celdas

Valores medidos del
sonido en funcién de la
norma EN 60745:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores totales

de vibracion (Suma
vectorial triaxial) se
han determiado seguin
la norma EN 60745:

Valor de emisién de
vibraciones

Incertidumbre K

Specifiche prodotto

Utensile rotante

Modello

Voltaggio

Mandrino

Sporgenza massima
consentita

Lunghezza massima
mandrino

Velocita nominale

Peso (secondo la
Procedura EPTA
01/2014)

Batteria

Tipo batteria
loni di litio

Capacita batteria

Numero di celle

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

| valori di vibrazione
totali (somma vettore
triassiale) sono
determinati secondo
gli standard EN
60745:

Valore delle
emissioni vibrazioni

Incertezza K

Productspecificaties

Rotatiegereedschap

Model

Spanning

Spantang

Maximaal toegestane
overhang

Maximale lengte
opspandoorn

Nominaal toerental

Gewicht (volgens
EPTA(procedure 01/2014)

Accu

Accutype
Lithium-ion

Accucapaciteit

Aantal cellen

Gemeten geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming met
EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

De totale trillingswaarden
(triaxiale vectorsom)
werden vastgesteld in
overeenstemming met
EN 60745:

Trillingsemissiewaarde

Onzekerheid K

Especificagées do
produto

Ferramenta rotativa

Modelo

Voltagem

Mandril

Saliéncia maxima
permitida

Comprimento
maximo do mandril

Velocidade Nominal

Peso (de acordo
com o Procedimento
EPTA01/2014)

Bateria

Tipo de bateria
lao-Litio

Capacidade da
bateria

Numero de células

Valores medidos do
som em fungdo da
norma EN 60745:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgd@o dos
ouvidos.

Os valores totais
de vibragédo (Soma
vectorial triaxial)
foram determinados
de acordo com a
norma EN 60745:

Valor de emisséo de
vibragées

Incerteza K




Svenska

Suomi

Pycckun

Produktspecifikationer

Rotationsveerktej

Model

Spaending

Patron

Maks. tilladt overhaeng

Maks. lzengde pa
borepatron

Maerkehastighed

Veegt (i henhold til
EPTA(procedure 01/2014)

Batteri

Batteritype
Lithium-ion

Batterikapacitet

Antal celler

Malte lydveerdier bestemt
iht. EN 60745:

A-veegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-veegtet lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hogreveern.

De totale
vibrationsveerdier (triaksial
vektorsum) er bestemt i
henhold til EN 60745:

Vibrationsemissionsveerdi

Usikkerhed K

Produktspecifikationer

Snabbroterande verktyg

Modell

Spanning

Chuck

Maximalt tillaten
6verhéngning

Maximal dornlangd

Hastighet

Vikt (enligt
EPTA(forfarandet
01/2014)

Batteri

Batterityp
Litiumjon

Batterikapacitet

Antal battericeller

Uppmatta ljudvarden
enligt EN 60745:

A-vagd ljudtrycksniva

Osakerhet K

A-végd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Bar horselskydd.

De totala
vibrationsvérderna
(triaxial vektorsumma)
bestams enligt EN
60745:

Vibrationsvarde

Osékerhet K

Tuotteen tekniset
tiedot

Monitoimilaite

Malli

Jannite

Istukka

Sallittava
enimmaisulkonema

Karan
maksimipituus

Nimellisnopeus

Paino
(EPTA(menettelyn
01/2014 mukaisesti)

Akku

Akkutyyppi
Litiumioni

Akun kapasiteetti

Kennojen maara

Mitatut arvot
maaritetty EN
60745: standardin
mukaan:

A-painotettu
aénenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu
aanenteho

Epétarkkuus K

Kayta korvasuojia.

Térinan
kokonaisarvot
(kolmiakselinen
vektorisumma)
maaritettyna
standardien EN
60745 mukaisesti.

Térindarvo

Epétarkkuus K

Produktspesifikasjoner

Roterende verktoy

Modell

Spenning

Spenntang

Maksimalt tillatt overheng

Maksimal
mandrenglengde

Nominell hastighet

Vekt (i samsvar med
EPTA(prosedyre
01/2014)

Batteri

Batteritype
Litium-lon

Batterikapasitet

Antall celler

Malte lydverdier bestemt
iht. EN 60745:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene
(treakset vektorsum) er i
henhold til EN 60745:

Verdier for
vibrasjonsutslipp

Usikkerhet K

XapakTepucTuku
nanenus

dpesa

Mogenb

Hanpshxenne

Matpox

MakcumansHo
[AONYCTUMBIiA BbICTYN

MakcumanbHas anvHa

HomuHansHas ckopocTb

Bec (B cooTBeTCTBUM C
Mpouenypow 01/2014
EBponeiickon accoyuaumuu
npouasoguTenei
ANEKTPOUHCTPYMEHTa)

Barapes

Tun GaTapen
JuTuii-noHHas
aKkkymynsitopHasi Gatapes

EmkocTb GaTapen

Yucno anemeHToB

M3mepeHHble 3HaueHust
napameTpos 3Byka
onpeferneHs! B
cooteetcTum ¢ EN 60745:

YpoBeHb A-B3BeLLEHHOro
3BYKOBOIO [JaBNeHNst

MorpewHocTts K

YpoBeHb A-B3BELUEHHOIA
3BYKOBOW MOLLIHOCTY

MorpewHocTb K

Vcnonbayiite HayLwHUKm!

CymMmapHoe 3HaueHne
BuGpaLumn (cymma
BEKTOPOB M0 TpeM
KOOPANHATHBIM

0CsiM) onpezeneHo

B COOTBETCTBUM CO
cranpaptom EN 60745:

BHayeHwve Bubpauuu

MorpewHocTs K

Parametry
techniczne

Uniwersalne
narzedzie obrotowe

Model

Napiecie

Uchwyt
narzedziowy

Maksymalny
dopuszczalny nawis

Maksymalna
dtugos¢ trzpienia

Predkos¢
znamionowa

Masa (zgodnie z
procedurg EPTA
01/2014)

Akumulator

Typ akumulatora
Li-lon

Pojemnos¢
akumulatora

Liczba ogniw

Zmierzone wartosci
akustyczne zgodnie
znormg EN 60745:

A-wazony poziom
cisnienia hatasu

Niepewnos¢
pomiaru K

A-wazony poziom
mocy akustycznej

Niepewnos¢
pomiaru K

Stosowac srodki
ochrony stuchu!

Wartosci
sumaryczne drgan
(suma wektora
tréjosiowego)
okreslone zgodnie z
normg EN 60745:

Poziom drgan

Niepewnos¢
pomiaru K

RRT12
12V =

3,2 mm (1/8")

32,8 mm

70 mm

5000 - 35000
min”'

0,69 kg

2,0 Ah

L,,=71dB(A)

3 dB(A)

Ly =79 dB(A)

3 dB(A)

a, =3.9m/s?

1,5 m/s?




Magyar

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Eesti

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Rotacni nastroj

Model

Elektrické napéti

Upinaci klestina

Maximalni povoleny
pfesah

Maximalni délka trnu

Jmenovita rychlost

Hmotnost (v souladu
s postupem EPTA
01/2014)

Baterie
Typ aku
Lithium iontovy

akumulator

Kapacita akumulatoru

Pocet &lanka

Namérené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
60745:

Hladina akustického
tlaku vaZena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota K

Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (Trojosy
vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN 60745:

Uroveil emisi vibraci

Nejistota K

Termék miiszaki adatai

Multifunkciés szerszam

Tipus

Fesziiltség

Befogdpatron
(tokmany)

Maximalisan
megengedett talnydlas

Fuarészar maximalis
hossza

Névleges fordulatszam

Suly (a 2014/01 EPTA
eljaras szerint)

Akkumulator

Akkumulator tipusa
Litiumion

Akkumulator
kapacitasa

Cellak szama

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
60745: szerint tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédét.

A vibrécié

teljes értékei
(haromtengelyl
vektordsszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva.

Vibracié-kibocsatas
értéke

Bizonytalansag K

Specificatiile produsului

Unealté rotativa

Model

Tensiune

Mandrina

inaltime de agatare
maximum permisa

Lungime maxima
mandrina

Turatie/vitezd nominala

Greutate (conform
procedurii EPTA
01/2014)

Baterie

Tip baterie
Litiu-lon

Capacitatea bateriei

Numar de celule

Valori de sunet
masurate determinate
in conformitate cu EN
60745:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratiilor (suma
vector triaxiald) au
fost determinate in
conformitate cu EN
60745:

Valoarea emisiilor de
vibratjii

Incertitudine K

Produkta specifikacijas

Pagriezams
instruments

Modelis

Spriegums

Patrona

Maksimala pielaujama
parkare

Maksimalais cirtna
garums

Nominalais atrums

Svars (saskana ar
EPTA procedru
01/2014)

Akumulators

Akumulatora veids
Litija-jonu

Akumulatora jauda

Sanu skaits

Izméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 60745:

A-limena skanas
spiediena limenis

Nenoteiktiba K

A-limena skanas
jaudas Iimenis

Nenoteiktiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibracijas kopéjas
veértibas (triaksiala
vektoru summa) ir
noteiktas atbilstosi
EN 60745:

Vibraciju emisijas
veértiba

Nenoteiktiba K

Gaminio technines
savybés

Sukamasis jrankis

Modelis

tampa

Ziedas

Maksimali leistina
nuosvyra

Maksimalus prakalo
ilgis

Nominalus greitis

Svoris (pagal EPTA
procedirg 01/2014)

Baterija

Akumuliatoriaus tipas
Litis-jonas

Akumuliatoriaus
jkrova

Elementy skaicius

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 60745:

A svertinis garso
slégio lygis

K nepastovumas

A svertinis garso
galios lygis

K nepastovumas

Naudokite
ausy apsaugos
priemones.

Bendros vibracijos
vertés (triasio
vektoriaus suma)
nustatomos pagal
EN 60745:

Vibracijos emisijos
verté

K nepastovumas

Toote tehnilised andmed

P&ordigikur

Mudeli tahis

Pinge

Tsang

Maksimaalne lubatud
tleulatus

Specifikacije
proizvoda

Rotacijski alat

Model

Napon

Stezna glava

Maksimalan
dozvoljeni prepust

1a duljina

Spindli maksi e A
pikkus vretena
Nimikiirus Nazivna brzina

Kaal (vastavalt
EPTA(protseduurile
01/2014)

Aku

Aku tilp
Liitiumioon

Aku mahtuvus
Akuelementide arv
Moéstevaartused on
kindlaks maaratud

vastavalt standardile EN
60745:

A-kaalutud helirdhu tase

Maéramatus K

A-kaalutud helivimsuse
tase

Maéramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni lldvaartus
(kolme suuna
vektorsumma) on
kindlaks maaratud
vastavalt standarditele
EN 60745:

Vibratsiooniemissiooni
vaartus

Maaramatus K

Tezina (prema EPTA
proceduri 01/2014)

Baterija

Vrsta baterije
Litij-ion

Kapacitet baterija

Broj celija

Mjerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

Neodredenost K

Ponderirana razina
zvuéne snage

Neodredenost K

Nosite Stitnike
za usi.

Ukupne vrijednosti
vibracija
(troosovinski
vektorski zbroj)
odreduje se u
skladu s EN
60745:

Vrijednost emisija
vibracije

Neodredenost K




Slovenséina

Slovencina

Bwnrapus

yKpaiHCbka
MoBa

Turkce

EAnvika

Specifikacije izdelka

Vrtalno orodje

Model

Napetost

Vpenjalna celjust

Najvecji dopusten
previs

Najvecja dolzina
vretena

Nazivna hitrost

Teza (skladno s
postopkom EPTA
01/2014)

Baterija

Tip baterije
Litij-ionska

Zmogljivost baterije

Stevilo celic

Izmerjene zvocne
vrednosti dologene v
skladu s standardom
EN 60745:

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka

Negotovost K

A-izmerjena raven
zvo¢éne moci

Negotovost K

Nosite $citnike za
usesa.

Efektivna vrednost
vibracij (triaksialna
vektorska vsota)
dolo¢ena v skladu z
EN 60745:

Vrednost emisij
vibracij

Negotovost K

Specifikacie produktu

Rotacné naradie

Model

Napatie

Puzdro

Maximalny povoleny
presah

Maximalna dizka
vretena

Menovita rychlost

Hmotnost (podla
postupu EPTA
01/2014)

Akumulator

Typ akumulatora
Litium-iénova

Kapacita akumulatora

Pocet ¢lankov

Namerané hodnoty
uréené podla EN
60745:

Vézena A hladina
akustického tlaku

Neurcitost K

Vazena A hladina
akustického vykonu

Neurgitost K

Pouzivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (priestorovy
vektorovy sucet)
stanovené podia
noriem EN 60745:

Hodnota emisii
vibracii

Neurcitost K

TexHuyeckn
XapaKTepUCTUKN

Potauvonen
VHCTPYMEHT

Mogen

Hanpexenne

MpbCTEH

Makcnman+o
[7I0NYCTUMO M3MbKBaHE

MakcumanHa abmkuHa
Ha WwnuHaena

HomunanHa ckopoct

Terno (cnopen
npoueaypa Ha EPTA
01/2014)

Batepus

Tun Gatepusi
Jlutneso-iioHHa

Kanauwutet Ha
Gatepusta

Bpoii kneTkn

W3mepeHnute
CTOMHOCTU Ha 3ByKa
ca onpeseneHy B
cvoteetcTane ¢ EN
60745:

HwuBo Ha WwymoBo
HansiraHe ¢ pasHuLLe A

MpomexnueocT K

HuBo Ha cunata Ha
wymMa ¢ paBHuLLe A

MpomexnueocT K

Hocete aHTUoHn

O6wara cTonHocT
Ha BuGpauunte
(TpuocHa BekTOpHa
cyma) e onpefeneHa
B cboTBeTcTBne ¢ EN
60745:

CToiHOCT Ha
BUGPALMOHHUTE
emmcum

MpomennuBocT K

TexHiuni
XapaKTepuCTUKM
npoaykTy

Ipasep

Mopgenb

Hanpyra

bnaHeLlb

MakcumansHo
[ONYCTUMWIA BUNIT

MakcumanbHa
[OBXVHA WNMHAENs

HomiHanbHa WenakicTb

Bara (BignosigHo
Ao npoueaypu EPTA
01/2014)

AkymynsTtop

Tun akymynsTopHoi
Barapei
NiTin-ioHHuiA

EMHICTb akymynsaTopa

KinbkicTb akymynstopis.

BumipsiHi 3HaYeHHs
LYMY BU3HAYaKOTLCA
BignosiaHo fo EN
60745:

A-3BaxeHuii piseHb
3BYKOBOTO TUCKY

HesusHadeHbIcTb K

A-3BaxeHUi piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTi

HesusHaveHbIcTb K

Hocitb 3axucHi
HaBYLLIHUKN.

BaranbHe
3HaueHHs BibpaLlii
(TpiakcianbHast
BeKTOpHa cyma)
BU3HAYAETHCA
sianosigHo Ao EN
60745:

3HaueHHA
BibpauiiiHoi emicii

HeBuaHaueHbicTb K

Uriin Ozellikleri

Doéner alet

Model

Gerilim

Torna kavragi

izin verilen azami
sarkma

Azami malafa uzunlugu

Nominal hiz

Agirlik (EPTA Prosedir
01/2014 uyarinca)

Batarya

AKil tipi
Lityum-iyon

Batarya kapasitesi

Hiicre sayisi

EN 60745: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikl ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

A agirlikl ses giici
seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

Titresim toplam
degerleri (Uigeksenli
vektor toplami) EN
60745 standartlarina
gore belirlenmistir.

Titresim emisyon
degeri

Belirsizlik K

Mpodiaypapég MpoidvTog

MepioTpe@OpEVO epyareio

MovtéAo

Taon

Took

MéyioTn ETITPETTOEVN
TTPOoEEOXN

MéyioTo prikog pavTpeAiou

BaBpovopnuévn TaxutnTa

Bdpog (cUpgwva pe T
Aladikaoia EPTA 01/2014)

Mratapia

ToTog PTaTtapiag
NiBiou-l6vTwv

Auvapikéd prratapiag

ApIBp6G KUPEAIBWY

METPNPEVES TIPEG FXOU
oUpgwva pe 1o EN 60745:

A-o1aBuiouévo eTriedo
THEONG AXOU

ABeBaiotnTa K

A-0TaBUIopEVO ETTITTEDD
£vtaong rixou

ABepaiotnTa K

PopdTe WTOACTTIOES.

O1 OUVOAIKEG TINEG
KPASAOHWY (TPIagovIKO
SiavuopaTiké GBpoiopa)
kaBopioTnkav oUpewva
pe Ta EN 60745:

Tipr EKTIOPTIWV
KPASAoHWY

ABeBaidTnTa K

RRT12

12V =

3,2 mm (1/8")
32,8 mm

70 mm

5000 - 35000
min'

0,69 kg

2,0 Ah

L,,=71dB(A)
3 dB(A)
L,, =79 dB(A)

3 dB(A)

a, =3.9m/s?

1,5 m/s?




m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d’exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger
'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
konnen das Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf Iauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

E /A\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracién declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segin
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacion preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicion sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracién y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

/\ AVVERTENZE

Ilivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra

di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell’esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure ¢ in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

/\ WAARSCHUWING

Het pecificeerde totale trilling: den en gelui jen in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de ftrillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

A\ AVISO

Os valores de vibragdo totais declarados e o nivel de emissao de ruido dado nesta
ficha de informagées foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparages entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagao preliminar da exposig&o.

O nivel declarado de emiss&o de vibragGes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para vérias aplicagoes, com
diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emisséo de vibragoes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposigdo ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigGes podem reduzir significativamente o nivel de exposicéo ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessorios, manter as
maos quentes (em caso de vibragao) e organizar padrées de trabalho.

/\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er mailt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszettelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktojet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i ig grad forage t iveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udszettelsesniveauet for vibrationer og
stej ber ogsa tage hejde for de gange, hvor veerktojet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udseettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktsjet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvéndas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en prelimindr beddmning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvéandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan oka



exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det &r igang men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehéren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsmonster.

ﬂ /A\ VAROITUS

Tassa ohjekasikirjassa tarinélle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastoarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttda tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niité voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastoarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
Tarinapaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaisty6jakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tyokalu on kytketty pois paalté tai kun se on
kaynnissa, mutta sité ei varsinaisesti kaytetd. Mainitut olosuhteet saattavat vahentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaisty6jakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampim: amisella (tarinan tapauksessa) ja tydmallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

m /\ ADVARSEL

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
& sammenligne ett verktgy med ett annet. De kan brukes for en preliminzer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets

hovedbruksomrader. Men hvis verkteyet brukes til ulike bruksomrader, brukes

med ulike tilbehor eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere

forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele

arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta

hensyn til de gangene verktayet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
ig redusere ingsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbeheret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ OCTOPOXHO

3asBneHHbIe AaHHbIe 0 COBOKYMHOM ypOBHE BUGPALIMOHHOTO U1 LyMOBOTO BO3AENCTBISA,
yKkasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, Mosly4YeHbl B XOA€ CTaHAapTU3NPOBaHHbIX
nccneaoBaHniA Mo MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPaBHEHWS WHCTpymeHToB. MoryT
NPYMEHSATLCA B pamKax NpeABapUTEsbHOI OLIEHKI CTEMNeHN BO3AeNCTBISA.

3asBreHHbIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3/IE/ACTBHS Y4NTEIBAET OCHOBHBIE
0BNacTvt MPUMEHEHUs WMHCTPYMEHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT WCTOmb3yeTcs
MHbIM 06pa3soM, C ApyrimM 0GOpy/oBaHWEM NGO HEKauecTBEHHO OBGCMyXMBAETCs,
CTeneHb BUGPALMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNMYaThCs. B pamkax
BCEro nepuoaa aKCnnyaTauu 31 YCoBUsi MOTYT CrocoGCTBOBATE 3HAUUTENBHOMY

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlucnosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlucnosti jsou vymezeny hlavnimi zpUsoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je v8ak mlhova¢ pouzit jinym zptsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, arovné vibraci a hluku se mohou liit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu Urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZzi naprazdno. Tyto podminky mohou
podstatné sniZit irover vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci a hluku uréete dalsi bezpecnostni opatfeni,
napriklad provadéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cyklu.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen haszndlati kézikonyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatdak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz f6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak karban, kiilonbézé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen névelhetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkéz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétleniil jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idtartam soran.

A kezelb rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in
alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. in acest caz, nivelul de expunere total,
pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de
expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri,
precum si de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. in
acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate
fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

MOBBLILIEHMIO YPOBHEN BO3/ENCTBNS. PacyeT ypoBHA BUBPALMOHHOTO 1 0
BO3/ENCTBIS [JOMKEH Takke MPOBOANTECA C YYETOM KOMUYECTBA BbIKMIOYEHMI
VHCTPYMEHTa 1 NPOAOMKATENBHOCTY paboTel Ha XONocToMm Xxody. B pamkax Bcero
nepuoaa SKCMyaTauuu 9TM YCTIOBUSI MOMYT CMIOCOGCTBOBATH  3HAUUTENBHOMY
CHIDKEHMIO YPOBHS! BO3AENCTBISI.

O6ecneybTe AOMONHUTENbHBIE MEPbI 3aLLNTLI OnlepaTopa OT BO3AencTeus BUGpaLmun
W Wyma, Hanpumep, TeXHUYeckoe 06Cny MBaHNe UHCTPYMEHTa 1 NPUHaANEXHOCTeN,
noaaepaHus TemMnepaTypel pyk (B cryyae Bubpatuu) n opraHnsaumu rpacuka paor.

/A\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noraditi
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotn&jai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok3nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atskirties.
Sie apstakli var batiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trok$nu

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji faczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywaé do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowar lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylgczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczacego ograniczenia poziomu narazenia w calym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dc $rodki bezpiec majgce na celu ochrong
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

it limena noteikSanai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk3gaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes [imeni visa darba
laika.
Nosakiet papildu dro$ibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trok$nu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturéSana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organiz&jot darba grafiku.

. /N ISPEJIMAS

Sioje  naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy
jrankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos
poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk§mo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo badus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizitirimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk$mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laika. Vertinant
vibracijos ir triuk§mo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik
laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laika, kai jrenginys yra i§jungtas, ir j laika, kai jis veikia



tustiaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio
lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priem skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai p kite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada todriistade omavaheliseks
vérdlemiseks. Neid vGib kasutada ka emissiooni esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miiraemissiooni vaartused kehtivad tdoriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks toddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tddriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
koikuda. Need tlnglmused volvad emissiooni tdoperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vi i jami iooni tdpseks hi i tuleb arvesse votta ka aega, mil
seade on vdlja lilitatud voi sisse lllitatud, kuid tegelikult todle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira moju eest: naiteks todriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja tdokorraldus.

m /A\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se lose odrzava, emisija vibracija i buke se moze razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem prirocniku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred ucinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in
organizacija delovnih vzorcev.

m /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto ndvode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. MoZu sa pouzit na predbezné
postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku s pre hlavné pouZzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikécie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho Udrzba
nepostacujlca, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvysia
urovei expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad Urovne expozicie Ucinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi na volnobeh.
Tieto podmienky mozu znacne zniZit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred Gcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrziavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizacia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHUE

[leknapupaHute oBIUM CTOMHOCTA Ha M3NbYEHUTE BMGPaLMM W Ha LIyMOBUTE
eM1CUM, NOCOYEHN B HAcTOSALIOTO PBKOBOACTBO, Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHapTUanpaH TEeCTOB METOA M MOXe [1a Ce M3NOM3BaT 3a CPaBHEHWe Ha efinH
MHCTPyMeHT ¢ apyr. Te MOXe Aa Ce M3Non3saT 3a NPeaBapuUTenHo OLeHsiBaHe Ha
Bb3[ENCTBMETO.

[eknapupanuTte CTOMHOCTW Ha W3MbuYeHUTe BUOGPaLMM W Ha LIyMOBUTE emucun
NpeacTaBnABaT OCHOBHWTE MPUNOXEHUS Ha WMHCTpyMeHTa. BbﬂpeKM TOBa, ako
WHCTPYMEHTBT Ce U3MNO0N3Ba 3a PasnnyHn NpunoXxeHus, C pasnu4yHn NpuHaanexHocTn
nnu nogapbxKata My e HekayecTBeHa, u3nb4vexHuTe BMspaLlMVI W wymosuTe emucun
MoraTt Aa ce pasnu4yasar. Tean YCNoBusi MOXe 3Ha4YUTEeNHO Aa yBenu4aT HMBOTO Ha

vanaraHe npes Lenua Cpok Ha pabota. Mpu OLeHsiBaHe Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha
BUGpaLUMM 1 Wym cbllo TpsibBa Aa ce B3eMme NpeaBia KOMKO MbTU WHCTPYMEHTLT
e 6un M3KMYBaH UNK KONKO MbTK e paboTun Ha npaseH xof. Tesn ycrosus Moxe
3HAYMTENHO [1a HaMansT HUBOTO Ha M3naraHe npes Lenus cpok Ha paboTa.

OnpepgeneTte AONbHUTENHN MepKU 3a npeanassaHe Ha onepaTtopa oT edekTute oT
BuGpaLmnTe 1 Lyma, kaTo HanpuMep noaabpXaHe Ha MHCTPyMeHTa 1 akcecoapuTe,
noaAbpXaHe Ha pbLEeTe Tonnu (B cnyyait Ha BUGpaLuu), opraHu3aums Ha MoaenuTe
3a paboTa.

m /\ NONEPEMXEHHA

3HavueHHs BibpaLlii Ta WyMy, HaBeaeHi B LibOMy KepiBHWLITBI, BUMiploBanucs BiANoBiaHO
[0 CTaHAapTM30BaHOTO METOAy BUNPOGYBAaHHA Ta MOXYTb GyTW BUKOPMCTaHI
ANA NOPIBHSAHHA OAHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWMM. HuMK MOXHa KopucTyeaTtucs Ans
nonepeaHLOi OLHKM BNNVBY.

HaBefeHi 3HauYeHHs BUMIPSIHO NpuU CTaHAapTHii ekcnnyatauii BupoBy. YTiM siKwo
BUPI6 BUKOPUCTOBYETLCS NS IHLWINX LiiNei, 3 iHWMMI JOAATKOBUMMW NPUCTOCYBaHHAMMU
abo X He NMpoxoauTb HamnexHoro obcnyroByBaHHs, pisHi Bibpauii Ta wymy MoxyTb
BiAPI3HATUCA BiA 3a3HauveHux. AK Hacnigok, piBHi BNAMBY BNPOAOBXK 3aranbHOro
poBoYOro Yacy MOXyTb 3HauYHO 36inblmTUCs. Mpu ouiHUi piBHiB BRUBY BiGpaLii Ta
Wymy crif BpaxoByBaTh nepiofi, Konu BUPIG BUMKHEHUI? aB0o NpaLiloe Ha XONocTUX
obepTax. Sk HacnigoK, piBHi BNNBY BMNPOAOBX 3aranbHOr0 poGoYOro Yacy MoXyTb
3HAYHO 3MEHLINTUCA.

[loTpumyitTecs [OAATKOBUX 3aXOAIB, siKi MOXYTb 3aXMCTUTU OnepaTopa Bif BniMBY
Bibpauii Ta Wymy: nigTPUMYATE NPUCTPIN Ta AOAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y HanNeXHoOMy
CcTaHi, crnigkyiTe, Wwobu pyku 3anuianuca Tennumu (npu Bibpadii), Ta npoaymarTte
rpacik po6oTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giirtiltii emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gére élglilmistir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giriltii emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam calisma stiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve glriiltilye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam ¢alisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve giiriltiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve ¢alisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

/\ MPOEIAOMOIHEH

H dnAwBeica TR OUVOAIKWV Kpadaopwv kal n dnAwbeioca TIPA  EKTTOUTIAG
BopUPou, o1 oToieg avaypdgovtal OTo APV EyXEIPIDIO, £XOuv PETPNBET CUPQWVa
Je TUTTOTTOINMEVN BOKIUA KOl UTTOPEi Vo XPNOIMOTIOINGE! yIa GUYKPIOEIG epyaAeiwy.
MTropouv va xpnoipoTroinBouv yia TTpoKaTapKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.

O1 dnAwbeioeg TINEG KPABAOUWY Kal EKTTOUTIWV BopUBOU agopouv IoXUouV yia
TIG KUPIEG EQAPUOYEG TOu epyaAeiou. QOT600, £aGv TO epyaleio xpnolpoToINBei yia
SIAQOPETIKEG EPAPHIOYES, PE SIAQOPETIKG EEAPTAUATA F) BEV GUVTNPNBEI CWOTA, O TILEG
KPaSaouwy Kal EKTTOUTTILY BopUBou pTopei va diagopoTroinBoly. Or TpolTroBéoelg
QUTEG pTTOPEl va au€fioouv onuavTikd Ta emimeda £kBeong Katd Tn SIGpKeId TNG
OUVOAIKAG TTEpIGdOU epyaciag. Oa Tpémel va AngBei uTéwn i ekTipnon g
£kBEONG OE KPaBAOHOUS Kal BGPUBO GTAV T EPYAAEID Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO 1 OTAV
petaBaiver o€ adpaveia. O GUVBAKEG QUTEG PTTOPET Va HEIWOOUY GNUAVTIKG Ta ETTHTES A
£kBeong kard T SIGPKEI TNG CUVOAIKAG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoacdiopioTe TPOTBETA PETPO AOQPAAEIRG yia TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH ATIO TIg
ETMTITWOEIG TWV KPAdACHWY Kal Tou BopUBou, 6TTWG CuVTAPNON Tou epyaAeiou Kal
Twv €gapTNUATWY, dIaTAENON TWV XEPILV {EOTWY, (OE TTEPITTTWON KPASAOHWY) Kal
opyavworn oxediwy epyaciag.



m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
— any product that has been altered or modified
— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,

shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,

bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous

contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a

short description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.

. Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour l'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne ol cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des pieces consommables

une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de pieces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec I'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,

les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les

cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiéere, les tubes d'extraction
de poussiere, les carrés de clé a choc, etc.

. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse,
I'lslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni.
En dehors de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléeme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.



E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fur Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieRlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate

(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus

zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website

www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fur die

Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der Verpackung

beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss

das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem

Online-Registrierungsformular aufgefihrt und die Option giiltig ist. Darber

hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten

geben, die online eingegeben werden miissen, und er muss die allgemeinen

Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestétigung der Registrierung, die per

E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als

Beleg fur die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Geréats wahrend des Garantiezeitraums ab,

die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler

zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf Reparatur und/oder

Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen

Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn

das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensétzlich zur Bedienungsanleitung

eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fir

Folgendes:

— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

— Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen
wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

— Schaden durch duRere Einfliisse (chemisch, physisch, StoRe) oder

Fremdstoffe

— normaler Verschleifd von Ersatzteilen

— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile. Dieser

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf Schraubendreher-Bits,

Bohreinsétze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichen und normalen

VerschleiBerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich aber nicht

beschrankt auf Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager,

Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,

Transportkoffer Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,

Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

. Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation

gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen

Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet lhr

RYOBI-Héndler vor Ort das Gerat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim

Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt

sein, ohne geféhrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des

Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus

ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen

Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in

unser Eigentum dber. In einigen Landern missen die Zustellgebiihren oder die

Versandkosten vom Absender gezahlt werden. lhre gesetzlichen Rechte aus

dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unbertihrt.

Diese Garantie ist giiltig in der Européischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, der Tlrkei, Russland und dem Vereinigten Konigreich.

Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-

Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das
ortliche autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Geréatetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electrénico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia
se limita a la reparaciéon o sustituciéon y no incluye ninguna otra obligacién
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es
aplicable a:

— ningn dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

ningun producto que haya sido alterado o modificado

ninglin producto en el que los marcados de identificacién originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningln dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

ningun producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

— ningln producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

— ningln dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)

o sustancias extranas

— desgaste normal de piezas de repuesto
uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la compafia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacion de servicio de RYOBI,
este debe estar empaquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccién del remitente y acompafiado de una breve
descripcién del fallo.

. Una reparacion / sustitucién con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacion ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendrd que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, péngase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el numero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.



[ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o
altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di

garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.

eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare

le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e

la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della

garanzia prolungata.

La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati

da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla

riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida

se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di

istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non ¢ valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

uso di accessori 0 parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.
Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per
cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide
laterali;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,
cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,
sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni
e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei

centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente

elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro

senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e

accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti

o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di

consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di

legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

La presente garanzia € valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,

Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il

rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product

vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De

garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.

De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de

gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt

niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)

is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,

spanning, frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen
ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken,  stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen

verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen

of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,

IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk.

Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer

om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.



124 CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizagdo por profissionais ou uso comercial.

. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na documentagdo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em que
esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagéo do registo é
enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servird de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia esta
limitada & reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras obrigagdes,
incluindo mas nédo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia nao é valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagoes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagbes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que nédo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagédo

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagdo
prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

— desgaste e degradagao normal de sobresselentes

utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagé@o de acessorios ou pegas nédo aprovados

acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou

comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas ndo se limitam a,

pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,

guia lateral

Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradacgdo

natural, incluindo mas néo se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutengao,

escovas de carvdo, rolamentos, bucha, acessoérios ou recepgdes de brocas

SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de

lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos

e molas da aparafusadora de impacto, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,

um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais

na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises,

o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a

organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto

de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem

conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o

enderego do remetente e acompanhado por uma breve descrigao da avaria.

Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia € gratuita. Nao constitui

um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas

ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o

remetente terd de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus

direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é vélida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas é&reas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagao autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

m RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt daekket
af en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forlzenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker ogleller pa emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte veerktej online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/
hun er opfert pa4 den online registreringsformular, hvor denne mulighed er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakreevet at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registrering itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kgbsdatoen, vil fungere som bevis for den
forleengede garanti.

. Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kebsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begrzenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,

serienummer) er blevet gdelagt, aendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stramforsyning (ampere, spaending,

frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Elveerktojstilbehor som leveres med veerktojet eller kabes separat. Sadanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetreekkerbits, bor, bits,

slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og eelde,

inklusiv men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsessaet, kulbarster,

lejer, besninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fjedre slagnegle etc.

. For eftersyn skal produktet sendes til eller praesenteres for en RYOBI-autoriseret
service vaerksted, som er oplistet for hvert land i den felgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en

forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller veerktgjer

bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,

Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din

autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angdende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (g& ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.



RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
képbevis. Produkten &r utformad och avsedd fér konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.
Det finns mojlighet att foérlanga garantiperioden fér en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
beréttigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvandaren
behover registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran képdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig for den forlangda garantin
i det land dér han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge
sitt medgivande till lagring av data vilket kravs vid registrering online samt
acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar képdatumet kommer att gélla som bevis
for den forlangda garantin.

. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister
i utforande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begransad géllande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begransat till oférutsedda skador eller folidskador. Garantin ar inte giltig
om produkten har missbrukats, anvants i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall

— produkter som har andrats eller modifierats

— produkter  dar ursprungliga identifieringsméarkningar
serienummer) har malats Gver, andrats eller tagits bort
eventuella skador som uppstétt till foljd av att bruksanvisningen inte efterféljts

— allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har férsékts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregdende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémforsérjning (ampere, volt,

frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande @mnen

normalt slitage av reservdelar

olamplig anvéandning, éverbelastning av verktyget

anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

— tillbehor till elverktyg som medfdljde verktyget eller kopts separat. Sadana

undantag inkluderar men ar inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,
slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

— Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage, inklusive

men inte begrénsat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,
chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit, stromsladd, hjalphandtag,
transportvéska, slipplatta, dammpése, dammutblasrér, filtbrickor, stift och
fjadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven for varje land i foljande adresslista Over
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sékert utan nagot
farligt innehall sasom bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgor inte en

forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir

var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade réttigheter som harror fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,

Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfér dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan

garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttaji kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén pa n tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunnlteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kayttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kéyttoa.

. Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemméksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin
kautta. TyOkalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkedsti
myymalolss Ja/tal pakkaukslssa Ja/tal tama tieto siséltyy tuotedokumentaation.

ayttaj kitut tydkalut internetissa 30 paivan

voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missé tdma vaihtoehto on voimassa. Loppukayttéjien taytyy lisaksi
hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa seké ehdot.
nin vahvistuskuitti, joka l&hetetdén sahkopostitse, ja alkuperéinen
ostopaivéméaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitdédn muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

muunnettua tai muutettua tuotetta

tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero)

on turmeltu, muutettu tai poistettu

— taman kayttdoppaan laiminlyénnista johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittdnyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota
normaaleja kuluvia varaosia
virheellisté kayttoa, tydkalun ylikuormitusta
ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt6a
— sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterdt, hiomalaikat,
hiekkapaperi ja terét, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, terdistukat, SDS-porien
kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, pélynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. naihin kuitenkaan rajoittumatta.

. Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai naytettava
siella. Niiden osoitteet kussakin maassa l6ytyvat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyjé huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan RYOBI-huoltoon, se taytyy

ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy

n nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tydkalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tydkalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteis6ssa, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Vengjélla ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa.
Ota néaiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-
jalleenmyyjaan ja selvita, onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.



m RYOBI GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjgpet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjept. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.
For en del av utvalget av elektriske verktey (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verkteyene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma
registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30 dager etter kjgpsdato.
Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er
opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre
ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & ga
online, og de mé& godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som
sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene
som bevis for den utvidede garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utforelse eller materiale pa kjopsdato. Garantien er begrenset til &
reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt p4 annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stet) eller fremmede stoffer
normal slitasje og slitereservedeler
feil bruk, overbelastning av verktoyet
bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler
— Elektrisk verktoytilbeher levert med verktoyet eller kjopt separat. Slike
ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral faring

— Komponenter (deler og tilbeher) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,
men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonberster, lagre,
chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transportbaereveske, sandingsplate, stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger,
statnokkelpinner og fieer, osv.

. For service mé produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den fglgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet vaere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik
som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av
feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktay

blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales
av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra kjgp av verktoyet
forblir uberorte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,

Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din

autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresporsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

myCHOBMﬂ MPUMEHEHWA TAPAHTUWA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MoMUMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HWKAILWMX MNpW MOKyMKe, [aHHoe wu3aenve
MOKPbLIBAETCS rapaHTVeN B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMU HUXE MyHKTamu.

1. FapaHTUHBIA nepuopd ANA nokynatens coctasBnseT 24 mecsua ¢ Aatbl
noKynku usgenus. [lata nokynkn AomkHa 6GbiTb NOATBEPXAEHA MONHOCTHIO
3anorHEeHHbIM rapaHTUHBLIM TarloHOM W YeKoM O Mokyrike. [laHHoe wagenve
npefiHa3Ha4YeHo TOMbKO AMs YaCTHOTO MCMONb3oBaHMA nokynarenem. Moatomy
rapaHTusi He pacnpoCTPAHAETCS Ha UCMONb30BaHNe B NPOhECCHOHANbHBIX Uk
KOMMEPYECKMX Liensix.

. MpeaycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHUS AN YacTh M3Aenui NNHEenKku
AneKkTponHCTpyMeHToB  (AC/DC) rapaHTWiiHOrO nepuoga € MOMOLLbIO
perucTpauumn Ha canmte www.ryobitools.eu. MpaBo UHCTPYMeHTa Ha npoaneHue
rapaHTUItHOTO Nepuofa YETKO YKasaHo B MarasuHax U / Wnu Ha ynakoske /
COOEPXMTCS B COMYTCTBYIOLEN WHCTPYMEHTY AOKYyMEHTauuu. KoHeuHbii
nonb3oBaTtenb JOMKEH 3aperncTpupoBaTh CBOM MPUOGPETEHHBIA UHCTPYMEHT
B TeyeHne 30 el c AaTel Mokynki. KOHEWHBIM mMomb3oBaTeNls MOXeET
3aperucTpupoBaTh CBOM MHCTPYMEHT Ha NPOANIeHNe rapaHTumn B CTpaHe CBOEero
NPOXWBAHUA, €CNK OHa ykasaHa B hopme OHnalH-perncTpauun. Kpome Toro,
KOHEeYHbI Monb3osaTenb AOMKeH [aTb CBOE COrnacue Ha XpaHeHue AaHHbIX,
KOTOpble HEO6XOAMMO BBECT B OHMaitH-ChOPMY M NPUHATL NPaBuma 1 yCrioBus.
MoaTeepxaeHne peructpauun, KOTopoe Bbl MOMy4MTe NO AMEKTPOHHOI MoyTe,
3anOrHEHHbIN rapaHTUIHbIA TanoH N OpPUrMHanNbHLIA YeK, B KOTOPOM ykasaHa
[nara nokynku, GyayT CryXuTb [JoKa3aTenbCTBOM NPOANEHHOM rapaHTU.

. [apaHTMA MokpblBaeT B TeueHMe rapaHTWIHOrO nepuoga Bce AedekTbl
KayecTea UnM maTepuana uagenus Ha AaTy NoKynku. FapaHTus orpaHnyeHa
PEMOHTOM U / UNK 3aMEHOM 1 He BKIloYaeT HuKkakue [pyrve obasatenscrsa,
BKIIOYasi, HO He Orp: b Cchny unn Koc y6biTkaMM.
[apaHTMs CTaHOBUTCA HEAENCTBUTENBHOM, €CrM W3Aenue WCMOoNb30Banoch
He MO HasHa4eHMio, BOMPEKM MHCTPYKUWSM, AaHHbIM B PykoBoacTee
nonb3oBaTens unu GbiNo HeMpaBMNbLHO NOAKMIoYeHO. HacToswas rapaHTus He
pacnpocTpaHsieTcs Ha:

— niobble NoBPeXaeHNs N3Aenus B pesynbTaTe HenpaBUmbHOTO TeXHUYECKOro
06Cry)nBaHMA U HEAOCTATOYHOTO YXOAA 3@ UCHTPYMEHTOM

— nioGble 3aenus, MogBEepriuMecs U3MEHEHUsAM 1 MoandMKaLum

— niobble M3aenns, opuriHanbHble MAEHTUGUKALMOHHbIE OTMETKN KOTOPOro
(ToproBasi mMapka, CepuiiHblii HoMep) Gbin NoBpeXAeHbl, U3MEeHEeHbl Unn
yaaneHsl

— nobble  noBpexaeHNs,

PykoBoacTsa nonb3osarens

ntobble nsnenus, He cepTudULMpoBaHHble Mapkuposkoii "CE" ans npoaaxu

B EBponeiickom cotose

— nioBble u3enus, noABepriMecs NombsITkaM PeMOHTa HekBaNMMULIMPOBaHHBIM

pa6oTHukom unn  6e3  npeaBapuUTenbHOTO  yTBEPKAGHWA  KOMNaHuen
Techtronic Industries.
— nioBble W3AENnUs, NOAKMIOYEHHBIE K HEMPaBUMbHOMY WCTOYHMKY MUTaHWs
(cvna Toka, HanpshkeHWe, YacToTa)
NioBble NOBPeX/AeHWS, BbI3BaHHbIE BHELLHUMI BO3AEACTBUAMM (XMMUYeckme,
chuanyeckme, yaapbl) nim NoCTOPOHHUMM BelecTsamu
— €CTeCTBEHHbIl N3HOC 3anacHbIx AeTanei
— HECcOOTBETCTBYIOLLEe UCToNb3oBaHe, Neperpyska MHCTpyMeHTa
— VCMOMb30BaHNE  HEYTBEPXAEHHbIX ~aKCeccyapoB U HEOPUrMHAmbHBbIX
3anacHsIx aeTanei

— aKceccyapbl 3M1eKTPONHCTPYMEHTOB, NOCTaBSeMbIe C UHCTPYMEHTOM Wiu
nprobpeTaemble 0TAeMbHO. K 3TOMy CnMCKY OTHOCATCS, HO He UcHepnbIBaloT
ero: cseprna LypynoBepToB, Apereil, abpasvBHble AMCKW, HaXaauHylo
6ymary, neasus 1 BokoBble HanpaensioLwme

— KOMMOHEHTbI (4eTann W akceccyapbl), NOABEPKEHHble EeCTECTBEHHOMY
M3HOCY U pa3pbiBy, BKMiOYas, HO He OrpaHMuMBasch Habopsl Ans
TEXHWYECKOTO OBGCNYXMBAHUS, YrofbHbIE LWETKM, NOAWMMHAKA, NaTPOHBI,
nepexoaruki SDS, kabenu nuTaHus, AONONHUTENbHBIE PYYk, DYTNAPLI ANS
TPaHCNOPTUPOBKM, WAMOBAbHbIE NOAOWBLI, NbiNecOopHUKK, TPYBKM Ans
0TBOAA MbINK, BOANMOYHbIE Waiibhbl, LTLIPY M NPYXWHBI yAAPHBIX KNKOYen 1 ap.

. AnA npoBeAeHNs TexHn4eckoro obenyxnsaHna usnenue cneayer HanpasnsaTs B
aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIE LIeHTPbl RYOBI, ykasaHHble Ans Kaxaon cTpaHs!
B NPUBEIGHHOM HWKe CMWCKe afapecoB CTaHUMiA CepBUCHOTO 06CMYXMBaHMS.
B HekoTopbIx CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI oTtnpaBnsior usgenus B
cepBuCHble opraHu3aumn RYOBI. TMpu oTnpaBke w3aenusi B CEPBUCHbIIA
ueHTp RYOBI, usgenue ponxHo GbiTe 6€30MacHo ynakoBaHO W He coaepxarb
HUMKaKNX OMacHbIX BELECTB, Takux kak 6eHanH, AormkeH BbiTb noanucaH agpec
OTNPaBMTENSA N CONPOBOXAATLCA KPATKUM OMMCAHNEM HEMCTIPaBHOCTM.

. PEMOHT / 3ameHa MpoBOAWTCS B pamkax HacToswen rapaHTun GecnnatHo.
OH He npoanesaeT rapaHTMio U He HauYMHAET HOBbII rapaHTWiHbLIA Nepuoa.
3ameHeHHble AeTany U MHCTPYMEHTbI CTAHOBSATCA Hallei COGCTBEHHOCTbI0. B
HEKOTOPbIX CTPaHax OTMpaBuTerb AOMKEH OMnaynBaTh CTOMMOCTb OTMPaBKN.
Balum 3aKoHHble MpaBa, BO3HWKWINE MPU MOKYNKe MHCTPYMEHTa, OCTaloTcst
Hen3MeHHbIM1

. Hactosiwas rapaHtus peicteutenbHa B  EBponeiickom CoobuiecTse,
Wsenuapun, Wcnawaun, Hopseruw, JluxteHwrTeiHe, Typuwn, Poccun un
BenukobputaHun. BHe ykasaHHbIX TeppuTopwii obpalyaiTeck K CBOEMy
aBTopu3oBaHHoMy Aurnepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS MK yCroBus
Kakux-nnmbo Apyrux rapaHTuit.
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YMNONTHOMOYEHHbI CEPBUCHbIA LLEHTP

TPy BO3HUKHOBEHUM NPOGREM C U3ien1em obpallaiTech B OANH U3 PErvoHanbHbIX
aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsimyto:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaXnuTe CepuitHbIii HOMEp 1 TUN U3AenWs, ykasaHHble Ha Tabnuuke.



|/ B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktérej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowaé fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu

narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi

do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/

lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koncowy musi

zarejestrowaé nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.

Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sie w celu przedtuzenia gwarancji w

swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji

online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢

zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i

zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane poczta

elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej date
zakupu.

. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym migedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt byt
nieprawidiowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcja lub nie byt prawidtowo
podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

— produktu, ktdry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego zrodta zasilania
(nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substanciji obcych,

— normalnego zuzycia czesci zamiennych,

nieprawidtowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czgsci,
akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmuja, miedzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i
ostrza, prowadnice boczng.
elementdw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuZzyciu
obejmujgcych, miedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewod
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, ptyte szlifierska, worek
pylowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym

punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej

wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektérych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu serwisowego

RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na

przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy

oraz krotki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi

jednak o przediuZeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.

Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie naszg wiasnoscig. W przypadku

niektérych krajéow nadawca bedzie musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub

opfaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krélestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢, czy

obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centréw serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

zARu(:Ni PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také niZe uvedené zaruka.

. Zaruéni doba pro spotebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na fakture nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Gcely spotfebitell. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popr. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnu od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uZivatelé musi déle souhlasit s uloZzenim osobnich udaji, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a puvodni faktura s datem koupé poslouZi jako diikaz o prodlouzené
zéruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby zptisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dali povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k
nevhodnym Gceltim, v rozporu s uZivatelskou pfiru¢kou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zpisobené nespravnou Udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly pavodni identifikacni prvky (obchodni znacka,

sériové cislo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

— veskeré kody zpUsobené nedodrzovanim pokynt uZivatelské pirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.

veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)

nebo cizimi latkami

bézné opotiebovani dilt

nevhodné pouziti, pret&Zovani nastroje

pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dili

— pfisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na Sroubovaci bity, vrtaky,
brusné disky, brusny papir a Eepele, postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfislusenstvi) podiéhajici pfirozenému opotiebovani,

véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, lozisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podloZek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpecné zabalit bez
nebezpeéného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky
popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni

nebo zacatek nové zarucni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do

naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati podtovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském spole¢enstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato tzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.



m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo torvényben régzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztdi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancéli hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

. Aszerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia idétartama
awww.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithatd. Az aruhazakban,

N

hogy az adott termék garancidja meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak
a vasarlas datumatol szamitott 30 napon bellil regisztrélnia kell az djonnan
vasarolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett
garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés
Grlapon azon orszagok kozott, ahol valaszthaté ez az opcio. Ezenkivil a
végfelhasznalonak bele kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges
adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett
garanciat a regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildétt visszaigazolas és a
vasarlas datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennalls, a gyartas soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancialis idétartamon beliil. A garancia
csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb
kotelezettségre, nem kizérdlagosan ideértve a véletlen vagy szandékos
rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a
hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen
csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

— CE jeloléssel nem rendelkezé termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem
feljogositott szereld javitott

— nem megfelel6 (dramer6sségi, fesziiltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

kiils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd karokra

a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznaléodasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kilon megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul
(de nem kizarélag) a csavarhuzofejek, furoszarak, csiszolokorongok,
csiszolopapir, kések, oldaliranyu tereldk.

— Atermészetes kopasnak, elhasznaldédasnak kitett alkatrészek és kiegészitd|
példaul (de nem kizardlag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,
csapagyak, tokmany, SDS furészar 6ja, tapka é tyd,
szallitétok, csi 6 porzsak, porel 6 cs6, filcalatétek, Utémives
csavarbehajté gép csapszege és rugdja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket

az egyes orszégokhoz a kovetkezé listdban taldlja. Egyes orszégokban a

helyi RYOBI kereskedé vallalja a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe. A

terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil csomagolva, a feladd cimét

feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kildje el a RYOBI szervizbe.

. Ajelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a szallitas vagy postazas kéltségét
a felado viseli. A vevének a szerszam megvasarlasabdl adédo torvényes jogai
nem véltoznak.

6. Ez a garancia az Eurépai Kozésségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torékorszagban, Oroszorszagban és az  Egyesiilt
Kiralysagban érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét,
hogy milyen garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon
a helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetlenil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszdmot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

n plus fata de conditile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstraté cu
o factura sau altd dovada a cumparérii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Existé posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferita in tara sa de rezidenta daca aceasta este listata in formularul
de inregistrare online si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la inregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitatd la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul
este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma fntretinerii necorespunzétoare a

produsului

oricarui produs alterat sau modificat

oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de cétre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic
Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,

tensiune, frecventa)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizérii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

utilizarii de piese si accesorii neaprobate

accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau achizitionate

separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:

burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
ghidaje laterale

Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara

a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune, rulmenti,

mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere

auxiliare, cutie de transport, placé pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
strangere prin vibrare, etc.

. Pentru efectuarea reparatjilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
pentru fiecare tard. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite
produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa
expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

. Repararea/inlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu este
insotita de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

. Aceastd garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. Tn afara acestor zone,
va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantie.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.



. RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. lzstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriek$minéto, garantija netiek
nodrosinata profesionalas vai komercialas lietosanas gadijuma.
Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietn@ www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laika no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura $i iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosutits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. Si garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas uzturésanas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu mégindjis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata

nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai

ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz, bet neaprobeZojoties

ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném

komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla

sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads,
papildus rokturis, transportéSanas un parnésasanas kaste, slipmasinas
plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadiSanas caurule, paplaksni,

triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adre$u saraksta.
Dazas valstis jasu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nostot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satijumam jabat marké&tam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.
Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas

perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu

klist par mbsu TpaSumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bis
jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

ST garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija, Lihtensteina,

ja, Krieviia un Apvienotaja Karalists. Arpus &im teritorijam, ladzu,
sazinieties ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama
cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio sigijimo
datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktlroje ar kitame pirkima
jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinéms reikméms.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aikiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotes,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis idpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje siGloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu,
ir originali saskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.

Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity

isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius

nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné priezitra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,

serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepaZymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris

buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo

(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai Zzalai, kurig lIémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smugiai) arba

pasalinés medziagos;

dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.

Sios igimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,

Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, Soninj kreiptuva;

— komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZitros rinkinius, anglinius
Sepeteélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo
kabelj, pagalbine rankena, nesiojimo déklg, Slifavimo diska, maiselj dulkéms,
dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles, smuginio verZliarakgio kai$¢ius
ir spyruokles ir pan.

. Prireikus atlikti priezidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam prieZiGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezidros centry

adresy sarase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj

RYOBI priezitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezZitros centrui,

reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzina,

nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresa ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai

nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys

arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai kuriose $alyse
pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jlsy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

. Si garantija galioja Europos Bendrijos $alyse, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtinéje Karalystéje. Jei
gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités j jgaliotaji RYOBI atstova ir suzinokite, ar
jums taikoma kita garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotgjj techninés priezitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numer;j ir
gaminio tipa.



RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva tdestuseks on vaja arvet voi monda teist téendit ostu sooritamise
kohta. Toode on m&eldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses vi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) téériistadele on vaimalik
pikendada eespool toodud garantii kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave ta voimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. L&pptarbija peab registreerima oma uued todriistad interneti
teel 30 pédeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad
noustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on ndha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja
toestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v&i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/véi
véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettenagematuid
voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt voi kooskdlas kasutusjuhendiga voi see on valesti (ihendatud.
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse t6ttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud v&i eemaldatud

kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-margis

— toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima

firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on Gihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

vélismdjude (keemilised, fllsikalised, elektrildogid) voi vodrkehade tekitatud

kahju

tavaparane kulumine ja katkised varuosad

ebadige kasutamine, toriista tilekoormamine

heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

— koos tdoriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade tarvikud.

Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,

muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, sisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu véljalasketoru, vildist seibid, 166kmutrivotme véllid ja vedrud
jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille

aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.

Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata

toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse

peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.

. Garantii alusel tehtavad remondité6d / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega téhista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad
voi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jadvad kehtima t6ériista ostust tulenevad seadusjargsed
oGigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Unhendkuningriigis. Véljaspool neid piirkondi votke ihendust
volitatud RYOBI edasimiitjaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud péaringute voi probleemide korral podrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) vGi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Mérkige ara
sildil olev seerianumber ja toote tliip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1. Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i poCinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati raunom ili drugim
dokazom o kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili
komercijalne uporabe.
Postoji mogucnost da se za dio asortimana elektriénih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i/ ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajniji korisnik mora registrirati svoje novo kupljene alate na mrezi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se 3alje putem
e-poste, kao i originalni raéun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz
produZenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, ukljuéuju¢i, ali ne ograni¢avaju¢i se na slucajne ili posljedicne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

— svaku $tetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile oStecene, izmijenjene ili uklonjene

svaku $tetu prouzro¢enu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

svaki proizvod koji nema oznaku CE

— svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj

koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

— svaku S$tetu prouzro€enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,

udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i tro§enje rezervnih dijelova
neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata
upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
dodatnu opremu elektricnog alata isporuc¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.
Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograniceni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,
abrazivne diskove, brusni papir i noZeve, bo¢nu vodilicu
Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje,
ugliicne cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili priklju¢ak za svrdla za
SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomo¢nu rucku, transportne torbe, brusnu
plo¢u, vre¢u za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni
klju¢, zatici i opruge, itd.
. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod 3alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati

postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili postarinu
mora platiti posiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,

Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. Izvan tih

podrucja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI

kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.

N

w

IS

o

I

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.



POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in za¢ne teci z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim dokazilom o
nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektric¢nih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napaéno uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz prironika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska $tevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskuSal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,

frekvenca)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

rezervne dele, ki so podvrZeni obi€ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
— Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme

so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obi€ajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje, ogljikovimi
krtatkami, leZaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji, prenosnimi kovcki, brusnimi
plos¢ami, vreckami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega kljuca itd.

. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni center

druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu

naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik druzbe

RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate

izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne

sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti

z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa

ne predstavija podaljSanja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenijani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroSke

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolo¢ene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in ZdruZzenem kraljestvu. Izven teh obmocij se
obrnite na svojega pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam
bo povedal, ali velja kak3na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblas¢ene servisne centre (obis¢ite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

m ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajtcich z nakupu,
vztahuje zéruka v nasledovnom zneni.

1. Zarucna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a za¢ina plynut odo dia, kedy
bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktirou alebo inym
dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a ur€eny pre spotrebitelov a len
na stkromné pouZivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouZitia na
profesionalne a komeréné ucely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),
existuje moznost predizenia zarucnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vy$sie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznacenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
dia nakupu. Koncovy pouZivatel sa méZe zaregistrovat na predizenu zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registracnom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia este dat svoj sthlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zérucnej dobe, spésobené
chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiaziadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, ndhodné alebo nasledné $kody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akeékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poSkodené, upravené alebo odstranené
identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné &islo)

akékolvek Skody, spésobené nedodrZanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznac¢enie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

— akékolvek poskodenia, sposobené vonkajSimi vplyvmi (chemickymi,

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja

pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

prislusenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo

zakuipené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahuju, okrem iného, na nasady

skrutkovacov, vrtaky, brusne kotuce, brisny papier a ¢epele, bo¢né vodiace
listy

Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,

okrem iného supravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska, sklucovadla, SDS

vrtaky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie, napdjaci kabel, pomocna
rukovét, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podlozky, koliky a pruziny na réazovy utahovac atd.

. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI preberé na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako je benzin, s
vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to prediZenie
zaruky alebo spustenie novej zaru¢nej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nadim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu
naradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Eurépskych spoloéenstvach, Svajéiarsku, Islande,
Norsku, Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa
nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI
na uréenie, ¢i sa da uplatnit in& zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskdm (navstivie www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.



E YCNOBWA 3A BANMAOHOCT HA FTAPAHLIUATA HA RYOBI

B [onbriHEeHWe KbM 3aKOHOYCTAHOBEHUTE MpaBa, MpoU3TUYaLM OT MOoKynKaTa,

TO3U NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHLysi, KakTo € U3MOXKEHO Mo-4ory.

1. FapaHUMOHHUAT CPOK & 24 Mecella 3a KNMEHTW 1 3arnoyBa fa Teye OT AeHs Ha
3aKynyBaHe Ha npofiykTa. Tasu aata TpsbBa 1a ce Aokaxe ¢ hakTypa unn pyro
[loka3aTencTBo 3a Nokynka. MpoaykTsT € n3paboTeH 1 NpeaHasHayYeH camo 3a
noTpebutencka n nuuHa yrotpea. CriefioBaTenHo He ce [asa rapaHuvs B
Criyyail Ha U3non3saHe OT NPOECHUOHANUCTY UMK C THPrOBCKa Lien.

. ChbllecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbMKaBaHe Ha rapaHLUMOHHMS CPOK 3a yacT

OT AuanasoHa Ha rapaHuusTa Ha enekTpuyecku WHcTpymentn (AC/DC) crnen

W3TUYaHETO Ha ONMCaHNsA Tyk Ypes perucTpauns Ha yeb caiita www.ryobitools.

eu. B marasuHute u/unu Ha onakoskata wunu BbTpe B AOKYMeHTauusTa Ha

npoaykTa e NokasaHo SICHO Aanu WHCTPYMEHTBT OTroBaps Ha ycrosusiTa 3a

TakoBa yabKapaHe Ha rapaHUMOHHWS CPok. KpaiHusT notpeGuTen TpsiGea

[1a PerucTpupa CBOUTE HOBOMPUAOBUTI MHCTPYMEHTU OHMaiH B pamKuTe Ha

30 gHK ot gaTtaTa Ha nokynka. KpaitHuat notpebuten moxe Aa ce peructpupa

3a yAb/KeHa rapaHuus B AbpkasaTa ci Ha npeGuBaBaHe, ako € nocodeHa

BbB (hOpMYnApa 3a OHNMalH perncTpauusi kato MACTO, KbAeTo Ta3u onuus e

BanuaHa. OcBeH ToBa kpanHuTe noTpebutenu TpsibBa Aa fagat cbrnacuerto

CW 33 CbXpaHeHWe Ha [aHHUTE, KOUTO Ca 3aAbMKUTENHU 3a MoMbrBaHe

OHMaiH, n Tpsibea Aa npuemar obiuTe ycrosus. Mony4eHOTo NoTBbPXAEH!E

3a PerucTpaLus, U3npaTeHo Mo enekTPoHHa Molla, 1 opurMHanHata daktypa,

rokassallia jatata Ha Nokynka, L CryXaT KaTo 0Ka3aTerncTso 3a yabKeHaTa
rapaHuus.

FapaHLmsiTa NokpuBa BCUYKM AecheKT Ha NPoAYKTa Mo BPeme Ha rapaHLNoHHUs

CPOK, KOWTO Ce AbikaT Ha nNpobnemn B u3paboTkata UM MaTepuanuTe KoM

MOMeHTa Ha nokynkaTa. FapaHuusiTa e orpaH1ieHa 40 PEMOHT W/nnu 3amsHa

M He BKMIOYBA APYM 3a/IbIDKEHNS, BKMIOYUTENHO, HO HE Camo, CriyyaiiHun

WNN KOCBEHM LT, MapaHuusiTa e HeBanuaHa, ako MPOAYKTbT € U3Mon3saH

HEMNPaBUIHO AN B NPOTUBOPEUME C PLKOBOLCTBOTO C UHCTPYKLMM, KaKTO 1 ako

€ CBbp3aH HenpaBuHo. Taan rapaHLWs He Baxu 3a:

— WeTV No NPo/iyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasunHa npodunakTka

— MPOAYKTH, KOUTO Ca GUNM U3MEHEHN NN MoANDULIMPaHU

— MPOAYKT, NpWU KOWTO OPUrMHANHUTE MapKUpOBKM 3a WAeHTUDUKaLNS

(TbproBcka Mapka, CepueH HOMEp) ca U3TPUTY, IPOMEHEHM UNK NpemaxHaT

nospena, NPUYNHEHa OT HECasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM

— npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

— NPOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH ONUT 3a PEMOHT OT HekBanuduumMpaH

cneuvanuct unu 6e3 npesapuTenHo paspelueHue ot Techtronic Industries.

— MPOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOAAWO enekTpo3axpaHsaHe (amnepax,

BOMTaX, YecToTa)

— WeTW, MPUYMHEHU OT BBHLWHM BANSHUS (XUMUYHM, DU3NYHM, yaapn) unm

4yXau BellecTsa

HOPMAarHO N3HOCBaHE Ha PE3epBHM YacT

HenoaxoAswwa ynotpe6a, npeToBapBaHe Ha UHCTPYMEHTa

13nonaeaHe Ha HeoaoBpeHN akcecoapu Unu YacTn

AKcecoapuTe 3a eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT ca MpeJocTaBeHn C

WHCTpYMeHTa unu ce KynysaT OTAENHO. Tean usknoyeHus BKNKO4YBAT, HO HE

camo, HakpaiHuLM 3a oTBepTKa, cBpeana, aGpasvBHN AWCKOBE, LiKypka W

oCTpueTa, CTpaH14eH BoaaY

KOMMOHEHTI (YacTi 1 akcecoapu), MOANOKEHN Ha eCTECTBEHO MaHocaaHe

BKMIOYMTENHO, HO HE CaMmo, komnnektn 3a obcny "

N
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m FAPAHTINHI YMOBW AiNsi RYOBI

OKpiM 3arafioM YCTaHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, WO CTOCYKTLCS MOKYMKM, Leit
NPUCTPI MOKPUBAETLCA rapaHTIEto, L0 3a3Ha4YeHO HIKYE.

1. MapaHTiliHWiA Nepioa ANs cnoxveadis cknagae 24 MicsiLli i NOYNHAETLCA 3 MOMEHTY
npuaGaHHs UbOro mpuctpolo. Lis aata nosuHHa 6yTw 3apoKymeHTOBaHa y
rapaHTuiiHOMy TanoHi abo uyeky. Lieit npucTpiit 6ys pospobneHnit i npusHaueHuit
TiNbKY [1N5 CNOXMBYOrO Ta NPUBATHOTO BUKOPUCTaHHS!. Y pasi npodeciitHoro abo
KOMEPLINHOTO BUKOPUCTaHHS LIbOro MPUCTPOIO, BiH BTpa4ae rapaHTito.

. ICHye MOXNMBICTb NOAOBXWTU rapaHTiNHWIA nepio AN YacTUHU NiHIRKK

ENeKTPOIHCTPYMEHTIB  (NepPEeMiHHOTO/NOCTIHOTO — CTPyMy), MoHaa — nepioa

OonucaHui BULLE 3a [JOMOMOrol peectpauii Ha caiTi www.ryobitools.eu.

MpucTpoi, siki MaloTL NPaBo Ha MOJOBXEHHS rapaHTIiHOro nepioy, MarTb

UiTKi NO3HAYKM LLOAO LbOro B MaraauHax i / ao Ha ynakoBLi / Ta AoKyMeHTaLyii

fo npuctpoto.  KiHUEBMA  KOpUCTYBaY MOBMHEH 3apeecTpyBaTi  Morofii

HOBONpUAGaHWIA NPUCTPIi oHNainH npoTsirom 30 AHIB 3 AaTu nokynku. KiHueswi

KOPUCTYBaY MOXE 3apEECTPyBaTUCS /NS MOJAOBKEHHS rapaHTiiiHOTO nepiody B

CBOIW KpaiHi NOCTiHOrO nepebyBaHHsl, SIKLO BOHA € JOCTYMHO Y BiAMOBIAHIN

onuii oHnaiH dopmu peectpadii. Kpim Toro, KiHLEBi KOpUCTyBaudi NOBUHHI AaTu

CBOIO 3rofly Ha 30epiraHHsi JaHuX, siki HeoOXigHi ANs BBEAEHHS OHNaiH, a

TaKoX BOHU MOBUHHI MPUAHATY NpaBuna Ta yMou. OTPUMaHHS NiATBEPIKEHHS

peecTpalii, sike BiANPaBNsSeTLCA Ha aapecy enekTPOHHOI NoLWTK, Ta opuriHan

rapaHTUIHOTO TaroHa i3 3a3Ha4eHol0 1aTOI MOKyNKku Gyae CryrysaTi AoKa3om

NOJOBXEHOI rapaHTii.

lapaHTis NOWMWPIOETLCA Ha BCi AeeKTU NPUCTPOI0 NPOTATOM rapaHTiiHOro

TepMiHy WWOAO HeJOTPUMaHHA cTaHaapTiB BMpobHuUTBa abo matepianis Ha

paty npupbanHs. FapaHTis 06MexyeTbcsl peMOHTOM Ta/abo 3amiHolo, Ta He

Bkrtoyae B cebe Byab-aknx iHWKX 30608'A3aHb, B TOMY 4muchi, ane HeobmexeHa

y pasi BUNagkoByX Ta NoAanbLUnX NOLWKOMpKeHb. MapaHTis He i€, KO NpucTpin

BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YUHOM, BCyNeped iHCTPYKLi 3 ekcnnyatauii abo

6yB HenpaBUbHO NIAKIOYEHUI 40 Mepexi. [laHa rapaHTis He NOLMPIETLCS Ha:

— MpUCTpPOI, WO Gynu MOLIKOAXKEHi y pe3ynbTaTi HenpaBUIIbHOMO TEXHIYHOTO

o6CrnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo 6ynn Buao3miHeHi abo moawndikoBaHi;

NPUCTPOI, opuriHanbHe igeHTudikaLiiHe (TOBapHUI 3HaK, CepiliHUiA Homep)

MapKyBaHHs sikux Gysio NoLKopkeHe, 3MiHeHe abo BUAANEHo;

6yab-AKi NOLIKOAXKEHHS, 3anoAisiHi HeAOTPUMAHHAM IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii;

NPUCTPOI, L0 He MaloTb MapkyBaHHsi CE;

npucTpoi, wo BGyTn BiapemoHTOBaHi HekBanicikoBaHnm daxisuem abo 3a

BifiCyTHOCTi NonepeaHboro ao3sony Bia Techtronic Industries;

— NpUCTPOI, NIAKMIOYEHI A0 HEBIAMOBIAHOTO AXepena >KMBMEHHA (cuna Toky,

HaNpyXeHHsl, YacToTa);

— Oyab-siki  NOLIKOMKEHHS  CMIPUMMHEHI  30BHILHIM  BNAWBOM

ianyHNM, CTPUGKaM Hanpyru) aGo CTOPOHHIMI PEYOBUHAMM;

— HOpMaribHy aMOpTU3aLLilo 3anacHNUX YacTuH;

— HeBiANOBIAHE BUKOPUCTaHHSI, NEPEBAHTaXKEHHS MPUCTPOIO;

BUKOPUCTaHHSA HEMIATBEPPKEHMX 3anacHNX YacTuH abo akcecyapis;

npUnaaas o enekTpoiHCTPYMEHTY, WO NOCTaYaeTbCsi Pa3oM 3 MPUCTPOEM

aBo KynyloTbCs OKpemo. Taki BUHSITKM BPaxoByIOTb ane He € 0BMexXeHUMN

[NS HAaKOHEYHMKIB BUKDPYTOK, CBEpAesn, aGpa3vBHWUX AWUCKIB, HaxaauHoro

nanepy Ta nes, Gi4HUX HaNPsSIMHUX

KOMMOHEHTU(YACTUHM  Ta NpUnagas) 3  ypaxyBaHHAM — HOPMarnbHOro
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(XimMivHAM,

kapBOHOBM YETKM, Narepu, NaTpoHHWK, NPUCTaBKa CbC cape;u-lo SDS VII'IVI
NPMEMHO YCTPOIICTBO, 3axpaHBall kaben, cnomaraTenHa pbkoxaaTka, KyTus
3a TpaHcropTupaHe, WnUgoBbYHa NnactuHa, Topba 3a npax, Tpuba 3a
oTBexjaHe Ha npax, hunuosK Waiiby, MdToBe U NPYXMHU 3@ BUHTOBEPTHN
v ap.
. Ba o6cnyxBaHe NPOAYKTHLT TpsiGBa Aa Ce M3NPaTU UMK 3aHece Ha OTopu3upaH
cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a BCsika AbpkaBa B CreAHWs CNUCHK C aapecn
Ha cepBu3W. B HsKOM [ObpkaBM MeCTHUST Tbprosely Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa Aa W3npaTtv MpoaykTa A0 CepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
wanpaljaHe Ha NpoaykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea Aa e onakoBaH
6e3onacHo Ge3 onacHo CbabpXKaHue, Hanp. GeH3NH, 1a e Mapk1paH ¢ aapeca
Ha nojiaTens U NPUAPYXEH OT KPaTKO ONMCaHNe Ha nospeaara.
PeMOHTbT/3aMsiHaTa Mo cunata Ha Taau rapaHuusi ca 6eannathu. Te He BOAAT 40
yAbMmkasaHe Unu NoaHOBSBaHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK. CMEHeHUTe YacTu unm
WHCTPYMEHTU CTaBar Hawa coBCTBEHOCT. B Hskon AbpXasu TakcuTe 3a AOCTaBka
unn uanpauyare Tpsbsa fa ce NNATAT OT nojaTens. 3akoHOyCTaHOBEHUTE BU
npaga, NPoM3TMYaLLM OT 3akynyBaHETO Ha MHCTPYMEHTA, OCTaBaT HesacerHatn
. Tasn rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata o6LwHocT, LWeeiiyapus, McnaHaus,
Hopserus, JuxteHwaiH, Typuusi u O6GeanHeHOTO KpancTBo. V3BbH Tean
obnactu ce cBbpxeTe C ynbnHOMOLUEHWsi Tbproel, Ha RYOBI, 3a pa ce
YCTaHOBYW Aanu € Mpuioxuma apyra rapaHums.
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YMNBbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LUEHTBHP

Bcuuku 3asBku unu npoGriemu, CBbp3aHu ¢ NpofykTa, MoraT Aa GbAaT oTnpaBsHi
KbM MECTHUTE YMbIHOMOLLEHWN CEpPBU3HU LieHTpoBe (noceTeTe www.ryobitools.
eu) unu pvpektHo fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany. MocoyeTe CepuitHisi HOMEp 1 Tuna Ha npoaykTa,
oTneyaTaHi BbPXy eTuKeTa.

3HOLLY! , BpaxoBytoun, ane 6e3 06MeXeHHs Ha KOMNNEKTU NPoinakTUkn
Ta TexHiYHOro 0OGCMyroByBaHHS, BYrifbHi LWTKW, NIAWWMHAKA, NaTPOHW,
KpinneHHs a6o npuitom SDS ceepaen, kabeni XWBNEHHs, A0AATKOBI
PYKOATKM, YOXNM AN TPAHCMOPTYBaHHSA, WNicyBanbHi NNacTuHK, Milkv ans
36opy nuny, TpyGku BUxnony, PeTpoBi KinbLs, LUTHPI | NPYXVUHW raikoBepTy
iTo.

. Ans obcnyroByBaHHs, NpuUCTpiii Mae ByTu BignpasneHwin abo nopaHwn o
OfIHOTO 3 aBTOPKN30BaHUX cepBiCHUX LeHTpiB RYOBI, siki nepeniyeHi Ans koxHoi
KpaiHW y HacTynHOMY nepeniky agpec CepBiCHUX LeHTpIB. Y Aesikux kpaiHax
micueswuit gunep RYOBI 3060B'3yeThbCst BiANpaBUTU NPUCTPIN A0 CepPBICHOMO
ueHTpy RYOBI. Mpu signpasneHHi npuctporo Ao cepsicHoro LieHTpy RYOBI,
npucTpiii mae Gyt HagiiHo ynakoBaHwii Ge3 Gyab-sikoro HebeanedHoro
BMICTY, Hanpuknaa GeH3auHy, 3 M03Ha4eHo anpecolo BiANpaBHMKa Ta
CyNPOBOKYBATHUCS KOPOTKUM OMUCOM HECMPABHOCTI.

. PeMOHT / 3amiHa BIAMOBIAHO [0 L€l rapaHTii 3AifCHIETLCS GE3KOLWTOBHO.
Lle He € OcHOBOIO AN MOAOBXeHHA abo noyaTky HOBOrO rapaHTiiiHOro
nepioay. 3amiHeHi YacTHn abo npunaan nepexoasTb A0 BMACHOCTI KoMMaHil.
Y peskux kpaiHax BapTicTb AocTaBku abo MOWITOBI BUTPATU MOBWHHI GyTn
cnnayeHi BiANpaBHUKOM. 3aranbHO BCTaHOBMEHI Mpasa MOKynus Ha NpUCTpii
3aNULIAIOTHCA HE3MIHHUMM

. Lis rapaHTis € piiicHolo y kpaiax, uneHax €C, Weeiiuapii, lcnawnaii, Hopserii,
NixTeHwTenHi, Typeuunni, Pocii Ta Benukin BputaHii. 3a mMexamu umx 30H,
6yab nacka, 3BepHiTbcA Ao odiuiiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHauntu, yn
3aCTOCOBYETLCS iHLIA rapaHTisi.
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ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

38 6yab-sikux nuTaHb abo npobrem, MOB'S3aHWX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeETe
3BEPHYTUCL A0 MICLEBNX aBTOPU3OBAHWX CEPBICHUX LEHTPIB (BiasinaiiTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsimy fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale
10, 71364 Winnenden, Germany. Byae nacka, BkaxiTe CepiiHUA HOMep Ta Tun
npoayKTy, BKasaHi Ha eTuKeTLi.



L;¥ RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Almdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Uriin asadida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tlketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, riinlin satin alindidi tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiketim
ve 6zel kullanim icin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.
Elektrikli el aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit iglemini kullanarak garantinin belirtilen sirenin Otesine uzatma
imkani  mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun olup
olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtilmis olup, Uriin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 gun iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
lkede, bu segenegin gegcerli oldugu gevrimici kayit formunda belirtiimigse,
uzatilmis garanti stiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi
giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul
etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren
orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Uranin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak butlin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisith olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, Grlinlin kot, kullanic
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti agsagidakileri kapsamaz:

— drlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya

da kaldirimis herhangi bir Griin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT digi (riin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

— uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tiirlii hasar

normal aginir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin agiri yiiklenmesi

— onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.

Tornavida uglari, matkap uglari, agindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami iceren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

— Servis ve Bakim kitleriyle, kémir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap

ucu baglantisi ya da yuvalari, gli¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagima
kutusu, kumlama plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla
sinirl olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriintin servis igin her ilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer

alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gotiiriilmesi gereklidir.

Bazi ilkelerde, yerel RYOBI distribiitoriintiz triini RYOBI servis teskilatina

gondermeyi Ustlenir. Bir driin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, Griinin

glivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler igermemesi,
goénderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti

stiresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis

pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (ilkelerde teslima Ucretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir. Aimdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

Bu garanti Avrupa Birligi'nde, isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye,

Rusya ve Birlesik Krallik'ta gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin

gegcerli olup olmadigini belirlemek igin litfen yetkili RYOBI distriblitoriiniizie

irtibata gegin.
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YETKILi SERViS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Litfen etikette yer alan seri numarasini ve Griin tipini belirtin.

'={ B OPOI EOAPMOIHE TON MPOYMOGEZEQN EMTYHEHE THE RYOBI

EKT6G a1mé Tat VOUIPK SIKQIWKPATA, Ta OTT0ia TIPOKUTITOUV atrd TNV ayopd, To TTpoidv

KAAOTITETaI OTTO £yyUNON, AETITOPEPEIEG TNG OTTOIAG AKOAOUBOUV TN CUVEXEID.

1. H didpkeia Tng eyyUnong yia Toug KatavaAwTEG gival 24 PAVeEG Kal apxigel atré Ty
nUepopnvia ayopds. H nuepounvia Ba TPETTEl va avaypa@eTal oTnV amodeign
A ot GAo amodeikTIkG ayopdg. To TTpoidv éxel oXedIOOTEl Kal TTpoopifeTal
QATTOKAEIOTIKA VIO OIKIOKF XPAON OTT6 KOTAVOAWTEG. ZUVETTWG, dev TIapéxeTal
£yyUnon o€ TEPITTTWON ETTAYYEAUOTIKAG A EUTIOPIKAG XPONG.

. YTapxel N duvarétnTa €TMEKTAONG TNG €yyUNoNng YIa OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaleia (AC/DC), Trépav Tou TIapATIavWw avaePOHEVOU XPoVIKoU SIaoTAPaTog,
HEow eyypa@ng oTo BIKTUOKG TOTTO www.ryobitools.eu. H emAegipétTnTa TWV
epyaAeiwy Pe SuvaTéTNTa ETTEKTAON TNG TTEPIGBOU £YyUNONG Avaypa@eTal pnTéd
oTa KaTaoTAPATA Kal/f ETTAVW OTN CUCKEUAOia, EVW TTEPIEXETAI TNV TEKUNPIwon
Tou TIPOIOVTOG. To TEAIKOG xpﬁc‘rng Ba TTPETTEl VA KaTaxXwpioEl Ta npooq)t’nu)g
amokBévTa epyaAeia online, evidg 30 NUEPWY OO TNV NUEPOUNVIA ayOPdS.
O TeNIKOG XPAOTNG WUTTOPET VO EYYPOPET YIa TNV ETTEKTACN €YYUNONG OTN XWPA
KaToIKiag, £QOCOV auT TEPIAAUBGVETAl OTO online €VTuTio eyypagng, eav
uTTapyel n duvatotnta eméktaong. EmiAéov, o Tehikoi xprioTeg Ba TrpéTTel
va TTapEXOUV T CUYKATABEDH TOUG yia TNV OTTOBAKEUCT TWwV OTOIXEIWV TOUG,
Ta omoia o@eilouv va kataxwpicouv online, 6TwG Kai va amodexBolv Tou
dpoug kal TG TrpoUToBécelg. H amédeign empBeBaiwong Tng eyypagng, n
otroia arooTéAAETal péow email, kal n TTPWTOTUTIN amédeI§n ayopdg, n otroia
avaypagel TNV NEEPOUNVia ayopdg, amroTeAoUV aTTOBEIKTIKA TNG TIAPATETAPEVNG
gyyunong.

. H eyyonon kaAOTTel OAa Ta €AQTTWHOTA TOU TTPOIOVTOG, KOTA TN OIAPKEIQ
NG TEPIGBOU €yyUNoNg, AOYyw KOATOOKEUOOTIKWY EAATTWHATWY 1 aoToxiag
UAIKOU KaTté TNV nuepopnvia ayopdg. H eyydnon Treplopiletal oty €MOKEUR
KaI/f TNV avTikataotaon kol Oev TrepIAapBAavel kapia GAAn  uTroxpéwon,
OUPTTEPIAAPBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, CUUTITWHATIKWY 1 TIAPETTOHEVWY {NHIWV.
H eyyinon dev 10x0el EpOTOV, £XEI ONUEIWBEI KAKOUETAXEIPION TOU TTPOIOVTOG,
Bev €xouv TNPENBEI o1 0dnyieg Tou eyXEIPIBIOU 0BNYIWV ) TO TIPOIOV éXEl CUVOEDET
AavBaopéva. H eyyunon Sev 10X Vel yia:

— OToIadATIOTE NuIG OTO TTPOIdV, N oTToix Eival aTTOTEAETHA KAKAG oUVTPNONG
— OTT0I08ATTIOTE TIPOIGY, TO oTToi0 £X€l aANOIWBEI 1} TpOTTOTTOINOET
— OTIOIOBATIOTE TIPOIGV, OTO OTToio £X€l aAAOIWBED, TpoTTOTTOINGET 1 aaIpedEi TO

YVAGIO avayvwpIoTIKO (Ofpa Katatebév, oeipiakdg apiBpdg)

oTroladrTToTe {npId TTPOKANBET Adyw Un TPNONG Tou eyxeIpISiou odnyIwy

— OTTOIOBATIOTE TTPOIGV Xwpig orjuavan CE

OTTOIOBATIOTE TTPOIOV, OTO OTTOI0 EXEl YiVEl TIPOOTIABEIR ETTIOKEUNG QIO N

KATapTIoPEVO TTayyeApaTia r) xwpig Tnv TTponyoUuevn €ykpion Tng Techtronic

Industries.

— OTIOIOBATIOTE TTIPOidv, TO oTroio €xel ouvdeBei ot akaTGAANAN Trapoxn

PEUHATOG (AUTTEP, 10XV, CUXVOTNTA)
— oTmoladATIOTE {NUIG £x€l TTPOKANBEi OTTO EEWTEPIKEG ETMIDOPATEIG (XNMIKEG,
QUOIKEG, KAUBWVIOPOUG) 1y §€VeG ouaieg
@uaololoyikr @Bopd Kal pri§n avTaAACKTIKWV
— akaTaAANAN XPron, UTTEPQOPTWOTN Tou EpYaAEioU
— XpAon pn evoedelyPEVWY EEAPTNHATWY ) QVTAAACKTIKWV
— EgapTtApata nAeKTPIKWY epYaAEiwv TTou TTapaoxéBnkav pe To epyaleio i
ayopaoTnkav gexwpIoTd. TETolEG €§aIPEOEIS TTEPINAUBAVOUY, EVOEIKTIKA,
WUTEG KaTOORISIOU, TPUTTGVIa, diokoug Asiavang, yuaAdxapTo Kail AETTIOEG,
TIAEUPIKS 0BNYd

— E€aptipara (aviaAAaKTIKG Kal ageooudp) TTou UTTOKEIVTAI OE QUOIKT @Bopd
ka1 Opavon, cuPTTEPIAAUBaVOUEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEURG & OUVTHPNONG,
WYNKTPWY AvOpakad, EPEDPAVWY, TOOK, EEAPTNHATWYV 1} UTTIOBOXWY TPUTIAVIOV
SDS, koAwdiwv 1ox0og, BondnTikAg AaBrg, BaAitoag upeTagopds, Bdong
TpiBeiou, oakoUAag oUAOYRG OKOVNG, OWAAVA €§aywyng oKOvNG, POdEAWV
TOOXAG, MUTWV Kal EAATNPIWV KPOUOTIKOU KAEISIOU KOXAIDV, KTA.

. To Trpoidv Ba TTPETTEl va aTrooTaAEl fi va TTapadoBEi yia ETTICKEUN 1) GUVTAPNON OE
egouaiodoTnuévo anueio oépPig Tng RYOBI tou TrepidapBavetal aTov akdéAouBo
kaTtéhoyo JIEUBUVOEWY yia KABE XWPa. Z€ OPITUEVEG XWPEG, TO TOTTIKG OnuEo
TwANong g RYOBI avalapBdvel TN ammooToAr Tou TIPOIGVTOG OTO KEVTPIKG
oépPig g RYOBI. Katd Tnv amooToAn evdg TpoidvTog oe onueio oépPig TG
RYOBI, auté Ba TrpéTel va gival aoQaAWG CUOKEUAOMEVD, XwpIig ETTIKIVOUVO
TIEPIEXOHEVO, OTIWG, TIETPEAQIO, VO @EPEl TN SleUBuvVON Tou aTTOOTOAéa Kal va
ouvodeUETal aTrd oUVTOpN TrEPIypa®n TG BAGRNG.

. H emdi6pBwan / avTikatdotacn uté TNV TTapoloa eyyonan Tapéxetal Swpedv.

Ae ouviota Trapdraong Tng TepPIGdou eyyunong 1 €kkivnon véag TepIGdou

eyyunong. Ta pépn TTou avTikaBioTavTal TEPIEPXOVTAl 0TV KUPIOTNTE HOG. €

OPITPEVEG XWPES, Ta EVOEXOEVA £E0Ba TIAPAdOONG ) HETAPOPAS BapUvouv Tov

armooToAéa. Ta VOUIPa SIKAIWUATA 0ag, Ta OTToia ATTOPPEOUV ATT TNV ayopd Tou

epyaAeiou, dev BiyovTal.

H eyyonon autj 1ox0el otnv Eupwraik ‘Evwon, Tnv EABetia, Tnv loAavdia,

T NopBnyia, To AixtevaTdiv, Tnv Toupkia, Tn Pwaia kai 1o Hvwuévo BaaiAeio.

EKTOG Twv Trapatmavw TTEPIOXWY, 0aG TTOPAKAAOUNE VO ETTIKOIVWVAOETE UE

egouaiodoTnuévo katdatnua TwANong Tng RYOBI, Trpokeipévou va SiammoTwei

éva 10xUEl KaTTola GAAn eyyunon.
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EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Ma otolodATIOTE aitnpa 1 TTPOBANUA PE TO TTPOIGV UTTOPEITE va aTTeUBUVOEITE
oTa TOTKG egouciodoTnuéva kévipa oEpPIG (ETIOKePOEiTe TN dleUBuvon www.
ryobitools.eu) fj ameuBeiag oTn dietBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagQépeTe TOV OEIPIOKG apIBPS Kal Tov
TUTTO TTPOIGVTOG TTOU avVaypaPoOVTal OTNV ETIKETA.



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Rotary tool
Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards*

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLARING

Roterende verktay
Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:5

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Outil rotatif
Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

®pesa
Mapka: RYOBI | Uarotosutens' | Homep mopenu? | fnanaso saBopckix Homepos®

Co BCell OTBETCTBEHHOCTLIO Kak MPOU3BOANTENb 3aASIBMISIEM, YTO HIKEYNOMSHYTOe
v3fenne oTBeYaeT BCem COOTBETCTBYIOLLMM MOMOXEHUSIM CNIeaYHoLLINX eBPONecKkuX
[AVMPEKTMB, @BPONEiCKUX PerfamMeHToB, a Takke rapMOHU3MPOBaHHbIX CTaHAapToB*

JIMLO, OTBETCTBEHHOE 3a MOATOTOBKY TEXHUYECKO! AoKyMeHTaLmm:®

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Rotationswerkzeug
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschldgigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2/ DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Uniwersalne narzedzie obrotowe
Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialnosc, ze produkt opisany w
sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Multiherramienta
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos’

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o4} ES PROHLASENI O SHODE

Rotaéni nastroj
Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Zze niZze uvedeny
vyrobek splfiuje v8echna pfislusné ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Utensile rotante
Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*
Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Multifunkciés szerszam

Marka: RYOBI | Gyartd' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizarolagos felelésséglink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kdévetkezé eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentacié ésszedllitasara felhatalmazott:>

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Rotatiegereedschap
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen®

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Unealta rotativa
Marca: RYOBI | Productor’ | Numar serie? | Gama numar serie®

in calitate de producator, declardm pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene, ale Regulamentelor UE si standardele armonizate*

Autorizat sa completeze fisa tehnica:®

|24 DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Ferramenta rotativa
Marca: RYOBI | Fabricante' | Ntumero do modelo? | Intervalo do niimero de série®

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposicdes aplicaveis das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Unigo Europeia*
Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

IA'A EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Pagriezams instruments
Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadrt tehnisko failu:®

m EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Rotationsvaerktej

Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erklaerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de felgende europeeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Sukamasis jrankis

Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj faila:®

£3'A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Snabbroterande verktyg

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstlla den tekniska filen:®

| 5§ EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

PoordlGikur
Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja (htlustatud standardite kaigile
asjaomastele satetele*

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Monitoimilaite
Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja’ | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvan seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Rotacijski alat
Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sijedecih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnigku datoteku:®



- ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Vrtalno orodje
Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblaséena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Rotaéné naradie
Znagka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost' vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislusnym ustanoveniam nasledu;umch eurdpskych smernic, eurdpskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:®

m CE - EKNTAPALIUSA 3A CbOTBETCTBUE

POTaLMOHEH MHCTPYMEHT
Mapka: RYOBI | Mponasoauten’ | Homep Ha mopena? | O6xBar Ha cepuitHn Homepa®

KaTto npoussoguTen feknapupame Ha CBOS fM4HA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
M10CONeH MO-AONY, OTTOBAPH HA BCHUKM CbOTBETHY Pa3nopentin Ha AMpeKTUBUTe U
pernameHTUTe Ha EBpONeNiCks Cbio3 U XapMOHU3MPaHUTe CTaHaapTy no-Aony*

YNbAHOMOLLEHO NULE 33 ChCTaBsIHE Ha TexHMueckus taiin:®

m CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOrAM €C

Mpasep
Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep mopeni? | RianasoH cepiiiHoro Homepy®

S BMPOBHMK MM BIANOBIfANbHO 3asBNSEMO, LUO ONMCAHMA HIKYE MPUCTPIl
BiANOBIfaE BCIM YMHHUM MONOXKEHHAM  AUPeKTUB €C, €sponeiicbknx HOpM Ta
rapMoHi30BaHux cTaHpapTis®

[03Bin Ha cknagaHHs TEXHIYHOTo d)al?ma:5

11;8 CE UYGUNLUK BEYANI

Déner alet
Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen Griniin
asagdidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumla§t|r||m|§ standartlarin ilgili
hikimlerini yerine getirdigini beyan ederiz

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:>

|5/ B8 AHAQZH ZYMMOP®QZHE EK

MepioTpepopevo epyaleio

Mépka: RYOBI | KataokeuaoTig! | ApiBpog povTéhou? | Eupog oeipiakdv apiBuwv®
AnAdvoupe, pe aTTOKAEIOTIKG BIKK pag euBivn, 6T TO TTAPOKATW AVAQEPGHEVO
P06V TTANPET OAEG TIG OXETIKEG BIOTAEIS TwV akéAoubwy Eupwraikiy Odnyiwy,
Eupwdikiv KavovioH®V Kal EVApHOVIGUEVWY TIPOTOTIWV'

E£0ucioB0TnpéVo GToMO Yia GUVTAEN TeXVIKoU apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RRT12
3 48603401000001 - 48603401999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-23:2013,
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A2:2021,
EN IEC 63000:2018

DaiQin

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Jul. 20, 2022

5 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Rotary tool

Brand: RYOBI

Model number: RRT12

Serial number range: 48603401000001 - 48603401999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,

BS EN 60745-1:2009+A11:2010, BS EN 60745-2-23:2013,

BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, BS EN 61000-3-3:2013+A2:2021,
BS EN IEC 63000:2018

DaiQin

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Jul. 20, 2022

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK

EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI € legato alla licenza concessa da Ryobi
Limited.

NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenca.

DA RYOBI er et varemeerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi t: i, ja sité kéy i i
puitteissa.

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siensieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnanum Ryobi Limited, ncnonbayembiv

10 NULEH3NM.

RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z

udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znémka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléhé
licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este 0 marca comercial a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI“yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevtte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi
dovoljenja.

SK RYOBI je ochranné zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na
Zzéklade licencie.

BG RYOBI e Tbproscka mapka Ha Ryobi Limited 1 ce n3nonasa noa nuueHs.

UK RYOBI € ToBapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCs 3a nilieH3ieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eumopiké orjua g Ryobi Limited kai xpnoiuomoieitar perd
armé xopnynan ddeiag.
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